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      Na een langdurig, onvrijwillig verblijf in een Egyptische harem is Zoe Lexham terug in Londen. Ze is dan wel zeer bedreven in de Oosterse verleidingskunsten, maar heeft geen idee hoe een dame zich behoort te gedragen. Alleen als iemand haar beschaving kan bijbrengen, maakt ze kans op een goed huwelijk.


      Haar jeugdvriend Lucien de Grey wil als hertog van Marchmont wel zijn invloed aanwenden om Zoe’s reputatie te redden. De verbitterde vrouwenverslinderwil daarbij graag afstand bewaren, maar raakt toch in de ban van Zoe. Desondanks zet hij alles op alles om niet te bezwijken voor de verleiding…
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      Northamptonshire, Engeland, voorjaar 1799


      


      Gisteren, toen zijn ouders werden begraven, had de zon geschenen en ook vandaag was het weer ongepast zonnig, harteloos helder, vrolijk en hoopvol. De vogels zongen het hoogste lied en de eerste lentebloemen bloeiden al.


      De tienjarige Lucien de Grey had zich verstopt voor de zon en de afschuwelijke blijdschap van de wereld. Zijn broer Gerard vond hem, ineengedoken als een brokje ellende, in een van de vele smalle gangen van het oude huis waar hun ouders met zoveel plezier hadden gewoond. Het huis was al sinds het eeuwen geleden was gebouwd een van de lievelingshuizen van de hertogen van Marchmont. Gerard, die drie jaar ouder was dan Lucien, was nu de tiende hertog van Marchmont. “Denk maar niet te veel aan ze,” zei hij, “dat maakt het alleen maar erger.”


      “Dat deed ik ook niet!” schreeuwde Lucien. “Jij weet er helemaal niets van. Ik haat je!”


      De woordenstrijd ontaardde al snel in een vechtpartij. Die dag en de dagen erna maakten ze ruzie om van alles en nog wat. Familieleden en privéleraren probeerden tussenbeide te komen, maar niemand wilde twee rouwende broers straffen, hoe afschuwelijk ze zich ook gedroegen. Ze vernielden meubels en serviesgoed. Ze braken een ruit en sloegen het hoofd van een beeld dat hun grootvader uit Griekenland had meegebracht. Zo gingen ze weken door, tot op een dag lord Lexham verscheen, een goede vriend van hun vader.


      De twee gezinnen hadden heel wat zomers samen doorgebracht. Elk jaar was de familie Lexham weer uitgebreid met een nieuwe telg. Tegen de tijd dat de fatale koorts Luciens ouders velde, had Lexham al acht kinderen, drie zoons en vijf dochters. En bij acht leek het te blijven.


      Lord Lexham was een van de drie voogden die de hertog van Marchmont in zijn testament had aangewezen om voor zijn zoons te zorgen. Lexham was de enige van de drie die ook daadwerkelijk iets deed, en dat deed hij met harde hand. Hij sleurde eerst Gerard en vervolgens Lucien naar de studeerkamer van hun vader. Daar gaf hij ze allebei een stevig pak slaag met een berkenroede.


      “Eigenlijk geloof ik niet in lijfstraffen,” zei hij na afloop. “Maar jullie zijn onverbeterlijk. Ik moest iets doen om jullie aandacht te trekken.”


      Hoewel de jongens nog nooit waren geslagen was de afstraffing merkwaardig genoeg ook een opluchting. En hun aandacht was zeker getrokken.


      “We moeten iets vinden om jullie bezig te houden,” zei Lexham. En dat vond hij. Hij vond zelfs heel veel. De studie en de zware lichamelijke oefeningen die Lexham hen liet doen bleken een krachtig tegengif te zijn voor hun verdriet en gepieker.


      En toen was er op een dag nóg een tegengif in Luciens leven verschenen. Toen de lente overging in de zomer waren ze weer naar Lexhams landhuis gereisd. Daar maakte Lucien kennis met Lexhams jongste dochter, Zoe Octavia, ramp in wording. Ze was toen vijf.


      


      Zoe Octavia Lexham had een nog veel grotere hekel aan regels dan Lucien, en overtrad ze ook veel vaker. Dat was geen geringe prestatie, omdat het voor meisjes veel moeilijker was om regels te overtreden.


      Ze liep voortdurend weg. Lucien ontdekte dat ze voor het eerst van huis was weggelopen toen ze vier was. En haar neiging om er bij elke gelegenheid vandoor te gaan was nog maar één van de problemen.


      Ze reed op paarden waar ze niet op mocht rijden. Ze speelde met kinderen met wie ze niet behoorde om te gaan. Regelmatig werd ze aangetroffen op plekken waar de dochter van een edelman niet behoorde te komen. Ze leek er genoegen in te scheppen om voortdurend dingen te doen die niet mochten. Waarschijnlijk lag ze ’s nachts wakker om te bedenken hoe ze met name haar broers kon pesten en in verlegenheid kon brengen.


      Toen ze zeven was, daagde ze haar broer Samuel uit om op het dak te klimmen. Samuel, die zes jaar ouder was, zei dat hij geen aap was en dat het niet zijn taak was om haar te vermaken. Ze noemde hem een laffe angsthaas en klom vervolgens op het steilste stuk van het dak.


      De enige die lenig genoeg was om haar van het dak te halen was Lucien. Hij was ook de enige die haar uit een vijver viste of haar opspoorde als ze weer eens nergens te vinden was. Haar broers hadden geen flauw idee waar ze haar moesten zoeken of wat ze met haar moesten beginnen.


      Het cricketvoorval was een typisch voorbeeld. Toen ze acht was, organiseerden haar broers een cricketwedstrijd. Zoe was op Lucien afgestormd. ‘Ik wil meedoen, Lucien. Zeg dat ze me moeten laten meedoen.’


      ‘Meisjes spelen geen cricket’, had hij gezegd. ‘Ga maar snel naar je poppen en je kindermeisje, blaag.’


      Ze raapte een slaghout op om hem mee te slaan - althans, dat was haar bedoeling. Terwijl ze zo hard mogelijk met het slaghout zwaaide, draaide ze als een mallemolen in het rond, tot ze eindelijk met een plof op haar achterste viel. Haar goudkleurige haren zaten in de war, haar levendige blauwe ogen waren wijd opengesperd en haar mond hing open van verbazing. Lucien was letterlijk omgevallen van het lachen.


      Zoe was irritant, dreef iedereen tot wanhoop en gedroeg zich meestal onmogelijk.


      En ze was een lichtpuntje in zijn bestaan.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 1

    


    
      


      


      

    


    
      Londen, woensdag 1 april 1818


      


      Op de drempel van de zitkamer vanWhitesstond Lucien Charles Vincent de Grey, de elfde hertog van Marchmont, met een lome blik het gezelschap te bekijken. Vrouwen schreven vaak een diepe betekenis toe aan die blik, terwijl hij meestal niet veel meer dacht dan: ik vraag me af hoe jij er naakt uitziet.


      Vrouwen hadden wel vaker misplaatste ideeën over hem. Door zijn glinsterende lichtblonde haren kreeg zijn gezicht een etherische uitstraling en dames vonden de eigenzinnige lok die voortdurend de neiging had over zijn voorhoofd te vallen poëtisch.


      Mensen die hem goed kenden wisten echter wel beter. De negenentwintigjarige hertog van Marchmont was noch etherisch, noch poëtisch. Diepe gedachten vermeed hij, hij stond nooit toe dat diepe gevoelens hem raakten en hij nam niets serieus. Kleding niet, vrouwen niet, politiek niet, zijn vrienden niet en zelfs - of misschien wel vooral - zichzelf niet.


      Maar momenteel liep geen enkele vrouw het risico door hem misleid te worden, omdat er geen vrouwen in de buurt waren. Ze waren tenslotte bijWhite’s, een exclusieve herenclub, het domein van vijfhonderd bevoorrechte mannen.


      Een aantal van die mannen had zich verzameld in de beroemde erker waar Beau Brummell, de legendarische dandy, ooit de scepter had gezwaaid. Zelfs nu Beau zich in Frankrijk schuilhield voor zijn schuldeisers waren de stoelen in dat heilige gedeelte slechts voorbehouden aan een select gezelschap. Vandaag werden die stoelen in beslag genomen door Brummells boezemvrienden, de tweede baron Alvanley, de markies van Worcester, lord Yarmouth en Grantley Berkeley. Tegenover hen zat lord Adderwood, een slanke, donkerharige man die al sinds zijn schooltijd met Marchmont was bevriend.


      Hoewel Marchmont dagelijks een aantal van Beaus regels overtrad, behoorde hij ook tot de uitverkorenen. Waarom wist hij niet, en het kon hem niets schelen ook. Eerlijk gezegd vond hij Brummell maar een irritante, vervelende man. Hij zat liever in de erker als Beaus vrienden er niet waren om gevatte opmerkingen te maken - voor zover ze gevat waren - over voorbijgangers in St. Jamess Street. Wie kon het nu iets schelen dat de panelen van een koets te donker waren, dat de jas van die man een stukje te kort was of dat die dame een hoed droeg die sinds vorige week uit de mode was? Hem in elk geval niet. In feite waren er maar weinig dingen die de hertog van Marchmont iets konden schelen.


      Zijn lome blik dwaalde van de fatten en dandy’s in de erker naar een rustige plek verderop in de kamer, waar een man in een leunstoel lag te soezen. De man deed zijn ogen open, alsof hij voelde dat de hertog naar hem keek. Toen Marchmont een bijna onzichtbare handbeweging maakte, stond de man haastig op en liep de kamer uit.


      De hertog had zijn lange lijf nog maar amper in de stoel geïnstalleerd toen hij zich bewust werd van het geroezemoes van het gezelschap in de erker. Deze keer was hun aandacht niet op de voorbijgangers in St. Jamess Street gericht, maar op een in leer gebonden boek.


      Even later liet lord Adderwood zijn scherpzinnige, donkere blik door de kamer dwalen. “Aha, Marchmont, daar ben je,” zei hij toen hij zijn voormalige schoolvriend in het oog kreeg.


      “Jou ontgaat ook niets, Adderwood,” zei Marchmont.


      “Ik stond net op het punt je te gaan zoeken,” zei Adderwood. “We kunnen het boek natuurlijk niet dichtdoen zonder jouw inzet bij deze weddenschap te noteren. Wat zeg jij? Ik zeg dat ze het is.”


      “Dan zeg ik dat ze het níét is.”


      “Voor hoeveel?”


      “Doe maar voor duizend pond,” antwoordde de hertog. “En vertel daarna eens over wie het gaat en wat ze wel of niet zou moeten zijn.”


      Alle hoofden draaiden zich in zijn richting.


      “Lieve hemel, Marchmont, waar heb jij gezeten?” vroeg Alvanley. “In Patagonië?”


      “Ik weet niet meer precies waar ik ben geweest. Waar ligt Patagonië? In de buurt van Lisson Grove?”


      “Hij leest de kranten pas tegen bedtijd,” legde Adderwood aan de anderen uit.


      “Ik val er iedere keer weer uitstekend bij in slaap,” zei de hertog.


      “Maar je hoeft niets te lezen,” merkte Worcester op. “In alle etalages hangen prenten.”


      “Ik ben van de andere kant gekomen,” zei Marchmont. “Ik heb geen prenten gezien. Wat is er gebeurd? Maakt een van de koninklijke hertogen weer een Duitse prinses het hof? Dat is geen nieuws. Ik wacht al jaren tot een lid van de koninklijke familie eens iets schokkends doet, zoals met een Engelse trouwen.”


      In november was de zeer geliefde prinses Charlotte gestorven na een lange, zware bevalling, waarbij ze een doodgeboren zoon had gebaard. Dit trieste einde van Engelands hoop - ze was het enige kind en de erfgenaam van de prins-regent geweest - had haar ooms, de hertogen uit de koninklijke familie, aangespoord om onmiddellijk hun maîtresses en ontelbare onwettige kinderen in de steek te laten en onderhandelingen over mogelijke huwelijken aan te knopen met diverse Duitse familieleden.


      “Het heeft niets met hen te maken, maar met Lexham,” zei Adderwood. “De ene helft van ons denkt dat lord Lexham nu echt zijn verstand heeft verloren en de andere helft denkt dat hij al die tijd gelijk heeft gehad.”


      Marchmont sperde zijn ogen iets verder open. “Zoe Octavia,” zei hij. Als ze weddenschappen afsloten over Lexham, moest het iets met diens verdwenen dochter te maken hebben.


      Twaalf jaar geleden had Lexham met zijn vrouw en jongste kind een reis door het oostelijke Middellandse Zeegebied gemaakt, iets wat Marchmont niet erg verstandig had gevonden in oorlogstijd. Hoewel de Fransen in 1801 Egypte hadden overgegeven aan de Britten en lord Nelsons overwinning bij Trafalgar de superioriteit van de Engelse Marine had aangetoond, was het op zee nog allesbehalve veilig. Bovendien betekende de machtsstrijd in Europa niets voor de diverse pasja’s, beis en wat al niet, die regeerden over hun delen van het Ottomaanse Rijk, waartoe ook Griekenland, Egypte en het Heilige Land behoorden. Daar gingen de bestuurders en onderdanen gewoon door met wat ze altijd hadden gedaan. De slavenhandel was lucratief en blanke slavinnen waren zeer gewild in de harems - iets wat de piraten die actief waren op de Middellandse Zee donders goed wisten.


      Kortom, het was niet bepaald het veiligste gebied voor een blond meisje van twaalf met blauwe ogen, laat staan voor een meisje als Zoe. Het gezin had amper voet aan land gezet in Egypte of het dwaze kind had weer eens de benen genomen.


      Maar deze keer was Marchmont niet in de buurt geweest om haar op te sporen. Zoe was spoorloos verdwenen en iedereen nam aan dat ze was ontvoerd. Lexham had gewacht op een losgeldbrief, maar die was nooit gekomen. Lord Lexham had zijn zoektocht nooit opgegeven. Hoewel hij uiteindelijk had moeten terugkeren naar Engeland, had hij agenten ingehuurd om de zoektocht over te nemen. Die hadden heel de regio afgespeurd, van Algerije tot Constantinopel en terug. Zoe was her en der gezien, maar afgezien van geruchten was er niets meer van haar vernomen.


      Tien jaar geleden had Marchmont de hoop opgegeven en de gedachte aan Zoe opgeborgen in een donker hoekje van zijn ziel, bij de herinneringen aan de anderen die hij had verloren en de gevoelens die hij zichzelf niet meer toestond.


      “Nummer hoeveel is dit?” vroeg hij. “Heeft iemand bijgehouden hoeveel meisjes al bij Lexham op de stoep hebben gestaan die beweerden dat ze zijn verloren gewaande dochter waren?”


      “De teller staat nu op veertig,” zei Alvanley. “In de eerste jaren na haar verdwijning waren het er heel veel. Daarna is het aantal langzaam afgenomen. Ik was haar al bijna vergeten.”


      Hoewel iedereen Lexham voor gek verklaarde omdat hij naar zijn dochter was blijven zoeken, bleek hij nog over voldoende gezond verstand te beschikken om alle zogenaamde Zoe’s de deur te wijzen.


      “Dan denk ik dat we er eenenveertig van kunnen maken,” zei Marchmont.


      Alvanley schudde zijn hoofd.


      “Deze keer heeft hij haar binnengelaten,” zei Adderwood. Marchmont stond op en liep naar de erker, waar Berkeley een van de kranten van tafel pakte en die aan hem gaf.Lord Lexham verwelkomt haremmeisje, luidde de krantenkop. Zijn hart, dat niet snel van slag raakte - en dat hij volgens sommigen niet eens hád - begon op een vreemde manier te bonken. Niet dat dit iemand opviel; zijn gezichtsuitdrukking bleef neutraal toen hij het lange artikel in deMorning Postlas.


      “‘Een mysterieuze jonge vrouw’,” las hij voor, “‘is maandagavond met lord Winterton in Londen aangekomen… De familie… had zich er al op voorbereid om de zoveelste een bedriegster de deur te wijzen… tranen van blijdschap bij het vreugdevolle weerzien…’” Hij keek op. “Ik geloof dat ik onpasselijk word. Wie heeft dit geleuter geschreven?”


      Op theatrale wijze las hij verder: “‘Maar het was inderdaad hun dochter, die eindelijk terugkeerde in de schoot van haar familie, nadat ze twaalf lange jaren gevangen is gehouden in het paleis van pasja Yusri.’” Nu sloeg hij een paar alinea’s over. “‘Een schokkende misdaad… Lexhams jongste dochter… ontvoerd en verkocht op de slavenmarkt in Kaïro…’”


      Lachend liet hij de krant op tafel vallen. “Heel amusant. Heb je toevallig de datum gezien?”


      “Dat hoefde niet,” zei Adderwood. “Op weg hierheen ben ik diverse keren gewaarschuwd dat mijn veters los waren. Ik dacht ook meteen aan 1 april toen ik die krant zag. Maar wat is dan de grap?”


      “Ja, iedereen is haar allang vergeten. Waarom zouden ze grappen maken over haar?” vroeg Alvanley.


      “En heb je gezien wie haar heeft thuisgebracht?” vroeg Berkeley. “Winterton. Dat geeft toch te denken.”


      De koelbloedige, standvastige Winterton was geen man die maagden in nood redde. Hij was de op één na grootste cynicus in Engeland. De grootste was de hertog van Marchmont.


      “Hoe dan ook, er is een meisje dat beweert Lexhams jongste dochter te zijn,” zei Worcester. “En dat is geen 1 aprilgrap.”


      “Heb je haar gezien?” vroeg Marchmont, terwijl hij de krant weer pakte. Dit sloeg nergens op.


      “Niemand heeft haar gezien, alleen haar naaste familieleden,” zei Alvanley. “En die houden hun lippen stijf op elkaar. Ik heb alleen gehoord dat ze zich hebben afgezonderd in Lexham House en niemand ontvangen.”


      Ondanks zijn vastberaden pogingen er niet aan toe te geven, was Marchmonts belangstelling gewekt. Zijn gezichtsuitdrukking bleef echter neutraal. “Nu snap ik waarom Adderwood naar mij op zoek was.”


      “De Lexhams beschouwen jou als familie,” zei Adderwood. Dat was inderdaad zo; de hertog kende zijn voormalige voogd beter dan diens eigen kinderen. Hij wist dat de man niet gek was, maar toch was deze jongedame erin geslaagd hem - en blijkbaar ook Winterton - te misleiden. Marchmont liet zich echter niet snel uit het veld slaan. Als hij zich ongemakkelijk, verward of - zoals nu - verbijsterd voelde, negeerde hij die gevoelens. Hij liet ze zeker niet blijken. “Als lid van de familie verklaar ik dat dit meisje, wie ze ook is, Lexhams jongste dochter niet kan zijn,” zei hij. “Zoe die twaalf jaar in een harem heeft doorgebracht?


      Dat is onmogelijk, tenzij ze haar al die tijd aan een heel stevige muur hebben vastgeketend.”


      “Ik weet nog dat ze een echte wildebras was,” zei Adderwood, die Marchmont meer dan eens had bezocht tijdens die lang vervlogen zomervakanties bij de familie Lexham.


      “Ze liep vaak weg,” bevestigde Marchmont. Hij zag haar maar al te duidelijk voor zich. ‘Ik wil meedoen, Lucien,’ hoorde hij haar in gedachten weer zeggen. ‘Zeg dat ze me moeten laten meedoen.’ Snel zette hij die gedachte weer uit zijn hoofd.


      “Ik hoop voor Lexham dat deze vrouw inderdaad niet zijn dochter is,” zei Alvanley. “Als mensen dit verhaal horen, is ‘wildebras’ nog een milde benaming.”


      “Twaalf jaar in een harem,” zei Berkeley. “Dat is hetzelfde als twaalf jaar in een bordeel.”


      “Dat is niet hetzelfde. Een harem is zeker geen bordeel,” zei Adderwood.


      “Daar maalt niemand om,” zei Marchmont. “Niemand luistert naar de feiten als er een smeuïg schandaal voorhanden is.”


      Iedereen zou smullen van het verhaal van de dochter van een edelman die twaalf jaar in het exotische Egypte had doorgebracht, omringd door heidenen en polygame mensen.


      “Wacht maar tot je de prenten ziet,” zei Worcester. “Wacht maar tot je de menigte hebt gezien die zich voor Lexham House heeft verzameld.”


      “Ze stonden er al toen ik vanochtend naar huis ging,” zei Berkeley. “Het leek wel een kermis. Iedereen wil het haremmeisje zien.”


      “Ik hoorde zelfs dat het leger moest ingrijpen om de menigte uiteen te drijven,” zei Yarwood.


      Als het niet om de familie Lexham ging, zou Marchmont smakelijk moeten lachen om dit voorbeeld van menselijke absurditeit. Lord Lexham was echter een van de weinige mensen om wie hij iets gaf. Zijn goede naam zou door dit schandaal worden besmeurd. Lexham, een van de meest toegewijde, hardst werkende leden van het Hogerhuis, zou belachelijk worden gemaakt. Wat Marchmont zijn voormalige voogd verschuldigd was, was nauwelijks in woorden te vatten. Aan deze onzin moest zo snel mogelijk een einde worden gemaakt. En als het om Zoe ging, was hij zoals altijd degene die daarvoor moest zorgen.


      “Noteer mij maar voor duizend pond, Adderwood,” zei hij. “Ik weet niet wie ze is, maar zeker niet Zoe Lexham. Dat zal ik vandaag nog bewijzen.”


      


      Een paar uur na het plaatsen van zijn weddenschap stond de hertog van Marchmont naar de zee van mensen te kijken op het anders zo vredige Berkeley Square. Boven hun hoofden pakten grijze wolken zich samen, het werd vroeger donker dan normaal. Niemand trok zich echter iets aan van het slechte weer. Zelfs een aardbeving zou deze mensenmassa niet kunnen verdrijven, wist hij. Wachten op een glimp van de hoofdrolspelers in het meest recente drama was net zo mooi als een openbare ophanging. Alleen iemand die het afgelopen jaar als een kluizenaar had geleefd zou zich verbazen over deze opschudding. Het land had heel de winter gerouwd om de dood van hun geliefde prinses van Wales, die een lichtpuntje was geweest tussen de andere, deprimerende leden van de koninklijke familie. Het verhaal van het haremmeisje sprak hen aan. Een pittig Engels meisje - zoals de overleden prinses - zegeviert en is een bende heidense schurken te slim af.


      Bovendien was het verhaal van Zoe Lexham niet alleen heldhaftig, maar ook zinnenprikkelend.


      De hertog was niet alleen voorzien van meer informatie, maar ook van meer alcohol. Tijdens het nuttigen van een aantal flessen drank hadden zijn vrienden hem alles verteld wat ze wisten. Vervolgens was hij naar een prentenwinkel in St. Jamess Street gegaan, waar hij zich een weg moest banen door de menigte die zich stond te vergapen aan de spotprenten in de etalage.


      Een van de karikaturen toonde een voluptueuze Zoe Lexham met een grote slang die om haar naakte lichaam was gewikkeld, terwijl ze zich wellustig kronkelde in wat een oosterse dans moest voorstellen. Op een andere prent bood een oosters uitziende man met het gezicht van de premier een in transparante sluiers gehulde Zoe een schotel aan, waarop het hoofd van de prins-regent lag.


      Hoewel de hertog iets langer bij deze prenten bleef kijken, bekeek hij ook de andere, minder obscene spotprenten, zoals een prent waarop Lexham werd afgebeeld als een misleide oude dwaas, of een andere, waarop Winterton te zien was terwijl hij het meisje in een tapijt het land uit smokkelde.


      Marchmont had geen idee wie de jonge vrouw in Lexham House kon zijn en het kon hem ook weinig schelen. Hij verheugde zich er alleen maar op om haar te ontmaskeren. Terwijl hij zich een weg door de menigte baande, duwde hij af en toe ‘per ongeluk’ mensen opzij die niet snel genoeg voor hem aan de kant gingen. Niet dat hij dat vaak hoefde te doen; van de hertog van Marchmont waren al zoveel spotprenten gemaakt dat iedereen wist - of dacht te weten - wie hij was. Als hij eraan kwam, deed een verstandig mens een stapje opzij.


      Intussen zat het onderwerp van al die opwinding in Lexham House aan een tafeltje in een kleine salon, waar ze de modeplaten in de laatste uitgave vanLa Belle Assembléebekeek. Zoals ze in de harem had geleerd had Zoe zich getransformeerd tot de stilte in het oog van de storm. Vanochtend waren al haar broers en zussen naar Lexham House gekomen. Daar waren ze naar de kleine salon gegaan, samen met Zoe en haar ouders, waar ze al die tijd hadden zitten razen en tieren. Hoewel haar broers inmiddels weer weg waren, was de herrie nauwelijks verminderd.


      Roderick, de oudste, was de laatste van de broers die stampvoetend naar buiten waren gelopen, zijn broers Samuel en Henry achterna, die al eerder naar de biljartkamer waren gegaan. Daar zaten ze nu ongetwijfeld te mokken omdat papa had gezegd dat ze zich gedroegen als hysterische vrouwen. Maar ze zaten liever in Lexham House te mokken dan naar huis te gaan en hun echtgenotes onder ogen te komen. Als haar broers al zo boos op haar waren omdat ze hun leven had verstoord, wat kon ze dan van haar schoonzussen verwachten? Haar broers rekenden erop dat hun vier oudere zussen papa zouden afmatten.


      Augusta, Gertrude, Dorothea en Priscilla zaten nog steeds om de grote tafel, waar ze grote hoeveelheden thee en cake verorberden om op krachten te blijven. Kracht die ze nodig hadden voor hun eindeloze stroom klachten, verwijten en beschuldigingen. De twee jongsten, Dorothea en Priscilla, waren hoogzwanger en barstten regelmatig in tranen uit of vielen zelfs flauw.


      De storm, die even was gaan liggen toen haar broers de kamer hadden verlaten, brak weer in alle hevigheid los.


      Zoe liet alles over zich heen komen en spaarde haar krachten voor wanneer het er echt op aankwam.


      “Ze kan echt niet in Londen blijven, papa.”


      “Als u die spotprenten had gezien…”


      “Obscene, walgelijke afbeeldingen.”


      “Iedereen bespot ons.”


      “Ik moest als een ordinaire crimineel door de stad sluipen en via de tuin naar binnen glippen.”


      “Wij moesten het familiewapen op de koets afdekken.”


      “Niet dat het veel zin heeft om het huis te verlaten als je niet eens je gezicht in het openbaar durft te vertonen.”


      “Vrienden hoeven we ook niet meer te bezoeken. Die hebben we niet meer.”


      “Drie gastvrouwen hebben hun uitnodiging ingetrokken.”


      “Die van mij zijn al zeven keer afgeslagen.”


      “En dit is nog maar het begin, dat weet ik zeker.”


      “Je kunt het ze ook niet kwalijk nemen. Wie wil er nu al die mensen voor de deur hebben?”


      “Al onze buren haten ons. De familie Devonshire en de familie Landsdowne willen niets meer met ons te maken hebben. En de familie Jersey ook niet.”


      “U weet wat dat betekent.”


      “Lady Jersey is een van de beschermvrouwen vanAlmack’s. We worden van de lijst geschrapt!”


      Er viel een stilte, die niet lang duurde.


      “Lieve help! Wat moet ik met Amy’s verjaardagsfeest doen?”


      “Zeg dat maar af. Er komt toch niemand.”


      “Parker zegt dat we ons moeten terugtrekken op het platteland. Kun je je dat voorstellen? Nu? Op het hoogtepunt van het Seizoen?”


      Inmiddels had mama, die altijd snel van slag raakte door emotionele gebeurtenissen, het opgegeven te beslissen aan wiens kant ze stond. Terwijl ze af en toe kreunde, lag ze met haar ogen dicht op een chaise longue.


      Een andere taal, dacht Zoe. Andere kleding, andere meubels. En toch is het net de harem.


      Papa stond met zijn rug naar hen toe bij de haard. “De toegang totAlmack’sontzegd worden is inderdaad een ramp die zijn weerga niet kent,” zei hij tegen de vlammen. “Twee dagen geleden zaten jullie nog te snikken omdat jullie dood gewaande zusje nog in leven bleek. Twee dagen geleden waren jullie nog vol bewondering over haar moed. En nu kunnen jullie niet wachten tot ze weer weg is.”


      Zoe vroeg zich af of haar zussen hadden gehuild van vreugde, van schrik of van woede. Toen ze het huis was binnengegaan, had ze iedereen in de hal zien staan - haar ouders, haar broers en zusters en hun wederhelften - als een leger dat klaarstond om de indringster af te weren. Stel dat ze me niet meer herkennen? had ze gedacht. Stel dat ze niet geloven dat ik het ben?


      Haar vader had haar met een kille, wantrouwende blik aangekeken. Toen ze de capuchon van haar mantel had laten zakken, had hij haar een paar tellen aangekeken, waarna hij zijn ogen had dichtgedaan. Toen hij ze weer opendeed, had ze gezien dat zijn ogen vol tranen stonden. Vervolgens had hij zijn armen gespreid en haar omhelsd. ‘Mijn lieve meisje.’ Ondanks zijn door emoties verstikte stem had ze ieder kostbaar woord verstaan. ‘O, mijn lieve, lieve meisje. Ik wist dat je terug zou komen.’ Hij had gehuild, terwijl Zoe met hem mee snikte. Eindelijk was ze thuis.


      Papa had haar herkend, ook al was ze nu een vrouw en geen twaalfjarig meisje, ook al was ze twaalf jaar weg geweest. Ze hadden haar allemaal herkend, of ze nu wilden of niet. Zoe had de goudkleurige krullen van haar moeder, net als haar zussen. Maar zij was de enige die tevens het profiel en de diepblauwe ogen van grootmoeder Lexham had geërfd. Niemand had kunnen ontkennen dat zij hun eigen Zoe Octavia was. Binnen vierentwintig uur had iedereen zich echter weer herinnerd dat Zoe Octavia altijd al een probleemkind was geweest, en toen was het feest begonnen.


      “Ik wil niet dat ze weggaat, papa!” riep Priscilla nu. “Echt niet, papa, maar we hebben geen keus.”


      “Die heb je wel,” zei papa. “Je kunt je moedig gedragen. Je kunt het hoofd hoog houden en die dwaasheid negeren. Als wij de geruchtenmolen niet voeden door ons te verstoppen en alles te ontkennen, vindt de buitenwereld snel weer iets anders om zich druk over te maken.”


      “Kon ik dat maar geloven, papa.”


      “Als het een gewoon schandaal zou zijn..


      “Maar zoiets als dit is nog nooit gebeurd.”


      “Dit is geen politiek schandaal…”


      “… of een misdaad of een echtscheiding.”


      “Een haremmeisje, papa! Wanneer heeft Londen voor het laatst een haremmeisje gehad?”


      “Iedereen zal haar aanstaren en over haar fluisteren.”


      “Ze zal geen moment rust hebben, net zomin als de mensen om haar heen.”


      “Die vreselijke journalisten zullen haar overal achterna lopen…”


      “… en ons ook, zolang ze hier blijft.”


      “Ze kan nooit een normaal leven leiden…”


      “… in ieder geval niet in Londen”


      “Maar als ze weg zou gaan, naar een rustige plek op het platteland.”


      “Bijvoorbeeld naar het huis van neef Horatio-”


      “Moge hij rusten in vrede, de arme man.”


      “En haar naam zou veranderen…”


      “O,” kreunde mama zwakjes, terwijl ze haar zakdoek tegen haar mond drukte.


      “Wéggaan?” vroeg papa. “Haar náám veranderen? Ze is nog maar net terug!” Toen hij zich omdraaide om zijn dochters aan te kijken, zag Zoe het verdriet in zijn ogen. “Mijn kleine meisje. Ik ben twaalf jaar naar haar op zoek geweest. Twaalf jaar! Ik heb gebeden, me zorgen gemaakt en mezelf wel duizend keer vervloekt om mijn dwaasheid. Twaalf jaar lang heb ik mezelf verweten dat ik niet goed op haar heb gepast.” Hij keek haar aan. “Ik zal het mezelf nooit vergeven dat je zo hebt geleden. Ik zal het mezelf nooit vergeven dat we zoveel tijd hebben verloren, die nooit meer in te halen is.”


      “Het spijt me oprecht dat ik zoveel problemen veroorzaak, papa,” zei Zoe. “Het spijt me dat ik het jullie allemaal zo moeilijk maak.” Ze sloeg het boek met de modeplaten dicht en legde haar gevouwen handen erbovenop. “Als ik het alleen maar kan goed maken door weg te gaan, dan ga ik wel.”


      De tranen van haar zussen droogden op. Mama haalde de zakdoek van haar gezicht en ging iets meer rechtop zitten. “Ik ben blij dat je besloten hebt redelijk te zijn,” zei Augusta.


      “Ik ga wel naar Parijs,” zei Zoe.


      Haar zusters slaakten een gil.


      “Of naar Venetië. Ik heb twaalf jaar lang opgesloten gezeten. Dat zou ik niet meer kunnen verdragen. Maar Parijs en Venetië zijn steden, met winkels, theaters en parken. Daar zal ik weer voelen dat ik leef.”


      “Ze kan niet in Parijs gaan wonen!”


      “Wat zullen de mensen daarvan zeggen?”


      “Ze heeft geen idee wat wel en niet gepast is.”


      “Of wat praktisch is. Waar wil ze van leven?”


      “En waar wil ze gaan wonen? Wie moet er dan op haar letten?”


      “Daar heeft ze vast nog nooit over nagedacht.”


      “Ze heeft nog nooit rekening gehouden met anderen.”


      Papa zei helemaal niets, maar keek Zoe onderzoekend aan. Hij had haar altijd veel beter begrepen dan haar broers en zussen. Nu wachtte hij af en liet het aan haar over.


      Ze putte moed uit het vertrouwen dat hij in haar stelde. “Ik zal mijn juwelen meenemen en een andere naam aannemen.”


      “Juwelen?”


      “Welke juwelen?”


      “Daar heeft ze nooit iets over gezegd.”


      “Ze bedoelt vast die protserige opschik uit de bazaar.”


      “Ik bedoel robijnen, diamanten, parels, smaragden en saffieren,” zei Zoe.


      Na deze opmerking deden de zussen er abrupt het zwijgen toe.


      “En gouden en zilveren armbanden en kettingen,” vervolgde Zoe. “Karim was erg op me gesteld en hij was bijzonder gul. Ik dacht dat ik alles zou moeten verkopen om de terugreis naar huis te betalen, maar die bleek veel minder duur te zijn dan ik dacht. Daar was ik blij om, omdat ik mijn bezittingen graag had willen delen met de vrouwen in mijn familie. Maar als het voor jullie heel lastig is dat ik hier blijf, kan ik ze gebruiken om ergens anders te gaan wonen. Ik heb gehoord dat het leven in Parijs en Venetië lang niet zo duur is als in Londen. Maar ik zou liever hier blijven.”


      Haar zussen keken elkaar aan. Als het om sieraden ging, waren alle vrouwen hetzelfde, overal ter wereld. Als Zoe’s toekomst en alles waar ze haar leven voor had gewaagd niet op het spel hadden gestaan, had ze moeten lachen. Haar zussen gedroegen zich precies hetzelfde als de haremvrouwen die ze zo minachtten.


      De stilte duurde voort, terwijl de zusters haar woorden lieten bezinken.


      “Ik zou niet weten hoe we dat moeten regelen,” zei Augusta even later.


      “Zelfs als ze opnieuw opgevoed zou worden…”


      “Dat maakt niets uit. De mensen zien toch alleen maar het haremmeisje.”


      “Hoe haal je een gastvrouw over om haar uit te nodigen?”


      “Zelfs wij worden niet meer uitgenodigd.”


      “Ze zal nergens welkom zijn.”


      “Tenzij de prins-regent met haar trouwt.” Hier moesten de zussen verbitterd om lachen.


      “Die is al getrouwd, of hij dat nou wil of niet.”


      “Een van de koninklijke hertogen dan?”


      “Doe niet zo gek, Priscilla. Die trouwen alleen met een prinses.”


      “Maar wat Zoe betreft… Als de man in kwestie een heel hoge titel zou hebbe-”


      “Dan zou geen enkele gastvrouw hem willen beledigen. Dan moeten ze ook zijn vrouw accepteren.”


      “Het moet iemand zijn zoals meneer Brummell: een stijlvolle man wiens aanwezigheid - al is het maar voor tien minuten - bepaalt hoe succesvol een avond is.”


      Er viel weer een stilte, terwijl de zussen verder piekerden. “Maar zijn titel moet héél hoog zijn. Lady Holland wordt nog steeds nergens uitgenodigd.”


      “Lord Holland is ook maar een baron. Dat is bij lange na niet hoog genoeg.”


      “Vergeet het maar,” zei Augusta ongeduldig. “We verspillen onze tijd met dit gepieker. Bijna alle mannen met een titel die hoog genoeg is zijn al getrouwd.”


      “Hoeveel zijn er nog niet getrouwd?” vroeg Zoe.


      Dorothea telde op haar dikke, beringde vingers. “Drie hertogen. Nee, vier.”


      “En één markies,” zei Priscilla.


      “Dit is zinloos,” zei Augusta. “Waar moet ze die heren ontmoeten als niemand haar uitnodigt? En zelfs als ze iemand zou ontmoeten…”


      “Je hebt helemaal gelijk, Augusta. Welke man wil nou een vrouw van vierentwintig die in een hárem heeft gewoond, al dan niet met een Egyptenaar getrouwd is geweest, amper fatsoenlijk Engels spreekt en niet weet welke gespreksonderwerpen wel en niet gepast zijn?”


      Inmiddels was Zoe erachter gekomen dat een dame geacht werd over een heleboel onderwerpen te zwijgen: bepaalde lichaamsdelen, het plezieren van zichzelf of iemand anders, verlangen, impotentie, concubines, eunuchen… De lijst ging eindeloos door. Hoewel ze intelligent was, was ze nog steeds niet helemaal thuis in deze materie. Tijdens haar reis terug naar huis had ze haar Engels opgehaald, maar de wereld die ze bij haar thuiskomst had betreden was even vreemd voor haar als de harem twaalf jaar geleden was geweest. Van de dingen die ze voor haar twaalfde had geleerd was maar weinig blijven hangen.


      “Dat kan ze leren,” zei papa. “Zoe is altijd al slim geweest.”


      “Daar heeft ze geen tijd voor,” zei Gertrude. “Papa, als u uw vaderliefde even opzij zou kunnen zetten…”


      “Ik hoop dat ik dat nooit zal hoeven te doen.”


      “Dat is prijzenswaardig, papa,” zei Augusta, “maar daardoor bent u niet objectief. Ik vraag u, welke edelman zou Zoe willen hebben, terwijl hij ook een frisse, jonge, onschuldige bruid van achttien of negentien kan krijgen?” De deur van de kleine salon werd opengedaan.


      “His Grace de hertog van Marchmont,” kondigde de butler aan.
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      Marchmont bleef even in de deuropening staan om de situatie in zich op te nemen, zoals hij meestal deed als hij een kamer binnenkwam. Hij zag het volgende:


      


      1. Lord Lexham, die voor de haard op het punt leek te staan zijn haren uit zijn hoofd te trekken.


      2. Lady Lexham, die op een chaise longue een perfecte uitvoering van een stervende mot ten beste gaf.


      3. De vier getrouwde zusters Lexham, die aan de grote tafel zaten en allemaal in het zwart waren gekleed, een kleur die vooral vrouwen met hun teint bijzonder onaantrekkelijk maakte. Zoals gewoonlijk zagen de oudste twee eruit alsof ze aan een ernstige verstopping leden. En zoals gewoonlijk leden de twee jongsten aan de gevolgen van een actief echtelijk leven. Aan hun omvang te zien konden ze elk moment tweelingen of pony’s werpen.


      4. En bij het raam…


      


      … een meisje met een boek op haar schoot. Een meisje met goudkleurige haren en verschrikte blauwe ogen, de blauwste ogen in heel de wereld, in een hartvormig gezicht…


      Verder dan dat kwam Marchmont niet. Zijn ogen werden groot en zijn hart sloeg op hol. Verbluft staarde hij haar aan. Haar wangen kleurden. Toen ze haar schouders naar achteren trok, werd zijn aandacht gevestigd op haar lichaam, dat de fraaie welvingen had van een Venusbeeld. Hij had het gevoel alsof hij in brand werd gestoken en daarna in een diepe plas ijskoud water werd gegooid.


      Dit gebeurde allemaal zo plotseling dat de toch al onzekere verbinding tussen zijn tong en zijn door de drank benevelde hersenen verbroken werd. “Lieve hemel,” zei hij. “Het is echt waar. Ze is terug.”


      “Marchmont.”


      Toen hij een bekende stem geduldig zijn naam hoorde zeggen, knipperde hij even met zijn ogen. Moeizaam worstelde hij zich uit de diepe plas water omhoog naar het oppervlak. Hij rukte zijn ogen los van het meisje en richtte ze op zijn voormalige voogd.


      Lexhams gezicht had een uitdrukking die hem maar al te bekend voorkwam: een mengeling van wanhoop, genegenheid en iets anders wat hij niet kon benoemen.


      “Dank u, meneer. Ik zou inderdaad graag een glas - of tien - van iets lusten,” zei hij, hoewel hij drommels goed wist dat Lexham hem niets te drinken had aangeboden. Hij herkende alle gemoedstoestanden van zijn voogd aan de manier waarop die sprak. Als Lexham op deze manier zijn naam zei, betekende dat: denk aan je manieren, meneer. Desondanks bleef de hertog doen alsof hij hem verkeerd begreep, zoals hij wel vaker deed. “Iets sterks, graag. Ik kan nu wel een hartversterkertje gebruiken.”


      Zoe. Hier. Gezond en wel. Hoewel het onmogelijk was, moest het toch waar zijn, want daar zat ze.


      Hij keek weer naar haar. Toen ze terugkeek, gingen de haartjes in zijn nek overeind staan. Hij was eraan gewend dat vrouwen hem bekeken, maar dat gebeurde meestal heimelijk en in minder nette gelegenheden, niet openlijk in een keurige huiskamer. Hoewel hij zich niet in verlegenheid gebracht voelde - niets kon hem in verlegenheid brengen - was hij wel in verwarring. Misschien had hij toch minder moeten drinken. Of juist meer.


      “Natuurlijk wil je iets drinken om je zenuwen te kalmeren,” zei lady Lexham. “Ik viel bijna flauw toen ik onze Zoe zag.”


      Dat verbaasde hem niet. Sinds de ramp van twaalf jaar geleden was lady Lexham ernstig afgetakeld. Ook al was ze lichamelijk hersteld, haar stabiliteit en geestkracht had ze nooit teruggekregen, hoewel hij zich soms afvroeg of ze die ooit had gehad. Als ze niet zenuwachtig was, trilde ze of viel ze flauw, soms alle drie tegelijk.


      Maar nu voelde ook hij zich licht in het hoofd. “Het is inderdaad Zoe,” zei hij, terwijl hij zichzelf dwong haar weer aan te kijken.


      Het meisje glimlachte, een glimlach die hem tegelijkertijd bekend en onbekend voorkwam.


      “Ik heb duizend pond verloren,” vervolgde hij. “Ik wist namelijk zeker dat ik hier een bedriegster zou aantreffen.”


      “Lieve help!” riep een van de zussen.


      “Is dat wat ze zeggen?” vroeg een andere.


      “Wat verwacht je dan?”


      “Is dat niet vreselijk?”


      De blik van de hertog dwaalde naar de vier hellevegen. “Jullie zouden de satirische prenten eens moeten zien,” zei hij. “Die zijn bijzonder… origineel.”


      “Je hoeft het ons niet in te wrijven.”


      “Jij vindt dit vast heel hilarisch.”


      “Als jij net zoals wij door de stad zou moeten sluipen.. “Maak er maar geen woorden aan vuil. Hij i-”


      “U bent een hertog,” zei een vrouwenstem die leek op die van de vier feeksen, maar toch anders was.


      Hij wendde zich af van de vier harpijen en keek naar het meisje bij het raam, dat was opgestaan. Het meisje dat Zoe was maar toch ook niet. Ze droeg een lichtgroene japon met een rode kasjmieren shawl, die haar lichaam goed deed uitkomen. Het nauwe, hooggesloten lijfje omsloot een ronde boezem, en aan de manier waarop haar japon viel kon hij zien dat ze een slanke taille en volle heupen had.


      Ze leek langer dan haar zussen, hoewel hij dat niet met zekerheid kon zeggen, omdat haar zusters op een stoel zaten en twee van hen enorm waren uitgedijd. Hoe dan ook, Zoe was zeker geen Venus in zakformaat, maar een model op ware grootte.


      Haar levendige blauwe ogen glinsterden suggestief, of verbeeldde hij zich dat? Zijn hersenen werkten op dit moment ongewoon traag. “Je spreekt Engels,” zei hij. “Min of meer.”


      “Het is al veel beter dan eerst. Maar lord Winterton had een gezelschapsdame en dienstmeid aangenomen die alleen Engels spraken, en hij weigerde Arabisch met me te praten. Daarom was ik gedwongen om tijdens de terugreis Engels te spreken, en toen is het weer teruggekomen.” Ze hield haar hoofd schuin en nam hem nauwlettend op, alsof ook zijn gezicht een verloren gegane taal was. “Ik herinner me u nog.” Hoewel ze niet met een buitenlands accent sprak, had haar stem een exotische, zangerige klank. Het was een stem met schaduwen en zachte kanten. “Dat hoop ik wel,” zei hij. “Je hebt ooit geprobeerd me te vermoorden met een slaghout.”


      Ze knikte. “Ik draaide in het rond en viel toen op mijn achterste. U moest zo hard lachen dat u zelf ook viel.”


      “Is dat zo?” vroeg hij, hoewel hij het zich nog maar al te goed herinnerde.


      “Daar heb ik vaak aan teruggedacht,” vervolgde ze. “De herinnering dat u omviel van het lachen vrolijkte me altijd weer op.” Ze zweeg even. “Maar u bent… veranderd.”


      “Jij ook.”


      “En u bent een hertog.”


      “Al een tijdje,” gaf hij toe. “Dat was ik al voordat je wegging”


      Ze was een eeuwigheid weg geweest, maar nu was ze weer terug. Hij kende haar, en toch was ze een vreemde voor hem. Zijn wereld was niet helemaal in evenwicht.


      Haar glimlach vervaagde. “Dat weet ik nog. Uw broer. Dat was heel triest.”


      Triest? Was dat het juiste woord? Zoals zij het zei wel. Achter haar woorden ging een wereld van verdriet schuil. Nu herinnerde hij zich weer hoe ze destijds had gehuild, en hoezeer haar tranen hem hadden geschokt. Zoe Octavia huilde immers nooit. Op de een of andere manier hadden haar tranen zijn verdriet nog ondraaglijker gemaakt. “Dat is al heel lang geleden,” zei hij.


      “Voor mij niet,” antwoordde ze. “Toen ik de zee overstak, was het alsof de tijd werd teruggedraaid. Voor anderen lijkt het alsof ik uit de dood ben opgestaan. Als dat zo zou zijn, had ik uw broer kunnen meenemen.”


      Heel even had Marchmont het gevoel dat de oude wond weer werd opengereten. Er viel een doodse stilte, die echter niet lang duurde. Haar vier zussen keken alsof er iemand ‘Brand!’ had geroepen.


      “Lieve hemel, Zoe!” riep een zus geschokt.


      “Let maar niet op haar, Marchmont!” riep een tweede. “Ze heeft de vreemdste dingen geleerd op die heidense plek.”


      “Ach, voor hem betekent godslastering niets.”


      “Dat betekent niet dat we haar moeten aanmoedigen.”


      “En hem ook niet.”


      “Maar ik moet met hem praten,” zei het meisje. “Hij is een hertog. Dat is toch een heel hoge titel? Is hij niet geschikt?” De vier harpijen slaakten in koor een kreet.


      “Geschikt voor wat?” vroeg hij, terwijl hij van de ene zus naar de andere keek.


      Het meisje richtte haar intens blauwe ogen weer op hem. “Bent u getrouwd, lord Marchmont?”


      “Your Grace,” verbeterde Dorothea snel. “Je moet hem aanspreken als ‘Hertog’ of ‘Your Grace’.”


      “O ja, nu weet ik het weer. Your Gra-”


      “Zoe, kan ik je even onder vier ogen spreken?” viel Priscilla haar in de rede.


      Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Priscilla en wendde zich vervolgens weer tot Zoe. “Je mag me gewoon Marchmont noemen,” zei hij tegen het meisje dat Zoe was maar toch ook niet.


      Zijn verstand zei hem dat dit hetzelfde meisje was dat hem ooit met een slaghout had proberen te verwonden, dat als een aap in bomen en op daken klom of in vijvers viel, dat wilde leren jagen en smeden, dat hij zo vaak spelend met de dorpskinderen had teruggevonden. Maar dat meisje was ze niet meer. Ze was volwassen geworden, meer niet, hield hij zichzelf voor. En voor zover hij kon zien had ze zich uitstekend van die taak gekweten.


      Omdat haar zussen haar zo duidelijk het zwijgen wilden opleggen, besloot hij haar juist aan te moedigen. “Wat wilde je vragen?”


      “Heb je andere vrouwen, Marchmont?” vroeg ze.


      “O, mijn hemel,” zei een van de harpijen.


      “Dit is toch niet te geloven,” zei een andere harpij.


      “Zoe, alsjeblieft,” smeekte weer een andere.


      Hij keek om zich heen. De vier zussen zaten geschokt te huiveren, terwijl Lexham met zijn rug naar hen toe in de vlammen tuurde, zoals hij meestal deed als hij over een probleem moest nadenken. Hij schudde zijn hoofd. “Niet één.”


      De hellevegen begonnen allemaal tegelijk tegen Zoe te praten. Marchmont hoorde ‘Sst’ en ‘Niet doen’ en ‘Stil toch’ en ‘Alsjeblieft’. Zelfs als hij volkomen nuchter was geweest, zou hij niet hebben kunnen raden wat ze precies zeiden, maar dat was niets nieuws. Het zou niet de eerste keer zijn dat hij hun onbegrijpelijke gekibbel onderbrak. Het zou zeker ook niet de eerste keer zijn dat ze in zijn bijzijn begonnen te kibbelen. Tenslotte werd hij beschouwd als een lid van het gezin, en dat betekende dat hij net zo werd behandeld als andere gezinsleden.


      Hij liep naar een tafeltje, waar een karaf en een paar wijnglazen stonden. Als ze toch gingen kibbelen, kon hij er net zo goed iets te drinken bij nemen. Hij had net de karaf en een glas gepakt toen hij haar zangerige stem boven de andere uit hoorde. “Marchmont, wil je alsjeblieft met me trouwen?”


      


      Gertrude sprong op uit haar stoel. Ze deed verwoede pogingen Zoe de kamer uit te trekken, maar Zoe wist zich los te rukken. “Een hertog of een markies, zeiden jullie,” zei ze, terwijl ze dichter bij haar vader ging staan. “Hij is een hertog en hij heeft nog geen vrouwen. Nog geen vrouw,” verbeterde ze zichzelf snel. Ze moest onthouden dat mannen in Engeland maar één vrouw mochten hebben.


      “Je kunt jezelf toch niet aanbieden aan de eerste de beste man die binnenkomt,” zei Dorothea.


      “Je zei zelf dat de hertogen en markiezen niet naar ons toe zouden komen,” zei Zoe verdedigend. “Maar hier is er een.” En ze was niet van plan dit exemplaar te laten ontsnappen.


      Met een kreet van vertwijfeling liet mama zich weer in de kussens zakken.


      “Kijk nu eens wat je mama hebt aangedaan!”


      “Dat kind is echt hopeloos.”


      “Papa, doe iets!”


      Papa keek alleen even over zijn schouder. Zijn blik dwaalde van Zoe naar de lange, blonde en verbijsterend knappe man.


      De fraai gevormde mond van de hertog van Marchmont hing open van verbazing en hij had zijn ogen wijd opengesperd. Toen Zoe naar hem keek, deed hij snel zijn mond weer dicht en kneep hij zijn ogen tot spleetjes. Die verbluffend groene ogen hadden zich ook heel even verwijd toen hij haar voor het eerst weer zag. Toen ze die blik had gezien, was ze bijna van haar stoel gevallen. Heel even was ze weer dat kleine meisje dat hulpeloos in het rond draaide tot ze op haar achterste in het modderige gras was gevallen.


      “Ik kan niet wachten,” zei ze. “Marchmont, jij hebt hier de hoogste rang. Zeg tegen mijn zussen dat ze stil moeten zijn en mij moeten laten uitpraten.”


      “Dit komen we nooit meer te boven,” kermde Augusta. “Dit vertelt hij straks aan al zijn vrienden bijWhite’s.”


      Langzaam schonk Marchmont zijn glas vol. Daarna zei hij: “Blijkbaar heb ik je goed verstaan, anders zouden je zussen niet zo hard gillen. Je hebt me gevraagd met je te trouwen. Klopt dat?”


      Zoe’s hart had niet meer zo snel geklopt sinds ze het paleis van pasja Yusri was ontvlucht en had ontdekt dat de poorten van de Europese wijk gesloten waren. Toen was ze doodsbang geweest. Wat zou er met haar gebeuren als ze werd betrapt? Maar tegelijkertijd was ze opgetogen geweest omdat ze alles op het spel had gezet en één wanhopige poging had ondernomen om haar vrijheid terug te krijgen. Een huwelijk met Marchmont leek haar enige kans te zijn om het leven te leiden waarvoor ze dat enorme risico had genomen.


      Al was zijn titel nog zo hoog, zijn gezicht nog zo knap en zijn lichaam nog zo magnifiek, hij bleef gewoon een man, bedacht ze. Ze wist dat hij haar in gedachten uitkleedde. Ze voelde de spanning in zijn houding, de alertheid van een roofdier dat zijn prooi kiest.


      Een haremvrouw zou zich nu de kleding van het lijf rukken, maar ze wist dat ze hem niet op die manier zou kunnen verleiden. Niet hier, in elk geval. En niet nu. Ze moest hem op een andere manier overhalen, op een zakelijke manier, de manier waarop mannen dat deden. Althans, zo moest het lijken.


      Terwijl ze haar shawl verschikte, nam ze een andere houding aan, waardoor ze zichzelf op onopvallende wijze zo verleidelijk mogelijk maakte. Daarna vatte ze kort en bondig voor de hertog samen hoe haar broers en zussen de situatie inschatten en waarom ze haar liever kwijt dan rijk waren.


      “Volgens hen zit er voor mij niets anders op dan te trouwen met een man met een heel hoge titel, omdat iedereen hem moet gehoorzamen. Maar ze zeggen ook dat een man die zo hooggeplaatst is een onschuldig meisje van achttien wil hebben. Ik ben niet echt onschuldig en ik ben ook geen achttien meer, maar ik ben nog maagd.”


      Haar moeder slaakte wederom een vertwijfelde kreet.


      Zoe liet zich echter niet van de wijs brengen. “Pasja Yusri heeft me als tweede vrouw aan Karim gegeven, zijn oudste zoon bij zijn eerste vrouw. Maar Karim kon zijn… zijn…” - hoewel Marchmonts ogen halfdicht waren, wist ze dat hij haar ingespannen aankeek - “zijn Instrument van Verrukking, het lichaamsdeel dat een man gebruikt om vrouwen te plezieren en kinderen te maken. Hoe heet dat?” Ze negeerde het ontzette gegil van haar zussen. “Niemand wil zeggen hoe dat in het Engels heet. Misschien heb ik het woord ooit geleerd, maar ik weet het niet meer.”


      Er kwam een vreemd geluid uit Marchmonts keel. Daarna zei hij: “Noem het maarmembrum virile.”


      De twee oudste zussen lieten hun hoofd in hun handen zakken.


      “Zijnmembrum virilewerd niet hard,” vervolgde Zoe. “Karim tobde met zijn gezondheid, en hoewel hij erg op mij was gesteld was hij niet in staat een echte echtgenoot voor me te zijn, ook al heb ik alles gedaan wat ik had geleerd om het verlangen van een man op te wekken. Alles. Ik heb zelfs-”


      “Zoe, je hoeft het niet in detail uit te leggen,” zei haar vader met verstikte stem.


      “Legde ze maar nooit meer iets uit,” mompelde een zus. “Opende de aarde zich maar om haar te verzwelgen.”


      “Hier komen we nooit, maar dan ook nooit meer overheen.”


      “Trek je maar niets van hen aan,” zei Marchmont, terwijl hij nog een slok nam. “Ga alsjeblieft door. Ik ben een en al oor.”


      “Ik zal een uitstekende echtgenote voor je zijn,” zei ze, terwijl ze hoopte dat ze minder wanhopig klonk dan ze zich voelde. Als ze hem niet kon overreden, zou ze naar Parijs of Venetië gaan, hoewel ze veel liever in haar geboorteland wilde blijven en het leven wilde leiden waar ze twaalf lange jaren van had gedroomd. Blijkbaar was de hertog van Marchmont haar enige hoop. Hij was jong, knap en gezond, niet bovenmatig intelligent en hij vond haar aantrekkelijk. Hij was perféct, een geschenk dat het lot haar in de schoot had geworpen. Het enige wat ze moest doen was zorgen dat ze hem niet kwijtraakte. Rustig blijven, zei ze tegen zichzelf. Je weet precies wat je moet doen. Dat heb je twaalf jaar lang geleerd.


      “Ik weet hoe ik een man moet behagen,” vervolgde ze. “Ik kan zingen, dansen en gedichten schrijven. Ik leer snel. Ik kan leren hoe ik me correct moet gedragen… in gezelschap… als je me wilt helpen of leraren voor me zoekt.” Hoewel ze merkte dát ze helemaal niet rustig was en dat haar Engels daaronder begon te lijden, ploeterde ze voort. “Ik weet dat weduwen waardeloos zijn, maar ik ben nog steeds maagd, en maagden zijn wel waardevol. En ik heb juwelen, genoeg voor een bruidsschat die even groot is als de bruidsschat van een jong meisje. Ik zal een liefhebbende moeder zijn voor je kinderen. Alle kinderen in de harem waren op mij gesteld en ik wil graag zelf kinderen krijgen.” Ze zweeg en keek even naar haar zussen. “Maar niet te veel.”


      “Niet te veel,” herhaalde hij, en hij nam weer een slok.


      “Ik weet hoe ik een huishouden moet leiden. Ik weet hoe ik met personeel moet omgaan, zelfs met eunuchen, en die kunnen echt onmogelijk zijn. Hun humeur is nog veranderlijker dan dat van een vrouw.”


      “Eunuchen. Ik begrijp het.”


      “Ik weet hoe ik met ze moet omgaan. In de harem was ik de enige die dat kon.”


      Nu lieten ook de twee jongste zussen hun hoofd in hun handen zakken, terwijl haar moeder haar zakdoek over haar gezicht legde.


      Marchmont dronk zijn glas leeg, zette het neer en keek Zoe weer aan. Hoewel hij zijn ogen zo ver had dichtgeknepen dat ze zijn ogen niet kon zien, voelde ze dat hij zijn blik langzaam en taxerend over haar lichaam liet gaan. Ze merkte dat haar lichaam op zijn blik reageerde, alsof ze een slang was die uit de duisternis naar de warmte van de zon werd gelokt.


      “Dat is een héél verleidelijk aanbod,” zei hij.


      


      In de kamer werd het benauwend stil. Marchmont had het gevoel dat zijn stem galmde. “Het is inderdaad een zeldzaam knappe prestatie om met eunuchen te kunnen omgaan.”


      De vier harpijen maakten geen geluid. Hun jongste zus had het onmogelijke voor elkaar gekregen: ze waren eindelijk sprakeloos.


      “En?” vroeg ze toen de stilte voortduurde.


      Terwijl hij zijn uiterste best deed om niet in lachen uit te barsten, schonk hij nog een glas wijn in. Hij had nog nooit iets gehoord wat zo hilarisch was als dit huwelijksaanzoek of de reacties daarop van haar zussen. Dit was de duizend pond die hij bij de weddenschap had verloren meer dan waard. Hier zou hij nog jarenlang om kunnen lachen, daar twijfelde hij niet aan.


      Maar jarenlang is een lange tijd en trouwen kwam hem nu niet zo goed uit. Dan zou hij gedwongen zijn om zijn maîtresse op te geven, voorlopig althans, en hij was lady Tarling nog lang niet beu. “Ik vind het vreselijk om je aanbod af te slaan, maar het zou niet netjes zijn om op die manier misbruik van je te maken.”


      “Zeg je nee?” vroeg Zoe, en haar glimlach verdween.


      Hij keek naar het volgroeide, verrukkelijke lichaam van het meisje dat Zoe was maar toch ook niet. “Ik zeg nee, maar het spijt me wel. Als ik met je trouwde, zou dat onder valse voorwendselen zijn. Wat jij graag wilt kan ik ook zonder een huwelijk voor je regelen.”


      Zonder hem had ze vrijwel geen kans om welkom te worden geheten in de Londense uitgaanswereld. Hij wist dat hij de enige man in Londen was die haar kon helpen - en hij was het Lexham verschuldigd iets voor haar te doen. Aan dat laatste twijfelde hij geen moment, hoeveel wijn hij ook had gedronken.


      Haar gezicht lichtte op. “Echt waar?”


      “Ja hoor, geen enkel probleem.”


      Toen hij haar hoorde zuchten, was hij even van zijn stuk gebracht. Was dat een zucht van verlichting? Hij wist dat hij een zeer gewilde huwelijkskandidaat was. Iedere ongehuwde vrouw zou haar ziel verkopen voor de kans hertogin van Marchmont te worden. Er waren zelfs getrouwde dames die met een beetje aanmoediging meteen hun echtgenoten aan de kant zouden schuiven. Gelukkig had de hertog van Marchmont zichzelf nooit serieus genomen, en zelfs zijn ijdelheid was oppervlakkig. Met haar zucht van verlichting had ze hem misschien beledigd, maar de belediging had geen diepe wond geslagen.


      Bovendien was ze terecht opgelucht, hield hij zichzelf voor. Ze had hem dit belachelijke huwelijksaanzoek alleen gedaan omdat haar rampzalige zussen zoals gewoonlijk flink hadden overdreven over haar benarde situatie.


      “Geen enkel probleem?” riep een van hen. “Hoe dronken ben jij eigenlijk, Marchmont?”


      Hij negeerde de spreekster en bleef naar Zoe kijken. “Hoewel ik niet begrijp waarom iedereen mij stijlvol vindt,” zei hij. “En uiteraard ben ik zeer begerenswaardig. Dankzij die eigenschappen ben ik overal een graag geziene gast.”


      Zoe keek haar zussen vragend aan.


      “Ik moet helaas toegeven dat dat klopt,” zei Gertrude.


      “Het is erg vermoeiend en de verantwoordelijkheid is zwaar, maar er is niets aan te doen,” vervolgde hij. “Mijn aanwezigheid bepaalt of een feest al dan niet geslaagd is.”


      “Net zoals meneer Brummell,” zei Zoe. “Ze zeiden dat de geschikte man op meneer Brummell moest lijken.”


      “Hopelijk lijk ik niet al te veel op hem,” antwoordde hij. “Mocht je ooit horen dat ik een bad heb genomen in melk of een halsdoek heb weggegooid omdat niet elke plooi op de juiste plek zat, dan hoop ik dat je zo vriendelijk wilt zijn om me neer te schieten.”


      Toen haar mondhoeken langzaam omhoog gingen in een glimlach, verschenen er beelden van Zoe voor zijn geestesoog. Zoe, volwassen, exotisch en dansend in transparante sluiers. Hij dacht terug aan de woorden waarmee ze zichzelf had aangeprezen: ‘Ik weet hoe ik een man moet behagen’. Misschien had hij toch ja moeten zeggen…


      Nee, niets ervan. Hoewel hij niet helemaal nuchter was, was hij zich er maar al te goed van bewust dat die gedachte niet was ingegeven door zijn geest, maar door een ander lichaamsdeel. Onmiddellijk probeerde hij die beelden uit zijn hoofd te zetten.


      “Kortom, je hebt mij nodig, maar in tegenstelling tot de hysterische veronderstellingen van je zussen hoef je niet met mij te trouwen. Je hoeft pas met iemand te trouwen als je daar zelf klaar voor bent.”


      Weer een zucht van verlichting. “Dank je. Je bent erg knap en begerenswaardig, maar ik ben twaalf jaar getrouwd geweest, behoorlijk lang dus. Ik wil liever niet meteen opnieuw trouwen.”


      “Laat alles maar aan mij over,” zei hij.


      “Alles?” vroeg ze, terwijl ze hem verwachtingsvol aankeek. Haar ogen waren twee donkere poelen waarin een man gemakkelijk zou kunnen verdrinken.


      Snel zette hij zijn glas neer. Als hij in metaforen ging denken, had hij blijkbaar genoeg gedronken. “Alles,” zei hij vastberaden. “Kom maar met me mee.”


      “Met jou mee?” riep een zus.


      “Waarheen?”


      “Wat denkt hij wel niet?”


      “Denken? Hij denkt toch nooit.”


      Terwijl de vier harpijen opnieuw door elkaar begonnen te praten, pakte Marchmont Zoe’s arm vast en leidde haar de kamer uit.


      


      Zijn hand voelde erg warm aan. De hitte verspreidde zich door haar lichaam. Terwijl Zoe naar zijn hand keek, vroeg ze zich af hoe hij dat deed. Zodra ze de salon uit waren liet hij haar echter los en liep door, met zijn handen op zijn rug gevouwen. Hoewel hij lange benen had, haastte hij zich niet, zodat ze hem gemakkelijk kon bijhouden. Omdat ze besefte dat het personeel naar hen keek, stond ze zichzelf niet toe om naar hem te kijken, hoewel ze dat graag zou willen. De irritante jongen van vroeger was veranderd in een lange, sterke en verontrustend knappe man, aan wie ze echt moest wennen. Bovendien had hij gevoelens in haar wakker gemaakt waar ze anderen eindeloos over had horen praten, maar die ze zelf nooit had ervaren. Door die ontdekking was ze nog steeds duizelig. Maar hij was nu een vreemde voor haar en ze was opgelucht dat ze niet met hem hoefde te trouwen. En hij leek erg verwaand, heel anders dan de jongen die ze vroeger had gekend. Maar desondanks kon ze niet nalaten zich af te vragen hoe hij er naakt zou uitzien, hoe het zou voelen als hij haar lichaam zou aanraken met die grote, warme handen. Ze huiverde even.


      “Het is koud voor de tijd van het jaar,” zei hij. “Vanavond wordt het heel slecht weer. De lucht was al betrokken toen ik bijWhite’swegging, en het wordt steeds donkerder. Weet je watWhite’sis?”


      Ze concentreerde zich weer op het heden. “Mijn zussen zeiden dat je daar vrienden hebt.”


      “Het is een herenclub in St. James’s Street,” legde hij uit. Daarna noemde hij de namen van verschillende leden, beschreef zijn vrienden en Beau Brummell, en vertelde over de laatste weddenschappen. Hoewel zijn verhalen interessant en vermakelijk waren, viel het haar op dat hij misschien niet echt dronken, maar wel beneveld was.


      Ze wist wat bedwelmende middelen konden aanrichten. In de harem hadden verveelde, gefrustreerde vrouwen opium gebruikt om de tijd te verdrijven. Ze begreep echter niet waarom een man die zo gewild en machtig was, die vrij was om te gaan en staan waar hij wilde, ervoor koos om zijn dagen in benevelde toestand door te brengen. Maar dat was niet haar zorg, hield ze zichzelf voor. Toch kon ze niet nalaten zich af te vragen of zijn benevelde toestand zijn vleselijke lusten zou afzwakken, of zijn mannelijkheid slap zou maken. Ze betwijfelde het.


      Toen hij bleef staan bij de deur naar de bibliotheek, keek ze over haar schouder. De salon lag niet ver achter hen, maar in de bibliotheek zouden ze alleen zijn. Als hij haar wilde aanraken, zou ze dat toestaan, besloot ze. Puur vanuit educatief oogpunt. Hoewel ze veel over mannen en hun voorliefdes had geleerd en wist wat ze voor en met mannen kon doen, had ze nooit geleerd wat ze graag wilde weten. Karims aanrakingen hadden haar nooit opgewonden, en andersom was dat ook niet het geval geweest. Bij deze man zou dat anders zijn, dat was wel duidelijk.


      “Na jou,” zei hij.


      Ze liep naar binnen. Haar hart ging sneller kloppen toen hij achter haar aan kwam. Hij liep rechtstreeks naar het raam en schoof de gordijnen open. Gebrul steeg op uit de menigte die buiten op het plein stond.


      Terwijl ze doodstil bleef staan, staarde ze naar zijn achterhoofd, naar de bekende lichtblonde haren. Lucien was altijd stoutmoedig geweest, hoewel iedereen altijd zei dat Gerard de meest roekeloze van de twee broers was. Maar stoutmoedig en roekeloos waren niet hetzelfde.


      In de gang achter haar klonken voetstappen en ze hoorde de stemmen van haar zussen. Binnen een paar tellen zouden ook haar broers het lawaai buiten horen en uit hun schuilplaats komen en…


      Het zou niets uitmaken. Vroeger hadden haar broers en zussen al niet tegen Lucien op gekund. Nu hij een hertog was, die precies deed waar hij zin in had en gewend was dat iedereen hem gehoorzaamde, zou dat niet anders zijn. De bibliotheek had hoge ramen, die uitkeken op een smal balkon. Toen Marchmont het middelste raam opendeed, slaakten haar zussen in koor een kreet.


      “Lieve help!” riep er een.


      “Hij is gek geworden!”


      “Dronken, zul je bedoelen.”


      “Waar is papa?”


      “Waarom doet hij niets?”


      Toen Zoe over haar schouder keek, zag ze haar zussen klagend en protesterend in de deuropening staan. Ze kwamen echter niet de kamer binnen en deden geen pogingen om de hertog tegen te houden. Ondanks al hun protesten, geklaag en kritiek bewaarden ze afstand.


      Marchmont stapte door het raam naar buiten en stak zijn hand op. De menigte bedaarde. “Ja ja, ik weet het,” zei hij. “Iedereen wil juffrouw Lexham zien.”


      Hij schreeuwde niet. Hij verhief nauwelijks zijn stem. Maar op een bepaalde manier liet hij zijn stem harder klinken, zodat zelfs de mensen die aan de andere kant van het plein stonden hem konden horen.


      “Goed dan,” zei hij. Hij draaide zich om en stak zijn hand uit. Ze keek even naar zijn lange vingers, die haar uitnodigden om naast hem te komen staan. Vervolgens keek ze hem aan. Om zijn lippen speelde een flauwe glimlach. Ze voelde zich een beetje ongemakkelijk omdat ze niet precies wist wat die glimlach betekende. Maar toen bedacht ze dat ze twaalf jaar geleden niets had geweten over Karim of de wereld waarin hij leefde, maar toch snel had geleerd hoe ze zich in die verraderlijke omgeving moest gedragen. Ze had geleerd hoe ze hem moest vermaken en behagen, en in ruil daarvoor had ze zijn genegenheid en een fortuin aan juwelen gekregen. Dit zou nog eenvoudiger zijn, zei ze tegen zichzelf. Ze hoefde nu alleen maar te leren hoe ze zich moest gedragen in de wereld waar ze werkelijk thuishoorde.


      Ze was in alle stilte thuisgekomen. Lord Winterton was vastbesloten geweest om de opschudding te vermijden, die uiteindelijk toch onvermijdelijk bleek te zijn. Vervolgens was ze twee dagen verborgen gehouden in het huis van haar vader, achter gesloten ramen en gordijnen. Het had geleken alsof ze de harem nooit had verlaten.


      Nu stapte ze door het raam op het balkon. De menigte werd stil. Honderden mensen keken omhoog.


      Eerst kreeg ze het koud, daarna warm. Ze was duizelig, maar het was een heerlijke duizeligheid, vol blijdschap over haar vrijheid. Eindelijk stond ze in de buitenlucht. Hier ben ik, dacht ze. Ik ben eindelijk thuis. Kijk maar naar me. Kijk maar zoveel jullie willen. Ik ben niet meer onzichtbaar.


      Hij pakte haar hand. Haar hart begon sneller te slaan toen ze de warmte van zijn hand voelde, die zich verspreidde naar haar buik, en nog verder naar beneden. Haar knieën knikten. Ik ga flauwvallen, dacht ze. Maar ze mocht niet in zwijm vallen, alleen omdat een man haar aanraakte.


      Niet nu, in elk geval.


      En niet hier.


      Toen ze hem aankeek, zag ze dat hij nog steeds een flauwe glimlach op zijn gezicht had - van spot of vermaak, dat wist ze niet. Ze dacht terug aan de blik die in zijn ogen was verschenen toen ze zijn broer had genoemd. Hoewel die blik in een oogwenk was verdwenen, had ze een glimp opgevangen van het verdriet, van de duisternis, zwaarmoedig, leeg en onvergetelijk.


      Ze bleef in zijn ogen kijken, langer dan gepast was, in die groene ogen die haar zo intens aankeken maar haar tegelijkertijd buitensloten. Uiteindelijk lachte hij kort, bracht haar hand naar zijn mond en beroerde haar vingers met zijn lippen.


      Als ze in de harem waren geweest, zou ze zich nu hebben laten terugzakken in de kussens en haar hoofd uitnodigend achterover hebben gebogen. Maar ze waren niet in de harem, en hij had haar huwelijksaanzoek afgeslagen.


      En zij was nu eenmaal geen man, die haar verstand kon laten regeren door haar verlangens.


      Ooit hadden ze een band gehad. Geen echte vriendschap, daarvoor was het leeftijdsverschil tussen hen te groot geweest, maar hij was op haar gesteld geweest, op zijn manier. Maar dat was vroeger. Nu was hij alles wat een vrouw van een man kon wensen, en dat wist hij drommels goed. Ze verlangde naar hem zoals een vrouw naar een man verlangt. Hoewel dat niets betekende, zeker niet voor hem, was ze blij dat ze eindelijk verlangen had gevoeld. Want als ze naar hem kon verlangen, zou ze ook naar iemand anders kunnen verlangen, iemand die haar wél wilde, die haar wél zijn hart zou schenken.


      Terwijl ze in zijn hand kneep, glimlachte ze, een oprechte glimlach van dankbaarheid en blijdschap, hoewel ze niet kon nalaten af en toe vanonder haar wimpers naar hem te kijken. In zijn behoedzame blik flikkerde opwinding. Hij voelde de krachtige, lichamelijke reactie tussen hen dus ook.


      “We hebben de mensen lang genoeg vermaakt,” zei hij, terwijl hij haar hand losliet. “Ga maar naar binnen.”


      Toen ze zich omdraaide, kwam de menigte weer in beweging. De mensen begonnen weer te praten, maar nu zachter, meer als een murmelende zee dan als een brullende oceaan.


      “Jullie hebben haar gezien!” riep hij. “En dat zal de komende tijd wel vaker gebeuren. Ga nu naar huis.”


      Niet veel later begon het plein langzaam leeg te lopen.
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      Hoewel Marchmont alleen maar haar vingers met zijn lippen had beroerd, was dat meer dan genoeg geweest. Hij had de geur van haar huid opgevangen en de zachtheid ervan gevoeld. Die gevoelens bleven hangen, lang nadat hij haar had losgelaten.


      Misschien had hij toch ja moeten zeggen. Beelden van Zoe in doorzichtige sluiers drongen zich weer aan hem op. Snel zette hij die gedachten uit zijn hoofd. Hij was niet van plan om zijn leven overhoop te gooien door met een vreemdelinge te trouwen, zelfs niet om Lexham een plezier te doen.


      Het plein voor hem stroomde leeg, precies zoals hij had verwacht. Zodra de mensen hadden gezien dat het haremmeisje gewoon een knap Engels meisje was, was hun opwinding snel afgenomen. De menigte aanpakken was echter pas de eerste stap - en tevens de gemakkelijkste - van de taak die hij op zich had genomen. Stap twee waren de kranten. Die zouden een sensationeel verhaal niet zo snel opgeven en er desnoods zelf een verzinnen.


      Hij stapte weer door het raam naar binnen. In de bibliotheek stond Zoe te wachten. Haar blauwe ogen stonden vol bewondering en dankbaarheid. Die gevoelens begreep zelfs hij, iemand die het te veel moeite vond om op gevoelens te letten, hoewel hij niet wist of hij ze ook geloofde. Twaalf jaar geleden zou hij hebben geweten wat hij kon geloven. Maar twaalf jaar geleden zou Zoe hem niet met die smeltende blik in haar ogen hebben aangekeken.


      Dit was niet de Zoe van vroeger, hield hij zichzelf voor. Bovendien hoefde hij niet te weten wat er in haar hart leefde. Hij had beloofd dat hij ervoor zou zorgen dat ze welkom was in de uitgaanswereld en die belofte zou hij nakomen, meer niet.


      Hij richtte zijn aandacht op haar zussen, vier in het zwart geklede gestalten die nog steeds in de deuropening stonden. Een kwartet kraaien. “Wie is er dood?” vroeg hij. “Neef Horatio,” antwoordde Augusta.


      “Ach, de kluizenaar van het eiland Skye,” zei hij.


      Na Gerards dood was Lexham met hem naar Skye gegaan. Hoewel sommigen dat een vreemde plek vonden voor een jongen van vijftien in de rouw, had Lexham zoals altijd precies geweten wat hij deed. Pas later had Marchmont beseft hoe verstandig zijn voogd had gehandeld door hem niet terug naar school te sturen, waar hij zijn verdriet zou moeten verbergen, waar hij nooit meer zou kunnen opscheppen over Gerard, waar hij zich niet meer zou kunnen verheugen op Gerards brieven. Het eiland Skye en de excentrieke neef Horatio hadden geen enkele verbintenis met Gerard en zijn overleden ouders. Het was ver verwijderd van de wereld waarin ze waren opgegroeid, en het was er prachtig. Marchmont en Lexham hadden gewandeld, gevist, boeken gelezen en gepraat. Soms had zelfs neef Horatio zich in de gesprekken gemengd. De dreigende sfeer en de eenzaamheid van het eiland hadden Marchmonts geest tot rust gebracht en hem een zekere berusting gegeven.


      “Hij is twee weken geleden gestorven,” zei Dorothea.


      “Hij heeft al zijn eigendommen aan papa nagelaten.”


      “Rouwkleding dragen is het minste wat we voor hem kunnen doen.”


      Wilden ze hun jongste zusje echt naar het eiland van neef Horatio sturen? Zoe op een desolaat, door de wind geteisterd eiland in de Schotse Binnen-Nebriden, nadat ze twaalf jaar had doorgebracht in een exotisch land waar de zon altijd scheen en waar zelfs in winterse nachten het kwik zelden onder de zestien graden zakte? Voor haar zou het Siberië lijken: ijskoud en geestdodend.


      Zijn blik dwaalde naar Zoe, die er in haar lichtgroene japon en wijnrode shawl bijzonder levendig en onmiskenbaar zinnelijk uitzag, het tegengestelde van rouw. Niet dat haar kleren verleidelijk waren; het ging om de manier waarop ze ze droeg en om haar houding. Zelfs als ze stilstond, straalde ze zinnelijkheid uit.


      “Ik had te weinig kleren en de zwarte japonnen van mijn zussen waren te klein.” Blijkbaar vatte ze zijn langdurige inspectie ten onrechte op als kritiek. “Het was te veel werk om die aan te passen. De naaister zou hier een stuk moeten weghalen,” zei ze, terwijl ze op de zoom van haar japon wees en de aandacht op haar elegante, slanke voeten vestigde. “Dat zou ze hier ertussen moeten zetten, om mijn borsten te bedekken.” Ze streek met haar hand over haar lijfje. “En hier zou ook nog een stuk tussen moeten.” Nu liet ze haar handen over haar heupen glijden.


      “Zoe,” zei Dorothea waarschuwend.


      “Wat is er?”


      “We raken onszelf niet op die manier aan.”


      “Zeker niet in het bijzijn van heren die niet onze echtgenoot zijn,” vulde Priscilla aan.


      “O ja, dat was ik vergeten.” Zoe keek Marchmont aan. “We mogen hier niets aanraken, we mogen niet zeggen wat we denken en we mogen niet op het kleed liggen. Onze voeten moeten altijd de vloer raken, tenzij we in bed of op een chaise longue liggen.” Ze wees naar de meubels in de kamer. “In Kaïro waren geen stoelen. Dus als ik in een stoel ga zitten, wil ik mijn benen onder me optrekken.”


      “Je bent hier niet in Caïro,” zei Augusta. “Dat kun je maar beter onthouden. Maar dat doe je natuurlijk toch niet.” Ze draaide zich om naar Marchmont, die moeite had om zijn gezicht in de plooi te houden. “Jij vindt dit vast heel amusant, maar we moeten de feiten onder ogen zien. Het zal jaren duren om haar weer beschaving bij te brengen.”


      Beschaving, dacht hij, terwijl hij zijn ogen over de heupen en borsten liet glijden waar Zoe zojuist zijn aandacht op had gevestigd. Die kleine heks had hem tegelijkertijd opgewonden en aan het lachen gemaakt. Zoe Octavia was nooit beschaafd geweest! Ook vroeger was ze al anders geweest dan anderen. Zijn blik dwaalde verder omhoog, langs haar witte hals en het puntje van haar koppige kin, tot hij haar blik ontmoette, de blik van een volwassen vrouw, niet van het meisje dat hij had gekend. Dat meisje was voorgoed verdwenen, net als de jongen die hij vroeger was geweest. En zo hoorde het ook. Zo zat het leven in elkaar. En zo zag hij het ook het liefst.


      “Bedoelen jullie met ‘beschaafd’ dat ze een Engelse dame moet worden? Dat hoeft helemaal niet. Gravin Lieven is geen Engelse, en toch is ze een van de beschermvrouwen vanAlmack’s.”


      “Wat isAlmack’s?” vroeg Zoe. “Iedereen heeft het erover, maar ik weet nog steeds niet of het de hemel of nu juist de hel is.”


      “Allebei,” antwoordde hij. “Het is de meest exclusieve club in Londen. Toegelaten worden is bijna onmogelijk, eruit gezet worden is verbazingwekkend gemakkelijk. Het gaat niet alleen om afkomst en opvoeding. Kandidaten moeten zich ook schitterend kleden of heel goed kunnen dansen. En als ze dat niet kunnen, moeten ze voldoende gevat of arrogant zijn om indruk te maken op de beschermvrouwen. Ze houden een lijst bij van mensen die aan hun maatstaven voldoen. Driekwart van de adel staat daar niet op. En als je niet op die lijst staat, kun je geen toegangsbewijs kopen en niet naar de bijeenkomsten gaan.”


      “Sta jij op die lijst?” vroeg ze.


      “Uiteraard.”


      “Bij mannen worden de morele tekortkomingen vaak over het hoofd gezien,” zei Augusta.


      Hij negeerde haar. “En jij komt er ook op te staan,” zei hij tegen Zoe.


      “Dan moet er een wonder gebeuren,” zei Gertrude.


      “Ik geloof niet in wonderen,” zei hij. “MaarAlmack’sis nu niet zo belangrijk.”


      “Niet belangrijk?” riep Augusta geschokt.


      Waarom gingen die harpijen niet weg? vroeg hij zich af. Waarom had Lexham zijn oudste dochters niet bij hun geboorte gewurgd?


      “De menigte is verdwenen. De volgende stap is de pers.” Hij liep naar de deur en wenkte een lakei. “Op het plein vind je een onguur uitziende man die John Beardsley heet,” zei hij tegen de bediende. “Zeg tegen hem dat ik hem wil spreken in de voorkamer op de begane grond.” Zoals verwacht begonnen de vier hellevegen meteen te protesteren.


      “Beardsley?”


      “Die vreselijke man van deDelphian?”


      “Wat is deDelphian?” vroeg een zangerige stem.


      “Een krant,” zei een van de zusters.


      “Een vreselijk roddelblad.”


      “Beardsley is een verachtelijk mannetje dat artikelen voor die krant schrijft.”


      “Soms zelfs in jambische pentameters. Hij denkt dat hij een schrijver is.”


      “Je wilt hem toch niet hier binnenlaten, Marchmont?”


      “Wat zal papa daarvan zeggen?”


      “Aangezien ik geen gedachten kan lezen heb ik geen idee wat lord Lexham daarvan zal zeggen,” zei Marchmont. “Misschien zegt hij wel: wat was het toch verstandig van die oude Grieken om hun dochters achter te laten op een berg. Waarom zijn ze ooit gestopt met die gewoonte?”


      Nu de vier zussen sprakeloos waren van woede, wendde hij zich tot Zoe. “Wil je zo vriendelijk zijn om met mij mee naar beneden te gaan?”


      Voordat ze de kamer uit liep streek ze haar rokken glad. Bij een andere vrouw zou het een zenuwachtig gebaar. Bij haar was het uitdagend. ‘Ik weet hoe ik een man moet behagen, had ze gezegd. Daar twijfelde hij geen moment aan. Een gevoel van opwinding snelde over zijn huid en haastte zich naar zijn kruis. Hij kon zijn hersenen bijna voelen smelten. Mannen betaalden veel geld voor vrouwen met zulke talenten. Zelfs hij zou daar goed voor willen betalen. Hij vergat even de aanwezigheid van haar irritante zussen en lachte - om zichzelf en om de omstandigheden.


      Toen Zoe hem vragend aankeek, dacht hij bijna dat ze geen idee had hoe uitdagend ze was. Bijna. Ze had ook gezegd dat ze niet onschuldig was. Dat geloofde hij wel. “Ik dacht gewoon aan de duizend pond die je mij hebt gekost.”


      “Bedoel je die weddenschap met je vrienden? Je geloofde niet dat ik het was. Maar waarom zou je? Ik was bang dat zelfs mijn eigen ouders me niet meer zouden herkennen.”


      “Tja, herkennen doen we je geen van allen. Maar je bent het zonder enige twijfel. En daar ben ik zo blij om dat dat geld me gestolen kan worden.”


      Haar gezicht lichtte op. “Ben je blij dat ik terug ben?”


      “Natuurlijk,” zei hij. “Dacht je dat ik liever had gezien dat jouw vader in de maling werd genomen door een bedriegster? Dat ik hem belachelijk wilde laten maken?”


      Snel wendde ze haar blik af, zodat hij het verdriet en de teleurstelling in haar ogen niet zag. Niet dat die hem zouden zijn opgevallen. Ogen waren de spiegels van de ziel. De hertog van Marchmont keek nooit zo diep.


      


      


      Die avond


      


      Met een zure glimlach maakte lady Tarling het roodfluwelen doosje open, waarin een ketting met diamanten en topazen lag, met een bijpassende armband en oorringen. “Wat mooi,” zei ze, terwijl ze de gulle gever aankeek. “Ik ben dol op topazen.”


      Hoewel Marchmont dat niet had geweten, verbaasde het hem niet. Lady Tarling, een slanke brunette met grote lichtbruine ogen, had een exquise smaak en wist precies wat haar goed stond. Topazen, afgezet met diamanten, stonden haar perfect.


      Uiteraard wist zijn secretaris, Osgood, die belast was met het kopen van geschenken voor de maîtresses van His Grace, dat soort dingen wel. Omdat His Grace in de regel nogal snel was uitgekeken op een dame, had zijn secretaris altijd een aantal prachtige sieraden achter de hand die als afscheidsgeschenk konden dienen. Dit was echter geen afscheidsgeschenk, integendeel, het was juist bedoeld om een afscheid te voorkomen - tot His Grace vond dat het tijd werd om uit elkaar te gaan.


      “Ik heb een amusante taak op me genomen waardoor ik misschien een tijdje niet kan komen,” zei hij.


      Haar glimlach vervaagde.


      “Een verplichting aan een oude vriend,” legde hij uit. “Ik heb afgesproken om zijn dochter te introduceren in de uitgaanswereld - en misschien zelfs een echtgenoot voor haar te vinden voor het einde van het Seizoen.”


      “Een oude vriend. Ik begrijp het.”


      “Je zult er morgen wel over lezen in de kranten,” vervolgde hij. “Vanavond zijn de geruchten al bijAlmack’ste horen.”


      “Maar je weet dat ik daar niet zal zijn.” De knappe weduwe van lord Tarling stond niet op de lijst van de beschermvrouwen vanAlmack’s, omdat lady Jersey haar niet mocht. “Ik wil liever niet dat je het hoort van een van de kattenkoppen die daar wél zullen zijn, of het uit de krant verneemt. Ik heb de dochter van lord Lexham onder mijn hoede genomen.”


      Ze deed het doosje dicht. “Al zijn dochters zijn toch getrouwd e-” Ze brak haar zin af toen de waarheid tot haar doordrong. “Bedoel je…”


      Hij wachtte niet tot ze een tactvollere benaming had gevonden. “Het haremmeisje? Inderdaad.”


      “Lieve help,” zei ze, terwijl ze bij hem vandaan liep en zich in de dichtstbijzijnde stoel liet vallen. Het viel hem op dat ze het sieradendoosje stevig bleef vasthouden.


      “Er zal morgen veel opschudding ontstaan,” zei hij. “Dat is volkomen belachelijk, zoals iedereen snel zal merken, maar voorlopig is het beter om discreet te zijn. Juffrouw Lexham moet een aantal vooroordelen overwinnen. Sommige mensen vinden haar recente verleden niet zo respectabel.”


      “Ik ben ook niet geliefd bij sommige mensen die bepalen wie wel en niet acceptabel is. Jouw eh… protegee zal de zegen van zowel de beschermvrouwen vanAlmack’sals de koningin nodig hebben.” Koningin Charlotte was evenmin erg op lady Tarling gesteld.


      “Dat zal niet lang duren,” zei hij. “Tegen de tijd dat ze aan het hof wordt voorgesteld zal niemand meer een spier vertrekken.”


      “Je bent wel erg zeker van je zaak.”


      “O, Zoe is intelligent en beeldschoon. Ik twijfel er niet aan dat ze geaccepteerd zal worden. Het is alleen een kwestie van wachten tot het tumult is verstomd en haar een beetje opnieuw opvoeden.”


      “Intelligent en beeldschoon,” mompelde lady Tarling, terwijl ze het doosje weer opendeed om de sieraden te bewonderen. “Ik begrijp het.” Ze begreep dat hij alleen verantwoording aflegde voor zijn daden omdat hun affaire nog maar net was begonnen en hij nog niet genoeg van haar had. Hij was nu eenmaal de hertog van Marchmont, en lady Tarling was niet gek als het om mannen ging. Ze nam zijn geschenk aan en deed alsof het volstrekt normaal was dat hij snel daarna vertrok zonder haar nog een teken van genegenheid te geven. Ze wist net als iedereen dat hij maar weinig genegenheid te vergeven had.


      


      


      Later die avond


      


      Zoe stond bij het raam en keek naar de tuin. “Ik zou vanaf hier naar beneden kunnen klimmen.”


      “O nee, juffrouw, dat hoop ik niet,” zei Jarvis. “En zeker niet in uw hemd. Zullen we dat verwisselen voor een nachtjapon?” De kamenier hield het kledingstuk omhoog.


      “In het paleis van de pasja ben ik heel vaak uit het raam geklommen” zei Zoe. “Ik werd elke keer betrapt en gestraft, maar ik bleef ermee doorgaan. Weet je waarom?”


      “Nee, juffrouw.”


      “Omdat ik wist dat ik op een dag zou kunnen ontsnappen. Voor die dag moest ik blijven oefenen.”


      Die dag was inderdaad gekomen, onverwacht. Tijdens de avondmaaltijd had Karim plotseling naar zijn hals gegrepen. Daarna was hij van de divan gevallen en gestorven. Zijn vader, die naast hem had gezeten, was overmand door verdriet naar bed gegaan. Een paar uur later was ook hij dood geweest.


      Zoe had niet afgewacht of het om een natuurlijke dood was gegaan, maar had van het tumult gebruikgemaakt om te ontsnappen. De vrouwen hadden aan hun haren getrokken, gegild en gehuild. De mannen hadden geschreeuwd, ruziegemaakt en elkaar bedreigd. Terwijl iedereen in paniek rondrende, had Zoe snel haar juwelen gepakt en een cape gestolen. Daarna was ze uit het raam geklommen en door de tuin weggevlucht.


      De stem van Jarvis bracht haar weer terug naar het heden. “Juffrouw, ik hoop niet dat u van plan bent weg te lopen. Lady Lexham heeft me opdracht gegeven o-”


      “Nee nee, ik loop niet weg.” Zoe liep bij het raam vandaan. “Maar ik heb er nooit tegen gekund om opgesloten te zijn. Niet in de kinderkamer, niet op school. Daarom zoek ik altijd naar een uitweg.”


      “Als het huis in brand staat, is het vast handig om een vluchtweg te weten,” gaf Jarvis toe.


      “Maar een dame doet zoiets niet, dat weet ik,” zei Zoe. “Ik ben altijd al de tegendraadse, opstandige dochter geweest. Als mensen tegen me zeiden dat ik iets niet kon of mocht, dacht ik altijd: ik doe het toch. In Egypte zei iedereen dat ik de harem nooit meer zou verlaten. Toen ik kon ontsnappen, hoorde ik hun stemmen in mijn hoofd: ‘Je zult nooit veilig thuiskomen’, ‘Je familie zal je nooit binnenlaten’, ‘Ze zullen nooit geloven dat jij het bent’. Maar ik dacht: ik doe het toch. En vandaag kreeg ik te horen dat ik niet het leven mag leiden dat ik wil.” Ze lachte. “Maar toen kwam Marchmont binnen, en hij zei dat het geen probleem zou zijn.”


      “Ja, juffrouw. Dat is echt iets voor His Grace. Hij weet het vast beter dan wie ook. Als u uw nachthemd aantrekt, heeft u het warmer. Lady Lexham zei dat we niet mochten vergeten dat u niet gewend bent aan dit klimaat.”


      Zoe liep naar de haard en tuurde in de vlammen. “Toen ik vroeg of hij blij was dat ik terug was, zei hij van wel. Maar weet je waarom?”


      “Nee, juffrouw, hoewel ik me niet kan voorstellen dat hij niet blij zou zijn.”


      “Hij zei: ‘Dacht je dat ik liever had gezien dat jouw vader in de maling werd genomen door een bedriegster? Dat ik hem belachelijk wilde laten maken?’ Wat denk je daarvan?”


      “Ik mag niets denken, juffrouw.”


      “Hij is zo veranderd,” zei Zoe. “Ik herkende hem amper. Hij was altijd zo aardig. Vroeger had hij nog een hart en kon ik met hem praten en lachen. Hij zei dat hij zich mij nog herinnerde, maar dat is niet zo. Niet echt. En de man die ik vandaag zag…” Ze schudde haar hoofd. “Hij is zo verwaand. Ik dacht altijd dat hij van alle jongens de slimste was, maar nu is zijn hoofd leeg. Hij is knap, begeerlijk en machtig, maar ik weet dat hij mijn geduld zwaar op de proef zal stellen. Ik ben het zo beu om geduld te hebben met mannen, Jarvis, zo beu om mijn mond te moeten houden terwijl ze zich dom en onhebbelijk gedragen. Zo beu om voor ze te zorgen.”


      “Juffrouw, u wilt vast niet kouvatten en lady Lexham ongerust maken.”


      Zoe keek om naar Jarvis, die een nachthemd omhooghield en haar met gefronste wenkbrauwen aankeek. Tot vanavond had ze een kamermeisje gedeeld met haar moeder. Maar nadat Marchmont en de anderen waren vertrokken had mama besloten dat Zoe haar eigen kamenier moest hebben. De huishoudster had drie meisjes naar boven gestuurd. Zoe had Jarvis gekozen, een voormalig bovenmeisje, omdat ze in haar ogen alleen oprechtheid zag. Jarvis had echter nog niet veel vertrouwen in haar nieuwe taken. Bovendien had lady Lexham haar dusdanig veel instructies en waarschuwingen gegeven dat ze het meisje de stuipen op het lijf had gejaagd. Zolang de kamenier zich zorgen bleef maken over kouvatten en nachthemden zou Zoe geen intelligent gesprek met haar kunnen voeren. Daarom glimlachte ze geruststellend - althans, haar glimlach was geruststellend bedoeld - en gebaarde ze het meisje dat die haar uit haar hemd en in de nachtjapon mocht helpen.


      Toen die ceremonie achter de rug was en Jarvis zich eindelijk een beetje kon ontspannen, maakte Zoe haar opnieuw aan het schrikken door haar arm te strelen. “Waar ik vandaan kom zeggen we wat er in ons hart leeft en raken we elkaar aan,” zei ze vriendelijk. “Mijn echtgenoot, Karim, had me een slavin gegeven, Minhat. Met haar kon ik delen wat er in me omging. Dat kon ik niet met de andere vrouwen, concubines en slavinnen. Jij bent geen slavin, maar je bent nu mijn Minhat. Als ik niet vrijuit met jou kan praten, heb ik niemand om dat mee te doen. Mijn zussen zijn krankzinnig. Zij kunnen mijn Minhat niet zijn. Jij gaat altijd met mij mee, waar ik ook naartoe ga. Als ik trouw, ga jij met me mee naar het huis van mijn man. Jij moet altijd zeggen wat er in je hart leeft.”


      Het meisje keek met een verwilderde blik in haar ogen om zich heen.


      “Altijd,” zei Zoe op gebiedende toon. “Ik heb mijn hart bij je uitgestort, Jarvis, nu is het jouw beurt. Praat met me als mijn Minhat.”


      Jarvis deed haar ogen even dicht en weer open, haalde diep adem en stak van wal. “Goed dan, juffrouw. Dit is wat ik te zeggen heb. De hertog van Marchmont is het neusje van de zalm. Alle ongetrouwde dames willen met hem trouwen en er wordt zelfs gezegd dat veel getrouwde dames zich te schande zouden maken als hij ze de kans gaf. Iedere gastvrouw wil hem op haar feestjes. Hij staat in een goed blaadje bij alle leden van de koninklijke familie. Het doet er niet toe dat hij verwaand is, heel vaak dronken is of harteloos is. Over His Grace hoeft u maar twee dingen te weten. Ten eerste dat hij zich altijd aan zijn woord houdt. Dat zal iedereen bevestigen. Ten tweede dat wat hij tegen u gezegd heeft betekent dat hij veel om uw vader geeft. Waarom denkt u dat hij vandaag hiernaartoe is gekomen? Als ik u was en als hij mij beloofde dat hij mij zou introduceren in deton, dan zou ik al mijn geduld en dat van alle heiligen en martelaren verzamelen, omdat ik zou weten dat hij woord zou houden, wat er ook gebeurt. Hij zou liever sterven dan zijn belofte niet na te komen.” Toen ze was uitgesproken, kneep ze haar ogen stijf dicht alsof ze een klap verwachtte.


      “Dat zijn ware en wijze woorden,” zei Zoe.


      De ogen van het meisje gingen open. “Echt waar?”


      “Ik ben alleen gekrenkt omdat hij zich niet meer herinnert dat we ooit vrienden waren.” Zij had hem gemist en aan hem gedacht, terwijl hij haar was vergeten. “Maar dat was heel lang geleden. We zijn allebei veranderd. We zijn nu geen kinderen meer.”


      “Ja, juffrouw, dat zijn ware en wijze woorden,” zei Jarvis.


      Zoe glimlachte naar haar. Nu wist ze zeker dat ze de juiste kamenier had gekozen. “Ik moet me volwassen gedragen,” zei ze. “Ik moet logisch denken en naar de belangrijke dingen kijken, net zoals jij. Ik heb de hulp van de hertog nodig om de schande die ik mijn familie heb toegebracht ongedaan te maken. Ik heb zijn hulp nodig om weer verwelkomd te worden in de uitgaanswereld en het leven te leiden dat ik had moeten hebben, het leven waarvoor ik alles op het spel heb gezet. Als hij dat voor me kan doen, kan ik een goede echtgenoot vinden en hoeft mijn vader zich geen zorgen meer over me te maken. Zijn er nog andere dingen?”


      “Nee, juffrouw, ik denk dat dat het wel is. En als ik u was, zou ik nu naar bed gaan.” Tot Zoe’s plezier begon Jarvis haar zachtjes naar het bed te duwen, alsof ze een klein kind was. “U heeft een lange vermoeiende dag achter de rug. Veel te veel gevoelens en veel te veel opwinding. Na een goede nachtrust zult u het allemaal veel kalmer bekijken.”


      Toen Zoe gehoorzaam in bed ging liggen, trok Jarvis de dekens over haar heen.


      “Als ik morgen niet rustiger ben, kan ik altijd nog naar Venetië of Parijs,” zei ze, terwijl ze haar hoofd in het kussen liet zakken.


      “Juffrouw, u heeft Londen nog niet eens gezien. Zoiets moet u niet zeggen.”


      Zoe gaapte. “Ik heb ook niet echt zin om naar die steden te gaan, maar het was wel grappig om mijn zussen om mijn voorstel te horen gillen. En ik heb een vluchtweg nodig. Ik moet ergens naartoe kunnen als Marchmont me in de steek laat.”


      “Juffrouw, ik weet zeker dat veel vrouwen aan weglopen denken als mannen ons in de steek laten. Maar als we dat allemaal deden, zou er in Londen geen vrouw overblijven.”


      Zoe lachte. “Ik mag jou wel, Jarvis.”


      “Dank u, juffrouw. Ik u ook. Ga nu maar lekker slapen.”


      


      


      Almack’s,later die avond


      


      Wat Marchmont het meest vermakelijk vond was de manier waarop iedereen in de club probeerde te achterhalen wat er precies was gebeurd in Lexham House. Iedereen wilde het graag weten, maar niemand durfde er rechtstreeks naar te vragen. Niemand, behalve zijn excentrieke tante Sophronia.


      Eigenlijk zou ze uitgesloten moeten worden van het lidmaatschap vanAlmack’s. Maar geestelijke instabiliteit was niet per se een grond voor uitsluiting, en in het geval van lady Sophronia de Grey was het zelfs het tegenovergestelde. Al zouden de beschermvrouwen het hebben geprobeerd, ze hadden haar de toegang niet kúnnen ontzeggen, en ze waren veel te bang voor haar om er zelfs maar aan proberen te dénken.


      Vanavond was ze zoals gewoonlijk in het zwart gekleed: een avondjapon die was afgezet met een magnifieke overdaad aan rouwattributen. Zoals altijd was ze behangen met diamanten. Marchmont wist niet wie van haar minnaars die aan haar had gegeven, of wanneer, of waarom.


      Het verleden van tante Sophronia was een mysterie dat hij liever niet wilde ontrafelen.


      Vanavond had hij gedanst met de ene na de andere dame, en stuk voor stuk snakten ze ernaar te horen hoe zijn bezoek aan Lexham House was verlopen. Hij had zich uitstekend vermaakt door de weinig geraffineerde ondervragingen met zijn gebruikelijke gevatheid te ontwijken. De avond naderde het einde toen lady Sophronia hem eindelijk zag en/of zich herinnerde wie hij was. Ze stak haar in een zwarte handschoen gestoken, met diamanten overladen hand op en wenkte hem.


      Hij excuseerde zich bij de dames en liep naar zijn tante. Om haar heen stond een verzameling dames van verschillende leeftijden, diplomaten, dichters, ministers en losbollen, allemaal met de verbijsterde uitdrukking op hun gezicht die je vaak aantrof bij mensen die zich in de nabijheid van lady Sophronia bevonden.


      Toen hij dichterbij kwam, wuifde ze de omstanders weg. “Jij, meneer,” zei ze.


      Hij boog. “Ja, tante. Ik ben het. Uw neef Marchmont.”


      “Ik weet wie je bent, rare jongen. Wat hoor ik nu? Ga jij met een slangenbezweerster trouwen? De hertogen van Marchmont zijn nog nooit met slangenbezweersters getrouwd, en ik heb jou nooit als een revolutionair beschouwd. Misschien zijn wij ooit Frans geweest, maar dat is al lang geleden en bovendien zouden we dan onthoofd zijn. Totaal onnodig. Dan de Amerikanen. Die zouden ons tenminste als keurige mensen neerschieten, neersteken of ophangen. Heb je de Amerikaanse ambassadeur al ontmoet? Een heel aardige man, maar nogal verward.”


      De meeste mensen raakten verward na een gesprek met tante Sophronia.


      “Is ze een Amerikaanse?” vervolgde zijn tante, terwijl ze om zich heen keek. “Ik zag er net nog een. Ze was erg knap, maar ik blijf toch steeds denken dat ze geen Engelse is. En dan vraag ik me af: hoe komen ze er eigenlijk bij om geen Engelse te zijn? Maar goed, wie is het, Lucien? Als het geen slangenbezweerster is, moet het iemand anders zijn.”


      “Uw logica is zoals altijd onweerlegbaar,” zei hij, terwijl hij zich afvroeg hoe het gerucht over zijn huwelijk met Zoe was ontstaan. Niet dat het hem verbaasde; de leden van detonkregen veel roddels te horen via hun bedienden, en de versie die hun aristocratische oren bereikte leek meestal niet meer op het originele verhaal. Waarschijnlijk hadden enkele bedienden van Lexham het huwelijksaanzoek van Zoe gehoord en dat opwindende nieuwtje meteen doorverteld. Het kon geen kwaad om dit gerucht een tijdje te laten rondzingen. Als Zoe werd gezien als de eventuele toekomstige hertogin van Marchmont in plaats van als het haremmeisje, zouden ze haar normaal gaan vinden. Dat was ze niet, maar dat was zijn zorg niet.


      “Herinnert u zich Zoe Octavia Lexham nog?” vroeg hij.


      Zijn tante richtte haar lichtblauwe ogen op de kroonluchter, alsof ze daar haar geheugen had verstopt. “Zoe Octavia,” herhaalde ze. Haar vage blik werd scherper en ze keek hem met grote ogen aan. “Dat wegloopstertje?”


      “Ja.”


      “Was Lexham haar niet kwijtgeraakt? In het Heilige Land of Constantinopel of zoiets?”


      “Ze is weer terug.”


      “Ze kwam uiteindelijk altijd terug, al duurde het soms lang,” zei tante Sophronia. “Is zij een slangenbezweerster?”


      “Ik weet vrijwel zeker van niet.”


      “Ik neem aan dat we op meer dan ‘vrijwel zeker’ niet mogen hopen in deze onzekere wereld. Is ze een Amerikaanse?”


      “Absoluut niet.”


      “Heel verstandig van haar. Nou ja, ik heb er niets meer mee te maken. Dat laat ik aan de koningin over.” Ze wuifde met haar hand. “Ik zeg niets meer. Ik heb veel te veel aan mijn hoofd en je kunt niet verwachten dat ik alles aan jou uitleg.”


      Marchmont had nog langer inAlmack’skunnen blijven, maar hij vond dat zijn taak hier erop zat. Toen hij afscheid nam, begonnen de woorden ‘Zoe Octavia’ net door te dringen in de foyer.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 4

    


    
      


      


      

    


    
      Marchmont House, donderdagochtend, 2 april


      


      De hertog van Marchmont keek niet eens op toen lord Adderwood de ontbijtkamer binnenstormde. Hij had hem verwacht. Gisteravond had hij zelfs tegen de portier gezegd dat hij ’s ochtends naar lord Adderwood moest uitkijken en hem meteen naar binnen moest sturen. Adderwood zwaaide een krant onder zijn neus. “Heb je dit gezien?”


      “Dat lijkt me een krant.”


      “Het is deDelphian. Heb je die gelezen?”


      “Natuurlijk niet. Ik lees de kranten nooit voor bedtijd, zoals jij heel goed weet.”


      “Ik had durven wedden dat je deze keer de krant zou hebben gelezen.”


      “Hopelijk heb je niets ingezet. Ik vind het altijd jammer als jij geld verliest, behalve als het aan mij is.”


      “Maar het gaat over het haremmeisje.”


      “O ja?”


      “Wat ben je toch vervelend,” zei Adderwood, terwijl hij zijn vriend geïrriteerd aankeek. “Natuurlijk weet jij hier alles van. Je was gisteren in Lexham House. Ik hoorde zelfs dat je met een jongedame op het balkon hebt gestaan. En dit” - hij tikte op de krant - “is blijkbaar die jongedame.”


      “Nee hoor,” zei Marchmont. “We hadden net vastgesteld dat dat een krant was. Weet je dat niet meer?”


      Met een dreigende blik keek Adderwood hem aan. Vervolgens ging hij zitten, sloeg de krant open en begon voor te lezen.


      “‘De Zware Beproeving van Juffrouw Lexham, door John Heardsley. De volgende dramatische vertelling bevat een volledig en waar verslag over de gebeurtenissen die een aristocratische dame zijn overkomen, zoals door haar aan deze correspondent verteld’.”


      Adderwood liet de krant zakken. “Een dramatische vertelling? Wat een vreemde benaming.”


      “Iedereen weet dat Beardsley zichzelf als een schrijver beschouwt,” zei Marchmont. “Als ik me goed herinner, heeft hij ooit verslag gedaan van een brand in de vorm van een Grieks heldendicht, in dactylische versregels.” Zijn vriend pakte de krant weer en las op gedragen toon verder.


      


      


      Kaïro,Egypte, kerstavond 1817


      


      Ze wist niet wat het ergste was wat haar kon overkomen, hoewel ze zeker rekening hield met de mogelijkheid dat ze onthoofd zou worden.


      De zon was al onder en de bijna volle maan klom steeds hoger. De poorten van de wijk el-Esbekiya, waar de Europeanen woonden, werden gesloten zodra de duisternis inviel, net als de poorten naar andere wijken. In Kaïro begaven alleen misdadigers, demonen, geesten en de politie zich na donker nog op straat. Fatsoenlijke mensen gingen dan niet meer naar buiten. Fatsoenlijke mensen deden hun deur dan niet meer open.


      Hoewel ze dat wist rende ze door. Teruggaan was uitgesloten. Bij de poort bleef ze staan en dacht ze na over alternatieven. Die waren er niet. Binnen een paar minuten zou de politie hier zijn om haar op te pakken. Wat er daarna met haar zou gebeuren was vast niet veel goeds. Misschien zou ze worden teruggegeven aan het huishouden waaraan ze zojuist was ontsnapt. Misschien zou ze aan de soldaten worden gegeven. Die zouden zich met haar vermaken, haar afranselen of stenigen, of misschien wel alle drie. En als ze belangrijkere zaken te doen hadden, zouden ze gewoon haar hoofd afhakken.


      Ze bonkte met haar vuisten op de poort.


      Voor het rooster in de poort verscheen een gezicht. “Ga weg,” zei de poortwachter.


      “Genade,” smeekte ze. “Ik heb een belangrijke boodschap voor een van de Engelseeffendi.” Ze tilde een hand op. Aan haar vingers hing een robijnen ketting. “Moge God u belonen voor uw hulp.” En voor het geval God niet onmiddellijk tijd heeft zijn hier een paar kostbare sieraden, dacht ze.


      Haar hart klopte zo snel dat ze dacht dat haar borstkas zou ontploffen. Het kostte haar al haar wilskracht om te voorkomen dat haar hand trilde, terwijl ze de robijnen voor zijn ogen liet bungelen. De stenen glinsterden in het maanlicht.


      De ogen achter het rooster dwaalden van de robijnen naar haar gesluierde gezicht. Aan de kwaliteit van haar cape zag hij dat ze geen gewone prostituee of bedelares was, maar veel meer zag hij niet. De robijnen moesten voor haar spreken. Als die niet overtuigend genoeg waren, had ze nog andere sieraden. In het rijke huis waaruit ze was ontsnapt droegen zelfs de slaven fraaie opschik. Ze had al haar kostbaarheden meegenomen, alles wat ze kon dragen. Die had ze verdiend.


      “Wie wilt u spreken, dochter?” De poortwachter was ongetwijfeld vriendelijker gestemd door de glinsterende sieraden in haar hand. In het Ottomaanse Rijk draaide alles ombaksjisj, anders zou ze nooit zo ver zijn gekomen.


      “De Engelsman.”


      “Welke?”


      Ze wist niet precies wie de Engelsen waren. De vrouwen die de harem van roddels voorzagen konden Europese namen niet uitspreken. Voor hen waren alle buitenlanders Franken. Hun namen deden er niet toe.


      Het liefst zou ze nu schreeuwen: help me! Dit is mijn enige kans. Maar ze had geleerd zich in te houden, om haar kalmte te bewaren terwijl ze werd overmand door emoties. In deze wereld was dat een belangrijke overlevingstactiek. Op kalme toon zei ze: “De namen van die Franken zijn onuitspreekbaar. Het is de man in het grote huis - niet het huis van de Engelse consul, maar dat andere. Ik smeek u om mij binnen te laten. Mijn boodschap is bijzonder belangrijk en morgen is het te laat. Dan zullen anderen de gevolgen moeten dragen.” Ik zeker, dacht ze. Dan ben ik dood, of zou ik willen dat ik dood was.


      De poort werd op een heel klein kiertje gezet, amper breed genoeg om zich er doorheen te wurmen. Achter haar ging hij snel weer dicht. Haar hart bonkte zo hard dat ze amper kon ademhalen. Als ze opnieuw gevangen werd genomen, zou ze worden verdronken, opgehangen, vergiftigd of onthoofd. Toch bleef ze hoop houden, de hoop die haar jarenlang op de been had gehouden, die haar had aangespoord om zo ver te komen.


      Ze hield de robijnen omhoog. De poortwachter tilde zijn lamp op en tuurde in haar gesluierde gezicht. Ongetwijfeld zou hij de wanhoop in haar ogen zien. Ze kon alleen maar hopen dat hij die zou interpreteren als de angst van een ondergeschikte om haar meester teleur te stellen. Zelfs de laagst geplaatste slaaf werd snel bedreven in het lezen van gezichtsuitdrukkingen; van die vaardigheid kon je leven afhangen. Maar zijn uitdrukking zei haar niets. Ze had geen idee of hij twijfelde uit medelijden of uit wantrouwen. Misschien wilde hij de robijnen wel aannemen, maar was hij bang om problemen te krijgen met zijn meerderen.


      “Pak hem maar,” zei ze. “Zeg me alleen welke kant ik op moet.”


      Schouderophalend nam hij de ketting aan. Daarna wees hij.


      Ze haastte zich weg in de richting die hij had aangewezen. Het huis was niet moeilijk te vinden. Ze bonkte op de deur.


      Toen het rooster in de deur openging, zag ze niet het gezicht van een Egyptische portier, maar van een Engelse bediende. “Alstublieft,” zei ze. Haar Engels was stroef. Hoewel ze haar best had gedaan om haar moedertaal niet te vergeten, was de taal weggezakt, net als de herinneringen aan haar familie en haar thuis. De woorden, die kostbare woorden, ontschoten haar. “Alstublieft. Ik… ben Zoe. Zoe… Lex… Lexham. Helpt u me alstublieft.”


      Nu liet haar kracht haar in de steek, net als de moed die ze had verzameld - niet alleen om het grote paleis aan de Nijl te ontvluchten, maar ook om twaalf jaar lang het leven in die gevangenis te verdragen. Ze had al haar moed nodig gehad om te overleven en zo ver te komen. Nu had ze niets meer. Ze zakte op de grond in elkaar.


      


      Lord Adderwood slikte. Alvorens hij opkeek van de krant, veegde hij heimelijk een traan uit zijn ooghoek. De hertog, die het verhaal van Zoe zelf had gehoord, had zijn gevoelens goed in de hand.


      Adderwood schraapte zijn keel. “Ik heb die Beardsley altijd een echte broodschrijver gevonden. Blijkbaar heeft juffrouw Lexham hem geïnspireerd.”


      Tevreden constateerde Marchmont dat zijn vriend niet meer over het haremmeisje sprak, maar haar respectvol juffrouw Lexham noemde. “Ze is het soort meisje dat inspiratie opwekt.”


      “Ze is het dus.”


      “Zonder enige twijfel. Je zult haar herkennen zodra je haar ziet.”


      “Misschien,” zei Adderwood. “Jij kende haar veel beter dan ik. Voor mij was ze altijd een waas die in de verte verdween.”


      “Op dit moment is ze niet meer zo wazig,” zei Marchmont. “Je krijgt je duizend pond voor het eind van de dag.” In feite was het geld al bij Adderwoods huis afgeleverd. Daar had zijn secretaris voor gezorgd, die wist dat His Grace altijd woord hield en nooit een ereschuld over het hoofd zag. Marchmont was al zijn respect voor Beau Brummell verloren toen de man er in het holst van de nacht tussenuit was geknepen en zijn vrienden had achtergelaten met duizenden ponden aan schuld.


      “Ik kan het bijna niet geloven,” zei Adderwood, terwijl hij weer naar de krant keek. “Is dit echt waar?”


      “Beardsley heeft haar verhaal bijna woordelijk overgenomen,” zei Marchmont. “Hij is er zelfs in geslaagd om haar kenmerkende manier van spreken weer te geven.”


      De hertog was diep geroerd door Zoe’s verhaal, maar dat zou hij nooit toegeven. Tot dat moment had hij de ware toedracht van haar verdwijning niet gekend. Nu wist hij dat ze niet was weggelopen bij de bedienden die op haar moesten letten, zoals iedereen had aangenomen.


      Toen Zoe al een tijd gevangenzat en vloeiend Arabisch sprak, had ze gehoord dat een van de bedienden van haar ouders haar voor een flink bedrag had verkocht. Alles was lang voor die noodlottige dag in de bazaar van Kaïro al geregeld en zorgvuldig gepland.


      Krantenlezers zouden net als Marchmont te weten komen dat de meid die haar had verkocht niet lang meer had geleefd. Binnen een week na Zoe’s verdwijning was ze overleden aan een ‘maagstoornis’. Maar natuurlijk was ze vergiftigd, had Zoe nuchter gezegd. ‘Ze was tenslotte maar een vrouw en ze had haar dienst bewezen. Ze wilden niet het risico nemen dat ze berouw zou krijgen en de waarheid zou vertellen.’


      Op dezelfde kalme manier had ze gesproken over haar jaren in gevangenschap. Ze had niet echt begrepen wat er gebeurde, zei ze. Ze hadden haar iets te drinken gegeven, een drankje dat waarschijnlijk opiaten bevatte, om haar te kalmeren. Misschien had dat bedwelmende middel ook haar zintuigen verdoofd.


      Ondanks dat kon Marchmont zich voorstellen hoe ze zich moest hebben gevoeld toen het verdovende middel uitgewerkt raakte: twaalf jaar pas, tussen onbekenden die een taal spraken die ze niet kon verstaan… twaalf jaar pas, weggerukt uit haar gezin… Zijn verbeelding ging weer met hem op de loop, maar hij zette de beelden die in hem opkwamen snel uit zijn hoofd.


      “Je vraagt je af waar een keurig opgevoed Engels meisje de kracht vandaan heeft gehaald om die lange gevangenschap te doorstaan.” Adderwood schudde zijn hoofd.


      “Dat weet ik niet,” zei Marchmont. “Ze heeft niet veel losgelaten over het leven in de harem, maar het weinige wat ze erover zei maakte een einde aan alle illusies dat een harem een soort aards paradijs is. Voor de mannen misschien.”


      “Hoe heeft ze de moed gevonden om te ontsnappen?”


      “Aan moed heeft het haar nooit ontbroken. Het enige wat ze nodig had was een kans. Lees maar verder.”


      In twaalf jaar had ze één kans gekregen, onverwacht. De heer des huizes en zijn lievelingszoon waren een paar uur na elkaar gestorven. Het huishouden was in rep en roer geweest. Ze had hooguit een uur de tijd gehad om haar kans te grijpen, maar ze had het risico genomen. Als ze haar die keer hadden gesnapt, zouden ze haar hebben gedood, en daar zouden ze waarschijnlijk de tijd voor hebben genomen. De dood van de twee mannen, zo kort na elkaar, was verdacht. Iedereen zou hebben aangenomen dat zij ze had vergiftigd. Inmiddels had Marchmont genoeg over ‘rechtvaardigheid’ in dat deel van de wereld gehoord om te weten wat die inhield: ze zouden haar net zo lang hebben gemarteld tot ze zou hebben ‘bekend’. Ook dat beeld zette hij snel uit zijn hoofd.


      In plaats daarvan dacht hij aan het beeld dat mensen van haar moesten krijgen. Haar moed, lef en het feit dat ze Engelse was moesten benadrukt worden. Tijdens het interview met Beardsley had hij terloops een prent van prinses Charlotte genoemd, waarop de geliefde, pittige prinses was afgebeeld in een matrozenpak, terwijl ze aan boord ging van een schip om te ontsnappen aan het huwelijk met de prins van Oranje, dat haar vader haar wilde opdringen. Dat beeld was in Beardsleys hoofd blijven hangen en had de sfeer van het verhaal beïnvloed, precies zoals zijn bedoeling was geweest.


      Hij wist echter niet of het meelevende verhaal louter het resultaat was van zijn manipulaties. Terwijl Zoe haar verhaal deed was het hem opgevallen hoe ze op cruciale momenten had bewogen, Beardsley had aangekeken of juist haar ogen had neergeslagen. Ook was ze veel slimmer dan iedereen dacht. Zonder echt te liegen was ze erin geslaagd de indruk te wekken dat ze als slavin aan Karims eerste vrouw was gegeven, waardoor haar verhaal veel minder obsceen klonk.


      “Er was gisteren zeker de nodige opwinding bijAlmack’s,” zei Adderwood. “Iedereen wist dat jij in Lexham House was geweest.”


      “Dat niet alleen. Er werd zelfs beweerd dat ik al een speciale vergunning had gehaald.” De bisschop van Canterbury kon een vergunning afgeven die iemand toestemming gaf om te trouwen waar en wanneer hij wilde, zonder eerst in ondertrouw te gaan.


      Die opmerking werd gevolgd door een korte, intense stilte. “Dat zou je nooit doen,” zei Adderwood toen. “Ik weet dat je vindt dat je Lexham veel verschuldigd bent. Maar dan nog…” Zijn stem stierf weg.


      “Ik ben Lexham zeker veel verschuldigd,” zei Marchmont. “Maar trouwen zou inderdaad een beetje… extreem zijn. Ik heb alleen maar beloofd om juffrouw Lexham te introduceren in deton. Dat moet niet zo moeilijk zijn.”


      De wenkbrauwen van Adderwood gingen omhoog. “Niet zo moeilijk? Het is al heel wat om die nieuwsjongens voor je te winnen, maar het overhalen van de dames van detonis een ander verhaal.”


      “Die zijn niet belangrijk,” zei Marchmont. “Ik wil ervoor zorgen dat ze het hart van de koningin verovert.”


      “Je maakt zeker een grapje.”


      “Het zal ongetwijfeld vermakelijk zijn, maar het is geen grap.”


      “Denk je dat jij ervoor kunt zorgen dat juffrouw Lexham aan het hof wordt gepresenteerd?”


      “Wat kan er gemakkelijker zijn?”


      “Je bent gek.”


      “Dat zit bij ons in de familie.”


      “Marchmont, je weet best dat de koningin staat op correctheid,” zei Adderwood. “Juffrouw Lexham heeft de afgelopen twaalf jaar doorgebracht in een omgeving die Hare Majesteit zeer dubieus zal vinden. Na één ontroerend verhaal in de kranten krijgt die jongedame echt geen uitnodiging om aan het hof te verschijnen.”


      “Ik wed om duizend pond dat ik die uitnodiging voor haar kan regelen,” zei Marchmont. “En dat juffrouw Lexham haar reverence voor de koningin binnen een maand maakt.”


      “Akkoord,” zei Adderwood.


      


      


      Lexham House, woensdag 8 april


      


      Zoe bekeek nog één keer ontevreden haar spiegelbeeld en draaide zich toen om. “En, Jarvis?”


      De kamenier liet haar blik over de lichtgele, met groen afgezette japon dwalen die Dorothea haar had gegeven. “Hij staat u heel mooi, juffrouw.”


      “Hij is uit de mode,” zei Zoe. “Dat ziet iedereen meteen. Geen enkele modieuze vrouw draagt dit jaar groen.”


      En niemand was modieuzer dan Marchmont. Niet dat hij zou zien wat ze droeg. Niet dat ze hem in de buurt wilde hebben. Maar toch had ze verwacht dat hij iets meer betrokken zou zijn bij haar introductie in deton. Iedereen zei dat ze moest wachten tot ze aan het hof was gepresenteerd. Dan zou alles goed komen.


      De hertog was donderdag even langsgekomen om mama te vertellen dat hij haar presentatie zou regelen, maar de uitnodiging was nog niet aangekomen. Intussen waren haar zusters vastbesloten om Zoe beschaving bij te brengen, een proces dat ze bijzonder geestdodend vond. Sinds haar aankomst in Lexham House had ze het huis niet meer mogen verlaten. Ze had haar Engels geoefend, danspasjes geleerd, boeken gelezen en geleerd hoe je een huishouding moest bestieren en thee moest serveren. Ook had ze modeplaten bekeken en de namen uit haar hoofd geleerd van elke aristocraat die in de roddelbladen verscheen. Afgezien van het dansen - waar ze dol op was - was het buitengewoon saai. Als ze nog meer tijd met haar zussen moest doorbrengen, zouden er echt doden gaan vallen. Binnen een uur zouden ze alle vier weer hier zijn. “Ik kan er nieuwe kant op naaien, juffrouw, en als i-”


      “Laat maar.” Zoe wuifde met haar hand. “Het moet maar zo. Nu moet je een huurrijtuig aanhouden.”


      De ogen van Jarvis werden groot van angst. “Een huurrijtuig, juffrouw?”


      “Ja, we gaan uit.”


      “Dat kan niet, juffrouw. Lady Lexham zei dat His Grace u zou opzoeken en dat u misschien met hem zou uitgaan.”


      “Hij is hier sinds donderdag niet meer geweest en toen heeft hij alleen met mama gesproken.”


      “U kunt niet alleen uitgaan, juffrouw.”


      “Ik ga ook niet alleen. Jij gaat met me mee.”


      “U kunt veel beter op His Grace wachten,” zei Jarvis. “Als hij bij u is, durft niemand u aan te staren of oneerbiedig te behandelen, zei lady Lexham. Als iemand anders met u meegaat, moeten ze de gardetroepen weer laten komen om de Oproerwet voor te lezen.”


      “De menigte is weg. Zelfs de journalisten hebben het plein verlaten. Bovendien is prinses Elisabeth gisteravond getrouwd met de prins van Hesse-Homburg. Zij is nu in het nieuws, ik niet.”


      “Maar juffrouw, lady Lexham ze-”


      “Als we een huurrijtuig nemen, weet niemand dat wij het zijn,” zei Zoe. “In onze familie gebruikt niemand een gehuurd voertuig.”


      “Dat is waar, juffrouw, en daarom heb ik nog nooit zo’n rijtuig aangehouden. Als iemand zo’n rijtuig wil, is het eigenlijk de taak van een van de lakeien o-”


      “Ik geloof dat hier in de buurt een halte is,” zei Zoe onverbiddelijk.


      “Ja, juffrouw, op Bond Street, maa-”


      “Ga dan maar naar Bond Street.” Haar stem klonk onvermurwbaar.


      Jarvis ging naar Bond Street.


      


      


      Iets later


      


      De kamenier had lang moeten zoeken naar een rijtuig, en de uitkomst van die zoektocht was op z’n minst twijfelachtig. Te oordelen aan het gekraak, het vervallen interieur en de geur had dit rijtuig al dienst gedaan ten tijde van de eerste koning George, zo niet van Hendrik de Achtste. Maar het reed. Meer had Zoe niet nodig.


      Toen ze eenmaal veilig in de antieke koets zaten en op weg waren, werd Jarvis iets avontuurlijker. Ze noemde alle bezienswaardigheden op waar ze langsreden. Van Bond Street reden ze naar Piccadilly, waar het meisje alle winkels aanwees. Daarna reden ze via Haymarket en The Strand door naar Covent Garden. Opgetogen keek Zoe uit het raam. De bezienswaardigheden leidden haar even af van haar gedachten aan Marchmont, maar niet lang. Hoe moest ze representatief worden als alleen haar zusters haar konden helpen? Hij leek deze zaak niet erg serieus te nemen. Het kon hem bijvoorbeeld niets schelen dat ze al een ééuwigheid in Lexham House zat opgesloten en dagelijks werd gekweld door haar vier zussen. Misschien was hij haar vergeten? Mannen hadden immers veel meer afleiding dan vrouwen. Bovendien lieten ze zich ook veel sneller afleiden.


      “Waar wilt u nu naartoe, juffrouw?” vroeg Jarvis. “Naar de Tower, of terug naar huis?”


      “Ik wil nog niet terug.”


      “Waar wilt u dan naartoe?”


      Zoe dacht even na. “Ik wilWhite’s zien, die herenclub.” Ze wist dat Marchmont daar vaak zat, zonder aan haar te denken.


      De koetsier reed hen door de stad, langs Charing Cross en het Opera House. Het leek wel alsof vandaag alle koetsen, karren, ruiters en voetgangers op weg waren. Hun rijtuig ging steeds langzamer rijden. BijWhite’skwam het zelfs helemaal tot stilstand, waardoor Zoe ruim de tijd had om het gebouw te bekijken. Het was een fraai gebouw, maar niet erg opwindend. Wat deed Marchmont daar toch dag in dag uit, behalve dronken worden?


      “Dat is het erkerraam,” wees Jarvis aan. “Daar zitten de heren naar de voorbijgangers te kijken. Maar alleen bepaalde heren mogen naar binnen.”


      Op dit moment zaten er verschillende mannen naar buiten te kijken, maar door de vieze ruitjes van het rijtuig kon Zoe hun gezichten niet onderscheiden. “Verdorie,” zei ze, “ik zie helemaal niets.” Ze deed het raampje open en stak haar hoofd naar buiten. Op hetzelfde moment zag ze voor het erkerraam vanWhite’seen lichtblond hoofd dat zich omdraaide en haar recht aankeek.


      Ze bleef even naar de man kijken en ging toen weer op haar bank zitten. “Doe het raam maar dicht,” zei ze tegen Jarvis.


      Even later loste de opstopping op. Hun rijtuig zette zich weer in beweging.


      


      


      Intussen in White’s


      


      De hertog van Marchmont zat met een half oor naar het gesprek van zijn vrienden te luisteren toen buiten op straat een stokoud rijtuig bleef stilstaan. Het raampje ging open on een jonge vrouw stak haar hoofd naar buiten. Verbluft knipperde hij met zijn ogen.


      Het hoofd verdween weer, het raampje werd dichtgedaan en het rijtuig reed door.


      Terwijl hij nog steeds naar de plek staarde waar het rijtuig zojuist had gestaan, bedacht hij dat hij het zich verbeeld moest hebben. Lexham zou nooit toestaan dat zijn dochter in een huurrijtuig door de stad reed, en al helemaal niet in zo’n versleten rijtuig.


      “Dat was een verdraaid knap meisje,” zei Adderwood.


      “Wie?”


      “Dat meisje dat net uit het raam van dat rijtuig hing. Het oudste in Londen, denk ik. Het rijtuig, bedoel ik, niet het meisje.”


      “Ik heb niets gezien,” zei Worchester.


      “Dat is jammer,” zei Adderwood. “Ze was echt een schatje. Ze deed me aan iemand denken, maar ik weet niet meer aan wie. Heb jij haar wel gezien, Marchmont?”


      “Ja,” zei His Grace nijdig. “En daarom herinner ik me ineens dat ik een afspraak heb.” Terwijl zijn vrienden weddenschappen afsloten op de leeftijd van het rijtuig, ging hij weg.


      Hij haastte zich niet. Zoe was immers de verantwoordelijkheid van haar vader. Als Lexham het goed vond dat ze door Londen reed in een krakkemikkig huurrijtuig - en dus geen familielid bij zich had, want die zouden zichzelf liever in brand steken dan gezien worden in een huurrijtuig - was dat zijn beslissing, hoewel hij had gedacht dat de man beter zou weten. Aan de andere kant ging het wel om Zoe Octavia, die de hardnekkige gewoonte had weg te lopen…


      Op zijn gemak liep hij naar de halte, waar hij het minst afschuwelijke rijtuig uitzocht dat hij kon vinden. Hij beschreef het andere rijtuig aan de koetsier, die precies wist welk voertuig hij bedoelde. Kennelijk was het ding beroemd, omdat het het oudste rijtuig was dat nog door Londen reed, zoals Adderwood al had vermoed. “Ik geef je vijftig pond als je hem vindt,” zei Marchmont.


      


      “Ik durf te wedden dat hij me niet eens heeft gezien,” mopperde Zoe. “Dat zou echt iets voor hem zijn. Ik had hem meer tijd moeten geven, of misschien wel niet. Misschien was hij wel te dronken om iets te zien.”


      “Juffrouw?” vroeg Jarvis.


      “Laat maar.” Ze had zichzelf iets langer moeten laten zien, tierde ze inwendig. Dat had ze vrouwen in de harem ontelbare keren zien doen als ze buitenshuis waren. Als ze een knappe vreemdeling zagen, lieten ze ‘per ongeluk’ hun sluier zakken en namen er vervolgens de tijd voor om hun gezicht weer te bedekken. Zelfs in huis vonden ze trucjes om zich te tonen aan knappe mannen die buiten op straat liepen. Ze gluurden door gordijnen of luiken en deden die vervolgens iets te traag dicht. Misschien was zij niet traag genoeg geweest. Of misschien had Marchmont net naar een ander rijtuig gekeken. Ze had zich maar heel even laten zien. Zelfs als hij haar gezien had, had hij haar misschien niet herkend. Misschien was hij wel weer beneveld, net zoals toen hij had beloofd haar in zijn wereld te introduceren. Misschien wist hij niet eens meer hoe ze eruitzag. Ze had rekening moeten houden met zijn dronkenschap en het feit dat hij niet zo intelligent was. Ach, er was nu niets meer aan te doen.


      Even later hoorde ze geschreeuw buiten. Ze keek uit het raampje, maar zag alleen passerende rijtuigen, paarden en mensen. Iets verderop zag ze een groene, heuvelachtige vlakte met hier en daar een aantal bomen.


      “Dat is Green Park, juffrouw,” legde Jarvis uit. “En aan de rechterkant is Hyde Park, waar…” Ze brak haar zin af omdat het geschreeuw nu luider en dichterbij klonk.


      Zoe verschoof naar het andere raam. Het geschreeuw was afkomstig van hun koetsier, die ruziemaakte met de koetsier van een ander rijtuig.


      “Hij wil dat we blijven staan,” zei Jarvis. “O jee. Dat is His Grace.”


      Het andere rijtuig ging langzamer rijden en de hertog leunde uit het raam. Door het gesloten raampje kon Zoe niet verstaan wat er werd gezegd, maar ze herkende de diepe stem van Marchmont.


      Hun rijtuig kwam tot stilstand. “O, juffrouw, nu stapt hij uit…”


      Zoe wachtte niet af, maar schoof over de bank. Ze greep de klink en rukte het portier open. Hoewel ze een flink eind boven de grond zat, sprong ze uit de koets. Jarvis gilde.


      Zoe rende weg - niet naar het andere rijtuig en de man die zich eindelijk had herinnerd dat ze bestond - maar een voetpad op, dat naar Green Park leidde.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 5

    


    
      


      


      

    


    
      Het was vroeg in de middag, ruim voor het tijdstip waarop de hogere klassen gewoonlijk in Hyde Park gingen wandelen. Daardoor hadden Marchmonts kennissen niet het genoegen om te zien hoe His Grace vlak bij Hyde Park Corner uit een huurrijtuig sprong, zich over Piccadilly haastte en vervolgens Green Park in rende.


      Gelukkig hoefde hij niet ver te rennen. Zijn benen waren niet alleen veel langer dan die van zijn prooi, maar hij werd ook niet gehinderd door rokken, onderrokken en een korset. Al snel had hij haar ingehaald. Zoe bleef echter doorrennen, waardoor hij gedwongen was naast haar te blijven draven. Hij overwoog al om zich boven op haar te werpen en haar tegen de grond te duwen, toen ze eindelijk langzamer ging lopen en een hand in haar zij drukte.


      “Je bent een dwaas,” zei hij boos. Toen hij merkte dat hij zwaar ademde, werd hij nog bozer. Hoewel hij geestelijk lui was, was hij lichamelijk actief en hij had maar een klein stukje hardgelopen. “Hoe ver dacht je te kunnen komen, tegen de heuvel op, in een korset?”


      “Als ik met jou praatte, zou ik zeggen dat dat korset niet goed past.” Ze stak haar fraaie neusje in de lucht en liep door. “Maar ik praat niet meer met jou.”


      Hij was even uit het veld geslagen. “Wát? Praat je niet meer met mij?”


      “Je had beloofd dat je me zou introduceren in jouw wereld,” zei ze. “Dat het heel eenvoudig zou zijn. Maar dat is inmiddels een week geleden en je hebt nog niets gedaan.”


      O, dat was zo oneerlijk. De avond ervoor had hij het huwelijk van prinses Elisabeth bijgewoond. Hij had die avond ook met zijn vrienden kunnen doorbrengen of met lady Tarling, maar nee, hij was naar die oersaaie bruiloft gegaan om de prins-regent bij zijn campagne te betrekken. De campagne voor Zoe. Hij liet echter nooit toe dat iemand zijn daden in twijfel trok. Alleen Zoe’s vader mocht dat, en zelfs dan deed hij alleen maar alsof hij luisterde. Hij gaf zeker geen tekst en uitleg. “Ik heb het druk gehad,” zei hij.


      “Misschien is die taak toch niet zo eenvoudig als je dacht. Misschien beschouw jij het als een grap.”


      Een grap was het zeker niet. Hij had iets beloofd, en zijn beloftes kwam hij na. Daar had hij het zelfs zo druk mee gehad dat hij geen tijd had gehad om zijn maîtresse te bezoeken. Maar de hertog van Marchmont klaagde nooit. Hij kookte liever in stilte van woede. Zijn boosheid sijpelde echter weg toen hij besefte dat ze overstuur was.


      “Ik had er misschien rekening mee moeten houden dat je niet zo intelligent bent,” zei ze.


      Gouden krulletjes dansten bij haar oren. De warme gloed op haar wangen deed hem denken aan zongerijpte perziken, en haar zachte lippen glansden. Als ze niet de dochter was geweest van de enige man ter wereld voor wie hij zijn leven zou geven, zou hij misschien hebben geprobeerd uit te vinden hoe onschuldig ze precies was. Maar ze was nu eenmaal Lexhams dochter en bovendien was ze over haar toeren. Misschien was het beter om toegeeflijk te zijn.


      “Ik ben echt diep geschokt dat niemand je dat heeft verteld. Het is inderdaad verstandig om zorgvuldig uit te leggen wat je bedoelt. En gebruik vooral geen moeilijke woorden,” zei hij. “Vraag het maar aan je vader,” vervolgde hij toen ze hem wantrouwend aankeek. “Ik sta ervan te kijken dat hij je niet heeft verteld wat een domkop ik ben. Mij herinnert hij er voortdurend aan.”


      “Dat heeft hij ook verteld. Hij zei dat ik niet te veel mocht verwachten.”


      “Au,” zei hij. “Die is raak.”


      Ze rolde met haar ogen. “Dat zie ik. Maar het geeft niets. Sommige dingen kun zelfs jij niet begrijpen. Ik heb kleren nodig.”


      “O ja? Heeft mijn trage verstand soms over het hoofd gezien dat je naakt bent?”


      “Niet déze kleren,” zei ze, terwijl ze heel uitdagend over de voorkant van haar japon streek. “Deze japon is uit de mode!”


      “Wat vreselijk, je moet hem onmiddellijk uittrekken,” zei hij zonder erbij na te denken.


      “Is dat een uitdaging?” vroeg ze.


      Herinneringen aan vroeger kwamen terug. Zoe die iedere ‘dat mag niet’ en ‘dat kan niet’ opvatte als een uitdaging. Wat hij zojuist had voorgesteld was een uitdaging van de eerste orde. Voor een dame was het niet alleen uiterst ongepast om in het openbaar haar japon uit te trekken, het was ook vrijwel onmogelijk. Voor het losmaken van de ontelbare en ingewikkelde sluitingen - die op een plek zaten waar alleen de kamenier bij kon - was de behendigheid en lenigheid van een acrobaat en slangenmens nodig. Geen enkele vrouw zou daar zonder hulp in slagen. Maar ja, dit was Zoe. Zij zou wel iets verzinnen om het voor elkaar te krijgen, en het zou ongetwijfeld vermakelijk zijn om daar getuige van te zijn. Hoewel de verleiding om haar uit te dagen bijna onweerstaanbaar was, hield hij zich in. “Nee, dat was een grapje.”


      “Voor mij is deze japon geen grapje. Hoe moet ik ooit het respect van de hogere kringen krijgen als ik me kleed als een slons? Ik moet gekleed gaan volgens de laatste mode. Dat zou ik jou niet hoeven uitleggen. Zelfs mijn zusters geven met tegenzin toe dat jij stijlvol bent. Bovendien kan ik aan jouw kleding zien dat jij die dingen begrijpt.”


      “Nee hoor. Ik laat het aan mijn kamerdienaar Hoare over om dat te begrijpen.”


      “Gaat Hoare ook voor jou naar de kleermaker?”


      “Nee, dat doe ik zelf, maar ik laat de beslissing aan hem over. Hij weet dat het mij niet interesseert. Maar elke kleermaker weet dat zijn reputatie eronder lijdt als hij mij slecht kleedt, en dat hij mij dan kwijt is als klant.”


      “Moet ik jouw kamerdienaar mijn kleding laten uitzoeken?”


      “Nee.”


      “Moet ik dat aan mijn zussen overlaten?”


      “Lieve hemel, nee.”


      Ze sloeg haar armen over elkaar en wachtte.


      Hij deed hetzelfde en probeerde het moment te rekken, omdat het zonlicht op haar neus viel en over de krullende lokken gleed die aan haar hoed waren ontsnapt, en omdat hij om haar mond een zweem van een glimlach zag. Een briesje voerde haar geur met zich mee. “Dan moet ík het dus doen.”


      “Wie anders?” vroeg ze. “Ik ben toch jouw… protegee?”


      Hij knikte.


      “Dan moet jij mij helpen kleden.”


      In gedachten zag hij zichzelf al in haar kleedkamer staan terwijl hij haar hielp met uitkleden, te beginnen met… Snel zette hij dat beeld van zich af. Waarom klonken bij haar zelfs de meest onschuldige woorden als de meest wulpse toespelingen? “Je bedoelt zeker dat ik je moet helpen met het kiezen van je garderobe,” zei hij.


      Ze haalde alleen haar schouders op en liep verder. Toen hij achter haar aan liep, werd hij zich bewust van haar verleidelijke manier van lopen, met langzame, wiegende bewegingen. Hij ging naast haar lopen, veel te dicht bij haar, want hij hoorde het geruis van mousseline tegen zijn pantalon en hij rook haar vrouwelijke geur, schoon en warm. Het leek wel alsof de grijze lentedag plotseling was veranderd in een zwoele zomermiddag.


      “Je moet niet zo lopen,” zei hij.


      “Hoe?”


      “Op die manier. Die brengt mannen op verkeerde ideeën.”


      “Zodat ze naar me gaan verlangen?” vroeg ze. “Maar dat wil ik juist. Ik wil populair zijn en heel veel huwelijksaanzoeken krijgen.”


      Daar had hij nog nooit aan gedacht - of wel? Andere mannen die naar haar zouden kijken. Andere mannen die naar haar zouden verlangen. “Je brengt ze ook op andere ideeën.”


      “Welke dan?”


      “Deze.” Snel legde hij zijn arm om haar middel. Dit deed hij alleen om haar een lesje te leren - althans, dat hield hij zichzelf voor. Tot zijn ontzetting probeerde ze zich niet te verzetten, maar vlijde ze zich tegen hem aan. Ze was warm en zacht, en geurde naar een zomertuin. Toen hij haar dichter tegen zich aan trok, werd hij omhuld door haar warmte, zachtheid en zoete geur.


      Hij liet zijn hand over haar rug naar haar hals glijden en streelde haar wang. Toen ze hem aankeek, wilde hij verdrinken in de blauwe dieptes van haar ogen. Hij boog zijn hoofd en bracht zijn mond naar de hare. Hun lippen raakten elkaar amper, en hoewel het geen echte kus was, voelde hij een verbijsterende stroom gevoelens door zijn lichaam trekken. Hij trok zich terug. Voordat hij zijn verbazing van zich af kon schudden hoorde hij een vogel fluiten. Het geluid drong door de warme nevel in zijn hoofd en riep hem terug naar het heden.


      Green Park was allesbehalve verlaten. Een omhelzing in het openbaar was onvergeeflijk, misschien zelfs wel rampzalig. Die zou al zijn pogingen om haar geaccepteerd te krijgen door detonteniet kunnen doen.


      Snel liet hij haar los en deed hij een stap naar achteren. Hij was razend op zichzelf. “Dat moet je niet doen,” zei hij.


      “Waarom niet?”


      Verbijsterd staarde hij haar aan. “Waarom niet?”


      Met haar wijsvinger raakte ze de plek aan waar hij haar had gekust. “Het was maar een kleine liefkozing, een plagerijtje.” Ze keek hem aan en begon te lachen.


      “Dit is niet grappig,” zei hij.


      “Dat zeg je alleen maar omdat je de uitdrukking op je gezicht niet kunt zien.”


      “De uitdrukking?” Hij deed niet aan uitdrukkingen. “Zoe…”


      “Vond je het niet fijn?” vroeg ze. “Ik wel. Ik heb nooit een andere man gekust of aangeraakt, behalve Karim, en dat voelde alsof ik meubilair aanraakte - zácht meubilair,” zei ze lachend.


      “Zoe, zoiets mag je niet zeggen.”


      “O, dat weet ik. Dat zeggen mijn zussen voortdurend. ‘Je mag dít niet zeggen, Zoe.’ ‘Je mag dát niet zeggen.’ Maar jij bent mijn zussen niet. Jij bent een man van de wereld.”


      “Ik ben een mán, die er helemaal niet aan gewend is verleidingen te weerstaan,” zei hij. “Als je echt geïntroduceerd wilt worden in detonen een goed huwelijk wilt sluiten, dan kun je mij beter niet verleiden.” Hij werd getroffen door een gedachte. “Lieve hemel. Weet jij eigenlijk wel hoe je nee moet zeggen?”


      Ze schudde haar hoofd. “Niet op de manier die jij bedoelt. Niet tegen kussen en liefkozingen. Ik heb alleen maar geleerd om daar ja op te zeggen.”


      “O, mijn hemel.” Als hij een ander soort man was geweest, een man die zijn emoties uitte, dan zou hij nu zijn hoed op de grond hebben gesmeten en zich vertwijfeld de haren uit het hoofd hebben gerukt. Nu begreep hij pas hoe ongelooflijk moeilijk de taak was die hij op zich had genomen. Zij zou zijn werk voortdurend ondermijnen, in alle onschuld, of misschien zelfs met opzet. Dit was per slot van rekening Zoe. Maar ze was ook de dochter van de man die als een vader voor hem was geweest. Hoe dan ook, hij had gezegd dat hij het zou doen, en hij brak nóóit een belofte. “Geen probleem,” zei hij. “Ik kan het aan.”


      Hij keek om zich heen. Zo te zien had niemand hen gezien. Tenslotte had hun omhelzing hooguit een minuut geduurd.


      “Gisteren heb ik de bruiloft van prinses Elisabeth bijgewoond,” zei hij kalm. “De prins-regent was er niet, hij was ziek. Maar zijn broer, de hertog van York, zei dat de koninklijke familie diep was geroerd door het artikel in deDelphian. Hij zal ervoor zorgen dat je wordt uitgenodigd voor de receptie ter gelegenheid van de verjaardag van de prins-regent.”


      “Op de drieëntwintigste,” zei ze. “Mijn zussen hebben me uitgelegd dat hij eigenlijk in augustus jarig is. Maar het Seizoen eindigt al in juni en dan gaat iedereen de stad uit. In augustus zou er niemand in Londen zijn om zijn verjaardag te vieren.”


      “Precies,” zei hij. “Op die receptie zit je niet tussen de debutantes.”


      Ze knikte. “Dan valt het niet zo op hoe oud ik ben.”


      “Zeker, er komen een heleboel andere bejaarden.”


      Ze glimlachte. “Mooi, want ik heb geen idee hoe ik jong en naïef moet lijken. Ik heb nog maar twee weken de tijd en ik heb zo al genoeg te leren.”


      “Denk je dat het lukt om in de tussentijd niets raars of schandaligs te doen?” vroeg hij zonder al te veel hoop.


      “Als ik me niet te erg verveel. Ik begin me nu een beetje te vervelen.” Ze draaide zich om en begon terug te lopen. Verbijsterd vroeg hij zich af of hij iets aan zijn oren mankeerde. Verveelde ze zich? Bij hém? Niemand verveelde zich bij hem! Vrouwen liepen ook nooit bij hem weg. Integendeel, die deden al het mogelijke om een gesprek zo lang mogelijk te rekken. Ach, ze daagde hem alleen maar uit. Hij had haar moeten kussen tot ze flauwviel. Dát zou haar leren.


      Snel liep hij achter haar aan. “Je kunt niet in je eentje door Londen wandelen.”


      “Ik ben niet alleen, mijn kamenier is bij me.”


      “Een kamenier is niet voldoende. Bovendien had ze nooit mogen toestaan dat je wegliep,” zei hij, hoewel hij betwijfelde of de cavalerie Zoe had kunnen tegenhouden.


      “Ik heb haar onder druk gezet,” zei ze. “Mijn zussen zouden vandaag komen. Ze komen iedere dag en zeggen hoe ik moet praten, hoe ik moet lopen, hoe ik moet zitten, hoe ik moet theeschenken en wat ik mag zeggen en wat niet.” Heel even voelde hij wroeging. Maar het kon ook paniek zijn, wat onder de omstandigheden veel logischer zou zijn. Zoe, die los rondliep in Londen. Zoe, die niet wist hoe ze nee moest zeggen.


      “Wat jij nodig hebt is een ritje in mijn nieuwe karikel.” Hij leunde naar voren en snoof. Ze rook nog steeds als een zomerse tuin. Snel trok hij zich terug voor hij weer een beoordelingsfout maakte. “Je moet nodig gelucht worden,” zei hij. “Volgens ben je een beetje schimmelig geworden.”


      Ze bleef staan en keek niet naar hem. “Ik weet wat een karikel is. Een open rijtuig met twee paarden, heeft papa verteld. Heel elegant. En heel snel.”


      Haar ogen glinsterden. Ze was niet zo onverschillig als ze zich voordeed, constateerde hij. “Ik zal je mee uit rijden nemen,” zei hij. “Eerst zullen we jou luchten, en daarna rijden we naar de beste kleermaker in Londen, waar je zoveel japonnen kunt bestellen als je wilt.”


      Het kon hem niets schelen wat ze zouden kosten. Natuurlijk kon hij de rekening niet betalen, omdat iedereen dan zou aannemen dat ze zijn maîtresse was. Maar dat zou hij wel met haar vader regelen. Hoe duur Zoes garderobe ook was, het was een schijntje vergeleken bij wat hij zijn voormalige voogd verschuldigd was.


      Ik heb lang genoeg in een rijtuig gezeten. De banken zijn hard en mijn achterste doet pijn.”


      “Zoe Octavia…”


      Nu keek ze hem aan. Ze rolde met haar ogen en keek toen weer de andere kant op.


      “Je bent nog net zo irritant als vroeger,” zei hij.


      “Jij ook.”


      “Ik ben misschien irritant, maar ik ben ook degene met die snelle karikel.”


      “Kan hij héél hard?”


      Er is maar één manier om daarachter te komen,” zei hij.


      “O, goed dan, als je erop staat.” Ze zuchtte. Daarna stak ze haar arm door de zijne.


      Bij die aanraking ging er een golf van genot door zijn lichaam. Lieve help, ze was echt gevaarlijk, dacht hij. Maar hij was een man van de wereld. Dit kon hij wel aan. Het belangrijkste was dat hij nu de leiding had. En zolang hij de leiding had, kon hij ervoor zorgen dat ze niet in de problemen kwam.


      


      


      Marchmont House, iets later


      


      De portier zette grote ogen op toen hij het paar St. Jamess Street zag oversteken. Hij wenkte een lakei en fluisterde iets in zijn oor. De lakei haastte zich weg naar de bediendekamer. Daar trof hij Harrison aan, de hofmeester, die de rekeningen doornam met de huishoudster, mevrouw Dunstan.


      Harrison was precies zoals een hofmeester behoorde te zijn. Hij was lang genoeg om op de andere bedienden en een groot deel van de bezoekers te kunnen neerkijken, een effect dat nog werd versterkt door zijn lange neus. Zijn zwarte ogen leken op die van een raaf: iets te scherp en iets te helder. De grijze strepen in zijn donkere haren verleenden hem nog meer waardigheid.


      “Olney zegt dat His Grace eraan komt,” zei de lakei.


      Harrison keek niet op van de rekening in zijn handen, maar fronste zijn wenkbrauwen. De lakei begon te trillen toen hij die frons zag. En zo hoorde het ook. Het was helemaal niet raar dat de hertog van Marchmont naar zijn eigen huis kwam, zelfs niet te voet. Het was zeker geen kwestie die de aandacht waard was van de man die de leiding had over het enorme huishouden van de hertog.


      “Hij heeft een vrouw bij zich,” voegde de lakei er haastig aan toe.


      De ogen van Harrison bleven op de kolommen met cijfers gericht. “Wat voor vrouw?”


      “Een dame,” zei de lakei. “Met een kamenier. Maar het is niet een van de tantes of nichten van His Grace. Volgens Olney is het die vrouw uit de kranten. Ze lijkt op een afbeelding die hij heeft gezien.”


      Nu keek Harrison op. Hij wisselde blikken uit met mevrouw Dunstan, die haar lippen op elkaar perste. “Het haremmeisje,” zei hij. Aangezien ze bedienden waren, waren ze allemaal op de hoogte van de laatste ontwikkelingen. Ze wisten dat hun meester het haremmeisje onder zijn hoede had genomen. Ze wisten alles van de weddenschap met Adderwood. Ze wisten alles wat hij deed.


      Dat gedoe met dat haremmeisje was vreselijk. Maar de adel had zo zijn grillen, en het was nu eenmaal veel lucratiever om voor de hertog van Marchmont te werken dan voor een andere Engelse edelman. Desalniettemin was Harrison er niet blij mee dat de meester een vrouw mee naar huis bracht die sociaal onacceptabel was. Zoals elke bediende wist stond een haremmeisje in sociaal opzicht gelijk aan een balletdanseres, actrice of courtisane: nauwelijks hoger in rang dan een prostituee. Aan de andere kant was de baronie van de vader van juffrouw Lexham een van de oudste in Engeland, zelfs twee eeuwen ouder dan het hertogdom van His Grace, het op twee na oudste in het koninkrijk.


      De hofmeester geloofde er echter niets van dat de vrouw die beweerde de dochter van lord Lexham te zijn ook echt die dochter was. Misschien lieten anderen zich in de luren leggen door sentimentele krantenartikelen, maar hij niet. Een échte dame zou nooit het huis van een ongehuwde man bezoeken zonder chaperonne. Als ze haar moeder had meegenomen, of zelfs een van haar zusters of tantes, zou aan de fatsoensnormen zijn voldaan. Maar nee, dat onnadenkende wicht paradeerde aan de arm van hun meester over St. Jamess Square, alleen begeleid door een ordinaire dienstmeid.


      Harrison ging er altijd prat op dat hij zich nooit uit het veld liet slaan. Dat kon hij zich niet veroorloven. De stal zou elk teken van twijfel of aarzeling opvatten als zwakheid. “Ik handel dit wel af,” zei hij.


      


      De hal van Marchmont House was een enorme, weergalmende spelonk. Het viel Zoe op dat de voetstappen van de lange bediende geen geluid maakten op de marmeren vloer. Hij zweefde bijna op hen af.


      Het Londense huis van haar familie was elegant en het werd goed onderhouden. Het was echter veel kleiner dan Marchmont House. Ook was Lexham House overduidelijk het huis van een groot gezin. Hoe ijverig de bedienden ook waren, met al die familieleden van lord Lexham die voortdurend in en uit liepen kon het wel eens gebeuren dat er iets bleef liggen op een plaats waar het niet thuishoorde.


      Voor zover ze kon zien was dat in Marchmont House niet het geval. Dit huis werd zorgvuldig - nee, dat was niet het juiste woord - het werd fanatíék onderhouden. De mahoniehouten deuren glommen. De marmeren vloer had een glans die deed denken aan parelmoer en gepolijste onyx. De donkere marmeren schoorsteenmantel blonk en de glinstering van de kroonluchter deed pijn aan je ogen. Ze wist zeker dat in dit huis stof geen schijn van kans had. Ongetwijfeld was de hofmeester, de lange man die Harrison bleek te heten, verantwoordelijk voor de onberispelijke staat waarin het huis verkeerde. Dankzij de lessen van haar zusters wist Zoe dat de hofmeester in een groot - of erg rijk - huishouden aan het hoofd stond en alleen verantwoording aflegde aan zijn meester en de rentmeester. Zijn salaris was misschien wel twee of drie keer zo hoog als het salaris van degene die in rang onder hem stond: de kok. Net onder de kok en op gelijke hoogte met de kamerdienaar van de heer des huizes stond de butler. De structuur was eigenlijk heel eenvoudig, en ze kon moeiteloos een schema in haar hoofd opstellen van alle dienstboden.


      Het was in elk geval veel eenvoudiger dan het complexe spinnenweb en de voortdurend veranderende hiërarchie en bondgenootschappen in het huishouden van pasja Yusri.


      Het was duidelijk dat Harrison geen uitvoerend werk deed. Zodra de hertog zijn jas en handschoenen uittrok verscheen er een lagergeplaatste bediende, die zijn meester snel van de kledingstukken verloste en verdween. Andere bedienden hingen in de buurt rond, zo te zien op hun gebruikelijke post. Allemaal waren ze correct gekleed en keurig verzorgd. Het viel Zoe op dat ze erg gespannen waren. Marchmont leek niets te merken, maar dat verbaasde haar niets.


      “Ik neem juffrouw Lexham mee voor een ritje in mijn karikel,” zei de hertog. “Laat het rijtuig voorrijden en licht Hoare in. Hij wil ongetwijfeld dat ik me eerst verkleed.” Nu keek hij Zoe weer aan. Zijn lichtblonde haren glinsterden. De eigenzinnige lok was over zijn voorhoofd gevallen, waardoor hij eruitzag als een zorgeloze kwajongen. Ze moest haar vuisten ballen om zichzelf ervan te weerhouden de lok naar achteren te strijken. De verlangens die zijn onafgemaakte kus in haar had opgeroepen waren niet volledig bevredigd. Ze had erg van die kus genoten. Van haar had die langer mogen duren.


      “Ik zou graag zeggen dat ik zo terugkom, maar Hoare gaat huilen als ik hem haast,” zei hij. “En als ik met de verkeerde handschoenen of hoed naar buiten glip, snijdt hij zijn keel door. Ik vraag me af waarom ik hem hou. Weet jij dat, Harrison?”


      “Dat zou ik niet durven zeggen, Your Grace. Wellicht omdat het u erg veel tijd zou kosten om Hoare te vervangen door een kamerdienaar met dezelfde hoge kwalificaties?”


      “Harrison weet altijd alles,” zei Marchmont. “Dat is het in een notendop. Hem vervangen is veel lastiger dan hem verdragen. Ik draag je over aan de goede zorgen van Harrison.” Na die woorden liep hij weg.


      Harrison wierp een snelle blik op een van de lakeien. “Breng juffrouw Lexham naar de bibliotheek - ach nee, de bibliotheek is niet geschikt. Daar staan alleen maar boeken. In zo’n saaie, muffe ruimte zou juffrouw Lexham zich maar vervelen.”


      Zijn opmerking was een sluwe manier om een belediging te verhullen als bezorgdheid om haar welzijn. Geen enkele bediende zou zo aanmatigend zijn om te weten waar een dame zich zou vervelen of iets zeggen waaruit bleek dat hij haar intelligentie laag inschatte. Jarvis, die achter Zoe stond, begreep precies wat hij had gedaan en hapte naar lucht. De lakei begreep het ook. Hoewel zijn gezichtsuitdrukking neutraal bleef, zag Zoe een zelfgenoegzame blik in zijn ogen. Dit kon nog interessant worden.


      Stralend keek ze de hofmeester aan. “Wat vriendelijk van u. Ik had nooit durven denken dat de bibliotheek van de hertog saai en muf zou zijn. Ik had aangenomen dat zijn collectie een van de fraaiste in heel Engeland zou zijn en zijn bibliotheek heel elegant en comfortabel. Ja, ik wacht liever in een kamer die aangenamer is.”


      De zelfgenoegzame blik van de lakei verdween en hij verbleekte. Jarvis maakte een verstikt geluidje. De gezichtsuitdrukking van Harrison veranderde niet, hoewel zijn houding nog stijver werd. “De zitkamer,” zei hij tegen de lakei. “En laat meteen iets te drinken brengen.” Hij boog naar haar en zweefde weg.


      Ze zeiden pas weer iets toen ze in de zitkamer zaten en de lakei weer weg was. “O juffrouw, wat hij zei, en wat ú zei,” fluisterde Jarvis. “Dat zijn bibliotheek múf was.”


      Die bibliotheek is niet van hem, maar van de hertog,” zei Zoe. “Dat kan hij maar beter onthouden. Hij moet zijn plaats kennen en gasten van zijn meester met respect behandelen.”


      “Ja, juffrouw. Hij moest inderdaad op zijn plaats worden gezet, maa-”


      “Hij is gewoon een bullebak. In elk huishouden is zo iemand, hoewel die meestal niet aan het hoofd staat. Je moet je nooit door zulke mensen laten koeioneren. Je bent alleen aan mij verantwoording schuldig.”


      “Ja, juffrouw,” zei Jarvis, terwijl ze twijfelend om zich heen keek.


      “Je hoeft niet bang te zijn. Ik denk niet dat hij ons wil vergiftigen.”


      De ogen van Jarvis werden groter. “Lieve hemel, juffrouw!”


      “Dat is heel onwaarschijnlijk,” zei Zoe op geruststellende toon. “In de harem werden voortdurend complotten gesmeed om de derde vrouw van pasja Yusri te vergiftigen omdat ze zo onaardig was. Maar iedereen had het te druk met ruziemaken met elkaar om die moord te beramen.”


      “O, lieve help, juffrouw.”


      Met een handgebaar wuifde Zoe de bezorgdheid van de kamenier weg. “Toen mijn zussen me alles wilden leren over het leiden van een groot huishouden, leek dat zo saai. Maar in dit huis zou het heel interessant kunnen zijn.”


      


      Marchmont was niets opgevallen aan het gedrag van zijn personeel. Hij besteedde nooit aandacht aan bedienden, tenzij ze hem ergerden, zoals nu het geval was. Een kwartier nadat hij Zoe bij Harrison had achtergelaten stond hij in zijn broek en hemdsmouwen in zijn kleedkamer toe te kijken terwijl zijn kamerdienaar het ene na het andere vest en jasje afkeurde.


      “Hoare, het is maar een kort ritje. De enige die me ziet is juffrouw Lexham,” zei hij.


      “Ja, Your Grace, maar de dame - wat draagt zij?”


      “Lieve help, wil je dat we bij elkaar passen?”


      “Natuurlijk niet, meneer. Maar we moeten de juiste toon treffen.”


      In stilte vervloekte Marchmont Beau Brummell. Voordat Beau van kleding een religie had gemaakt, waren kamerdienaren verstandige mensen geweest. “Een lichtgele japon, afgezet met groen. Al een jaar uit de mode, zei ze.” Hij had geen idee wat de paniekerige blik in Hoares ogen betekende en het kon hem ook niets schelen. Had hij maar nooit de overgevoeligste kamerdienaar uit heel Londen aangenomen. Als hij de zaken niet in eigen hand nam, zouden ze hier heel de middag en avond mee bezig zijn. “Die jas,” snauwde hij. “En dat groene vest.”


      De ogen van de kamerdienaar werden groot. “Gróén, meneer?”


      “Groen,” zei Marchmont beslist. “Dat zal juffrouw Lexham leuk vinden.”


      “O. Ja, Your Grace.”


      “Als de dame zich verveelt, gebeuren er vervelende dingen, en we willen toch niet saai lijken, of wel soms?”


      “Nee, Your Grace. Natuurlijk niet.” Hoare kwam eindelijk in actie.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 6

    


    
      


      


      

    


    
      Jarvis en Filby, de koetsier, reden mee op het bankje aan de achterkant van de karikel. Daar waren ze geen van tweeën blij mee. De koetsier voelde zich vernederd omdat hij zijn bank met een vrouw moest delen en Jarvis was doodsbang omdat ze zo hoog zat. In het tweepersoonsrijtuig was echter geen plaats voor de kamenier.


      Zoe wist niet wat in deze gevallen de juiste procedure was. Ze wist alleen dat Jarvis haar naar de kleermaker moest begeleiden, en dit was de eenvoudigste manier. Bovendien was dit Marchmonts rijtuig. Hij was de baas, en iedereen die het niet beviel moest maar gaan lopen. En iedereen die wilde meerijden kon maar beter snel instappen. Marchmont legde zijn gehandschoende handen om Zoes middel, tilde haar op en gooide haar bijna op de bank. Haar lichaam tintelde nog na van zijn aanraking toen hij naast haar ging zitten en iets mompelde over pietluttige bedienden. Daarna sprak hij zijn paarden toe. “Lopen maar, jongens.”


      Hoewel de paarden er net zo op gebrand leken om te vertrekken als hij, zetten ze zich rustig in beweging en liepen ze kalm door de nauwe, drukke straten. Hun rustige gang duurde echter niet lang. Zodra ze op een bredere weg kwamen, begonnen de paarden sneller te lopen. Zoe hoorde Jarvis gillen toen de snelheid toenam.


      De hertog was al even ongedurig als zijn paarden. Zoe, die had geleerd altijd open te staan voor de stemmingen van een man, was zich bewust van zijn ongeduld en rusteloosheid. De paarden waren grote, krachtige dieren, maar hij had ze volledig onder controle, schijnbaar moeiteloos.


      De enige bewegingen die hij maakte waren een licht tikje met zijn zweep - zonder de paarden te raken - of een bijna onmerkbaar rukje aan de teugels. Hij bezat een ingehouden kracht waar de dieren op reageerden.


      Gebouwen en lantaarnpalen vlogen voorbij. Zoe hield zich vast aan de zijkant van het rijtuig terwijl ze ruiters, koetsen en karren passeerden.


      Het leek wel of ze vloog. Het was fantastisch. Ze voelde zich zo vrij als een vogel.


      Hun snelheid nam af toen ze door steeds drukkere straten reden. Na een tijdje herkende ze Bond Street, waar Jarvis het stokoude rijtuig had gevonden. Ze had verwacht dat hij terug zou rijden naar St. James’s Street, naar het Magazin des Modes, een modieuze kledingzaak die vaak werd genoemd in La Belle Assemblée. Hun rijtuig draaide echter een onbekende straat in.


      “Grafton Street,” zei hij toen ze hem vragend aankeek. “We beginnen bij Madame Vérelet.”


      Ze stond op het punt hem te vragen wie Madame Vérelet was toen een ander rijtuig de hoek om scheurde en recht op hen af reed.


      


      De door vier paarden getrokken koets bezweek bijna onder de bagage en reed veel te hard voor deze drukke straat. De hertog liet zijn paarden stilhouden, maar de koets kwam nog steeds recht op hen af. Op het laatste moment trok de koetsier zijn paarden hard naar links waardoor hij de karikel op een haar na miste. De bagage boven op de koets begon echter te schuiven en bracht het rijtuig uit balans. De koetsier viel van de bok. Een van de achterste paarden hinnikte en Marchmont hoorde het gekraak van versplinterend hout. Paarden vielen hinnikend op de grond. Mensen renden schreeuwend en gillend winkels in en uit.


      Marchmont sprong van zijn karikel en liet zijn paarden over aan Filby, die ook snel van het rijtuig was gesprongen. Hij rende naar de gekantelde koets, die boven op een deel van de bagage was gevallen en hachelijk op een grote koffer steunde.


      De voorste paarden waren losgebroken, maar werden gevangen door een paar mannen verderop in de straat. De achterste paarden steigerden wild. Een van de dieren was gewond. Hij bloedde en was wild van pijn en angst. Het andere paard was in paniek.


      Marchmont schreeuwde bevelen. Een jongen rende naar de paarden. Hoewel hij bijna een trap van de hoeven kreeg slaagde hij erin de leidsels van het gewonde dier te pakken. De hertog greep het tuig van het andere paard en probeerde het angstige dier te kalmeren toen hij een bekende stem hoorde roepen: “Haal een dokter!”


      Toen hij zich omdraaide, zag hij Zoe, die half onder de koets lag en aan het portier rukte.


      “Ga weg daar!” schreeuwde hij. “Die koets kan elk moment omvallen!”


      Ze negeerde hem echter en trok aan iets binnen in de koets. De koffer bolde iets op en de koets zakte verder naar beneden.


      “Zoe, verdorie, ga daar weg!” Tot zijn ontsteltenis kroop ze nog verder onder de koets.


      “Kan iemand dit verdraaide beest vasthouden?” schreeuwde hij. De koets steunde op die ene koffer. Eén verkeerde beweging en de koets zou omvallen en haar verpletteren. Iemand nam het paard van hem over, maar voordat hij haar onder de koets kon wegtrekken gaf ze nog één stevige ruk. De koffer zakte door. Met een flinke dreun en een grote stofwolk klapte de koets tegen de grond.


      “Zoe!” brulde hij, terwijl hij zich in de ravage stortte.


      


      Zoe had de jongen uit de deur zien hangen. Hoewel ze vreesde dat hij zwaargewond was, had ze nog geen tijd gehad om dat te controleren. Ze trok hem uit het rijtuig en sleepte hem opzij. Een tel later klapte de koets tegen de grond en brak in stukken.


      “Idioot.” Marchmonts stem drong dwars door de herrie om haar heen. Hij nam de jongen van haar over en droeg hem de dichtstbijzijnde winkel binnen. Daar vroeg hij om een arts, die gelukkig snel kwam. Vervolgens ging hij weer naar buiten om toezicht te houden op de mensen die voor de paarden en de beschadigde koets zorgden.


      De politie kwam en Marchmont zorgde ervoor dat de koetsier werd opgepakt en aangeklaagd wegens dronkenschap, verstoring van de orde en roekeloos rijden.


      Zoe keek door de winkelruit naar de gebeurtenissen op straat, terwijl achter haar de arts de jongen onderzocht. Ze constateerde dat Marchmont opmerkelijk efficiënt kon zijn als hij dat wilde - of wanneer het nodig was. Of misschien was hij niet zozeer efficiënt, maar ongeduldig en intimiderend.


      Toen hij weer de winkel binnenkwam, keek hij haar niet aan. Met zijn armen over elkaar geslagen leunde hij met een onbewogen gezicht tegen de deur tot de jongen bijkwam en in staat bleek te zijn zijn naam, de datum en de naam van de huidige koning te noemen. Zoe hoorde alleen zijn laatste antwoord. “Koning George de Derde. Dat weet iederéén.”


      Hoewel de jongen een bult op zijn achterhoofd en een aantal schaafwonden en blauwe plekken had, zei de arts dat hij naar huis mocht.


      “Mijn koetsier brengt hem in mijn rijtuig naar huis,” zei Marchmont. Dit was het eerste wat hij zei sinds hij de winkel was binnengekomen.


      Hij keek de karikel na tot hij uit het zicht was verdwenen. Daarna richtte hij zijn aandacht op Zoe, die achter hem aan was gelopen, en bekeek haar van top tot teen.


      Ze wist dat ze vies en verfomfaaid was, maar dat kon haar niets schelen. Ze was nog steeds opgetogen omdat ze het kind had kunnen redden. De grote koets had hem gemakkelijk kunnen verpletteren. Het kind had gespiest kunnen worden op een scherp stuk hout of metaal. Ze had de jongen gered. Ze had iets kunnen doen en ze had iets goeds gedaan.


      De hertog zag er niet opgetogen uit. Hij had nog steeds zijn hoed op. Zijn kleren waren niet gescheurd, hoewel ze zag dat zijn broek erg vies was. Langzaam liet ze haar blik verder zakken, naar zijn laarzen, die schaafplekken vertoonden en onder het stof zaten. Nu werd ze zich bewust van een zacht kloppend geluid. Marchmont had zijn handschoenen uitgetrokken en sloeg ze tegen zijn linkerhand.


      Langzaam liet ze haar blik weer omhoog gaan. Zijn gezichtsuitdrukking was net zo hard als het marmer in de hal van zijn huis, en zijn ogen waren smalle, woedende spleetjes.


      “Die kant op,” zei hij, terwijl hij met zijn hoofd naar een winkel wees.


      Toen ze in de richting keek die hij aanwees, zag ze het zwarte uithangbord van een winkel, waarop in gouden letters de naamVéreletstond. In de etalages aan weerszijden van de deur lag een schitterende verzameling kleurrijke stoffen en prachtige hoedjes. “Kleren?” vroeg ze. “Nu?”


      “Mijn karikel is met die jongen op weg naar Portland Place. Wat wil je dan doen? Van de Westminster Bridge springen?”


      Ze had jaren geleden geleerd hoe ze haar humeur in bedwang moest houden. In de harem kon kalmte je leven redden. Dat zou haar nu ook lukken. Even dacht ze terug aan haar gesprek met Jarvis. Ze had de hulp van deze man nodig om het leven te leiden waar ze alles voor op het spel had gezet. Ze had zijn hulp nodig om de schande die ze haar familie had aangedaan uit te wissen. Ze had zijn hulp nodig als ze een goede echtgenoot wilde vinden. Als ze eenmaal getrouwd was, zou haar vader zich geen zorgen meer om haar hoeven te maken. Al die dingen hield ze zichzelf voor. Daarna tilde ze haar kin op en ging ze de winkel binnen.


      


      Marchmonts hart ging nog steeds wild tekeer. Het was of met het omvallen van de koets ook de vergrendelde deuren in zijn hoofd waren opengesprongen en nu hun inhoud verspreidden. Hij hoorde zichzelf weer ‘Nee, Gerard, niet doen!’ roepen. Hij hoorde zijn broer lachen, een tel voordat hij over het hek sprong. Keer op keer speelde die scène zich in zijn hoofd af: Gerard die roekeloos als altijd voor de andere jongens uit was gegaloppeerd. Marchmont zou nooit weten waarom hij zijn eigen paard had ingehouden en die waarschuwing had geschreeuwd.


      Maar Gerard had niet geluisterd. Dat deed hij nooit. Hij had alleen gelachen en was blijven galopperen, op het hek af en eroverheen. En toen was hij dood geweest. Zomaar. In een oogwenk. Steeds weer opnieuw zag hij de verschrikkelijke beelden voor zich.


      Terwijl hij achter Zoe aan de winkel in liep, concentreerde hij zich op de vlekken en het vuil op haar japon en stopte hij de ongewenste beelden weer terug achter slot en grendel.


      De winkel van Madame Vérelet was enorm groot. Toen Marchmont eindelijk om zich heen keek, had hij het gevoel alsof hij een enorme vogelkooi binnenliep. Het leek of er wel honderd vrouwen door de ruimte fladderden en kakelend heen en weer hipten tussen de knopen, de linten en garneersels.


      Even later haastte Madame Vérelet zich uit een achterkamer naar buiten, met een houding waaruit bleek dat ze daar met dringende zaken bezig was geweest.


      Iemand die minder cynisch was dan Marchmont zou zich daardoor in de luren laten leggen en denken dat Madame te elegant en waardig was om openbare verstoringen voor haar winkel op te merken. Per slot van rekening was Madame een groot artieste, niet iemand die zich aan een ongeluk stond te vergapen. Hij wist echter wel beter. Ongetwijfeld had ze samen met haar werkneemsters door de etalageruit naar buiten staan gluren en was ze pas naar de achterkamer gesneld toen ze hem naar haar winkel had zien lopen.


      “Your Grace,” zei ze, terwijl ze een elegante reverence maakte.


      Hij wuifde met zijn hand. “Wegwezen allemaal.”


      “Wegwezen?” vroeg Zoe.


      “Iedereen behalve jij.”


      De vrouwen repten zich naar de deur die naar de werkkamers leidde. Met veel geduw en ellebogenwerk probeerden ze zich allemaal tegelijk door de deur te persen. Madame haastte zich niet, maar ze talmde evenmin. Een meisje dat niet snel genoeg opzij ging, werd aan de kant geduwd.


      “En ik, juffrouw?” vroeg Jarvis.


      “Jij ook,” zei Marchmont.


      “Ze moet bij mij blijven,” protesteerde Zoe.


      “Eruit,” zei hij tegen Jarvis. De kamenier haastte zich achter de naaisters en de winkelmeisjes aan.


      Met een koppige blik sloeg Zoe haar armen over elkaar. Marchmont herkende de houding die hij al zo vaak had gezien. Zo had ze ook gekeken vlak voordat ze het slaghout had gepakt. Nu maakte haar houding hem alleen maar bozer.


      Hij wachtte niet af wat ze te zeggen had. “Ben je helemaal gek geworden?” vroeg hij met lage stem. “Ben je soms doof? Heb je helemaal geen verstand? Had ik je niet gezegd dat je bij die koets weg moest gaan?”


      “Jij moest je om de paarden bekommeren,” zei ze met een kalmte die hem tot razernij dreef. “Ik kon die jongen daar niet achterlaten. Hij hing uit de deur en ik wist dat hij gewond was. Stel dat hij was doodgebloed terwijl jij bezig was met de paarden? Stel dat de koets boven op hem zou zijn gevallen?”


      Stel dat die koets boven op jóú zou zijn gevallen, dacht hij. “Hij bloedde niet dood.”


      “Dat kon je niet weten.”


      “Dat hóéfde ik ook niet te weten!” snauwde hij. “Het was een aftandse koets. Als hij boven op jou terecht was gekomen, zou hij je hebben verpletterd. Tenminste, als je geluk zou hebben. Voor hetzelfde geld had een stuk van die koets je ingewanden doorboord. Dan zou je een langzame en pijnlijke dood sterven.” Zulke ongelukken gebeurden maar al te vaak. De slachtoffers bleven vaak nog dagen, soms zelfs weken in leven, terwijl ze vreselijke pijn leden.


      “Dat had hem ook kunnen overkomen. Wat had ik dán moeten doen?” Haar stem ging verontwaardigd omhoog. “Niets?”


      “Ja!”


      “Dat is heel onredelijk.”


      “Dat doet er niet toe. Als ik een bevel gee-”


      “Een bevél?” Haar ogen waren als de lucht tijdens een stevige onweersbui waarin bliksemschichten flitsten. Haar wangen werden rood. “Jij geeft mij geen bevelen!”


      “Dat doe ik wel. Ik ben verantwoordelijk voor jou, dus ben ik de baas over jou.”


      “De báás?” stoof ze op. “Over mij?” Haar stem ging nog verder omhoog. “Daar heb ik nooit mee ingestemd. Ik heb jou nooit toestemming gegeven om mij te verstikken.”


      “Prima. Laat die winkelmeisjes alles maar horen.”


      “Jíj wilde hiernaartoe. Jíj maakt een scène. Het kon jou niets schelen wie er meeluisterde, en mij ook niet. Je kunt niet zomaar tegen me schreeuwen.”


      “Dat kan ik zeker wel.”


      “Schreeuw dan maar, maar verwacht niet dat ik luister. Ik laat me niet commanderen. Ik laat me niet verstikken. Ik ben twaalf jaar lang verstikt. Als je van plan bent om op deze manier door te gaan, is onze overeenkomst voorbij.”


      “Overeenkomst?” Hij knipperde met zijn ogen; hij had haar vast verkeerd verstaan. “Voorbij?”


      “Dat zei ik, ja.”


      “Dat meen je… Denk je echt dat je dit zonder mij kunt?”


      “Ik doe het in elk geval niet mét jou, dat staat vast.” Ze stak haar neus in de lucht. “Ik ontsla je van je belofte mij te helpen.”


      Zijn hart klopte veel te snel. “Dát is een opluchting.”


      “Voor mij nog veel meer,” zei ze. “Ga weg. Ik haat je. Je bent onmogelijk.”


      “Vaarwel,” antwoordde hij. “Opgeruimd staat netjes.” Hij draaide zich om en liep naar de deur. Er vloog iets tegen zijn hoed, waardoor het hoofddeksel van zijn hoofd viel. Zonder nog een keer om te kijken liep hij zonder hoed naar buiten.


      


      Hoewel Marchmont haar zo boos had gemaakt dat ze een waas voor haar ogen had gekregen, had Zoe wel gemerkt dat Jarvis vanuit de achterkamer de winkel in was geslopen toen het geschreeuw was begonnen. Op haar omgeving letten was voor haar een tweede natuur geworden. Toen ze nog maar net in het paleis van de pasja woonde, had ze al geleerd voortdurend het komen en gaan van vrouwen, concubines, bedienden, slaven en eunuchen in de gaten te houden.


      Ze wierp een blik op het boek met ontwerpen dat ze naar Marchmonts hoofd had geslingerd en op zijn hoed, die nog steeds bij de deur lag. Daarna draaide ze zich om naar Jarvis, die het handvat van haar paraplu stevig vasthield.


      Het meisje liep naar haar toe. “Het spijt me, juffrouw. Ik weet dat hij zei dat ik weg moest gaan, maar toen ik uw kamenier werd, is me gezegd dat ik op u moest letten. Ik mocht u geen moment uit het oog verliezen en als u iets overkwam, zou dat mijn schuld zijn.”


      In Zoe’s hoofd kwam een beeld op van een doodsbange kamenier die een moordzuchtige Marchmont met haar paraplu te lijf ging. Hoewel haar hart nog steeds wild tekeerging en haar woede nog niet was verdwenen - net zomin als het pijnlijke besef dat ze haar toekomst had verwoest - hielp dat beeld haar om haar uiterlijke kalmte te hervinden. Haar innerlijke evenwicht was echter een andere zaak.


      “Roep de kleermaakster,” zei ze. “Nu ik hier toch ben, koop ik nieuwe kleren ook.”


      Jarvis haastte zich naar de deur waardoor de winkelmeisjes en naaisters waren verdwenen. Maar kennelijk was ze té snel. Toen ze de deur opendeed, viel de kleermaakster bijna naar binnen, gevolgd door haar hulpjes, die struikelden over zomen van jurken en elkaars voeten. Het was duidelijk dat ze allemaal aan de deur hadden staan luisteren. Niet dat dat nodig was; hun ruzie was zelfs drie straten verderop te horen geweest. In het gedrang werden mutsen scheef geduwd en schorten raakten los. Eén meisje viel achterover over een krukje. Een ander meisje haalde haar hoofd open aan een laatje dat open was blijven staan toen het winkelpersoneel was gevlucht. Hun binnenkomst ging vergezeld van de nodige uitroepen: ‘Au!’, ‘Je staat op mijn tenen!’ en een aantal uitdrukkingen in het Frans die Zoe niet kon verstaan.


      Terwijl Madame snel haar fraaie kanten muts rechtzette, verzamelde ze al haar waardigheid en liep op Zoe af.


      “Ik heb kleren nodig,” zei Zoe.


      Met een pijnlijk getroffen blik keek Madame naar Zoe’s vieze gescheurde japon en ze knikte. Zoe wist niet of de vrouw zo gepijnigd keek omdat haar japon kapot was of omdat hij al een jaar uit de mode was. Vermoedelijk was het dat laatste. “Ik heb alles nodig,” zei ze.


      “Oui, mademoiselle.” De kleermaakster wierp een steelse blik op Marchmonts hoed, die vlak bij de winkeldeur op de grond lag.


      Jarvis ging dichter bij Zoe staan en fluisterde: “Juffrouw, ik denk dat ze zich afvraagt wie er straks zal betalen?”


      “Ik ben prima in staat om voor mezelf te betalen,” zei Zoe. “Ik ben zijn eigendom niet. Hij hoeft mijn kleding niet te betalen.” Ze bedacht dat ze niet van hem was en dat ze hem niet nodig had. Ze zou naar Parijs of Venetië gaan, waar het veel aangenamer zou zijn dan in Londen. Om te beginnen zouden daar niet zoveel regels zijn. Gertrude had haar verteld dat de Parisiennes en Venetiaansen nogal immoreel waren en allerlei ongepastheden door de vinders zagen. In die verdorven omgeving zou ze gemakkelijk een man kunnen vinden die dezelfde gevoelens bij haar opwekte als Marchmont. Een man die niet zo onredelijk en heerszuchtig was. Een prins, misschien. Dát zou hem leren.


      Ze verdrong de herinnering aan de aanraking van zijn lippen en het verlangen dat nog steeds niet was verdwenen. “Alles,” herhaalde ze. “En alles volgens de laatste mode.”


      “Oui, made-”


      De bel boven de winkeldeur rinkelde. Marchmont liep met grote passen naar binnen. Hij griste zijn hoed van de grond, maar zette hem niet op. Zonder ook maar een van de aanwezigen een blik waardig te keuren liep hij door de winkel en legde zijn hoed op een tafeltje. Daarna liet hij zich met uitdagende kalmte in een stoel vallen, pakte een hoek met modeplaten van tafel en begon er rustig doorheen te bladeren.


      Die man was echt onmogelijk, om gek van te worden, toch was ze blij toen ze hem zag. Tot dit moment had ze zich niet gerealiseerd dat ze hem had gemist. Nu verdween dat zware gevoel, samen met haar spijt en schuldgevoelens.


      Ze keek naar zijn lichtblonde hoofd, naar de eigenzinnige lok die over zijn voorhoofd viel, naar zijn lange, elegante handen waarmee hij het boek vasthield, zijn lange benen… Even dacht ze terug aan de warmte van zijn gehandschoende hand op haar rug, het gevoel van zijn vingers tegen haar wang en de nerveuze schok die haar tijdens die liefkozingen had overspoeld. Ze herinnerde zich de lichte aanraking van zijn lippen, de pijn die ze in haar buik had gevoeld.


      Terwijl ze hem de rug toe keerde, begon ze Madame omstandig uit te leggen wat ze met ‘alles’ bedoelde. “Alles, inclusief ondergoed. De korsetten van mijn zussen zitten zo strak dat ik amper kan ademhalen. Door hun zwangerschap zijn hun borsten enorm opgezwollen, maar ze hebben een smallere rug dan ik. Mijn moeder heeft erg mooie korsetten. Die zitten erg lekker, maar ze zijn eigenlijk te groot, omdat mijn moeder veel molliger is dan ik. In ons gezin ben ik de langste, en mijn billen…” - ze negeerde het verstikte geluid dat ze achter zich hoorde en vervolgde - “… mijn bil-”


      “Deze,” zei een diepe mannelijke stem.


      Madame keek op. “Aha.”


      Toen Zoe zich omdraaide, zag ze dat Marchmont het boek met modeplaten openhield bij de afbeelding van een prachtige jurk. “Deze japon is perfect voor de receptie ter gelegenheid van de verjaardag van de prins-regent.”


      Ze liep naar hem toe en keek aandachtig naar het ontwerp, terwijl ze hem negeerde. De japon was schitterend, gewaagd en opvallend en vooral heel erg róód. “Hij is erg Frans,” zei ze. Het verschil met de Engelse modestijl was onmiskenbaar. Tenslotte had zeLa Belle Assembléeuit haar hoofd geleerd, waarin niet alleen afbeeldingen stonden, maar ook gedetailleerde beschrijvingen van de laatste mode in Parijs.


      “Jij bent exotisch,” zei hij. “Jouw kleding moet opvallen. Iedereen zal naar je kijken. Geef ze iets wat ze kunnen zien en benoemen, zodat hun kleine hersentjes niet hoeven te fantaseren.”


      Hoewel ze besefte dat het in haar eigen belang was om te doen wat hij zei, kon ze hem nog niet vergeven. Hij had zich onredelijk en tiranniek gedragen, en hij had haar gekwetst. De komende weken zouden een ware beproeving worden. Maar toch… De japon was schitterend. Hij was zo ontzettend Fráns.


      Hij keek op uit het boek en ontmoette haar blik. “Laten we de kleren maar gewoon kopen, en dan hebben we het er later nog wel over,” zei hij. “Ik heb om acht uur een afspraak. Als Hoare niet minstens twee uur de tijd heeft om mij te kleden, gaat hij huilen. Dat betekent dat we ofwel tijd hebben om ruzie te maken, óf om jouw garderobe te bestellen, niet voor allebei.”


      “Jij bent verschrikkelijk,” zei ze, terwijl ze ongeduldig wegliep. Hoe verschrikkelijk ze hem precies vond maakte ze duidelijk op de aloude manier die vrouwen overal ter wereld gebruiken: door uitgebreid te winkelen. De bedragen die ze uitgaf zouden de meeste mannen angst aanjagen. Ze was namelijk vastbesloten om zich van top tot teen in het nieuw te steken en alleen de allerbeste, meest modieuze kleding te kiezen. Ze kocht onder meer tientallen korsetten. In tegenstelling tot andere modeontwerpsters had Madame een eigen korsettenmaker in dienst, zodat haar japonnen altijd perfect pasten.


      Zoals ze eerder al duidelijk had gemaakt had Zoe haar eigen ideeën over dit onderwerp. Voordat ze de paskamer in liep legde ze niet alleen precies aan Madame uit hoe haar borsten zo comfortabel mogelijk ondersteund en zo aantrekkelijk mogelijk getoond moesten worden, ze gaf zelfs een demonstratie, door haar borsten in de gewenste positie te houden.


      “Wilt u dat alstublieft niet voor de etalageruit doen, juffrouw Lexham,” verzocht de hertog. En ook niet waar ik bij ben, dacht hij erbij.


      “Dat was ik vergeten,” zei ze. “Ik mag mijn borsten niet aanraken in het bijzijn van mannen die niet mijn echtgenoot zijn.” Ze draaide zich om naar Madame. “Ik heb in een ander land gewoond. Daar golden heel andere regels voor wat iemand wel of niet mag doen of zeggen.”


      In de winkel werd gegiecheld.


      “Oui, mademoiselle,” zei Madame met een neutraal gezicht. “Zullen we nu naar de paskamer gaan?”


      “Ik wil geen kort korset,” zei Zoe toen Madame haar naar de met een gordijn afgeschermde alkoof leidde. “Die drukken je ribben in elkaar. Bovendien laten die je figuur niet op de juiste manier uitkomen. Het moet tot hier komen.” Ze wees een plek op haar heupen aan. “En het moet zo gevormd zijn dat je vanaf de taille een mooie welving ziet en de billen… O, wacht. Augusta zegt dat het vulgair is om over mijn billen te praten. Jarvis, welk woord moest ik daarvoor gebruiken?”


      “Dat noemen we een ‘derrière’, juffrouw,” zei Jarvis met hoogrode wangen.


      “O ja, een Frans woord. Nu weet ik het weer. Dank je, Jarvis. Wat ik graag wil, Madame Vérelet, is dat het korset zich precies naar mijn derrière vormt. Als ik een japon van fijne mousseline of zijde draag, moet je aan de achterkant een mooie ronde welving zien.” Ze legde haar handen om haar billen om te laten zien wat ze bedoelde.


      “Juffrouw!” zei Jarvis geschokt.


      “O ja.” Zoe liet haar derrière los. “Dat was ik vergeten.”


      Ze liep de paskamer in. Hoewel Madame het gordijn achter haar dichttrok, was het niet meer dan een gordijn. Marchmont kon Zoe nog steeds over haar borsten, heupen en derrière horen praten. Hij hoorde het geruis toen Madame haar meetlint pakte om haar maten op te nemen.


      Hij hoorde haar die maten doorgeven aan een assistente, die ze opschreef. In zijn hoofd verschenen onmiddellijk bijpassende beelden. Toen hij weer terugdacht aan de zachtheid en warmte van haar lichaam, reageerde zijn lichaam zoals te verwachten was. Zijn temperatuur was niet het enige wat omhoog schoot… En verdraaid, dat was pure energieverspilling. Zoals de zaken er nu voorstonden was het maar de vraag wanneer hij ooit weer tijd zou hebben voor het liefdesspel. Hij prentte zich in dat het hooguit twee weken kon duren - als hij haar voor die tijd niet zou vermoorden.


      Hij keek om zich heen naar de horde vrouwen in de winkel. “Kan iemand me iets te drinken brengen?”


      


      Toen Marchmont Zoe thuisbracht, beloofde hij dat hij de volgende dag op bezoek zou komen.


      “Dat kan me niets schelen,” zei ze nuffig. Ze stonden in de hal van Lexham House, terwijl een stoet lakeien pakjes uit zijn karikel naar binnen droeg. Het merendeel van Zoe’s nieuwe japonnen zou pas over een paar dagen klaar zijn. Madame Vérelet had haar naaisters echter opdracht gegeven een paar japonnen aan te passen die eigenlijk bestemd waren voor andere klanten.


      Later hadden ze ook nog een uur in een schoenenwinkel doorgebracht, waar die kleine plaaggeest ervoor had gezorgd dat hij haar fraai gevormde enkels te zien had gekregen. Ook hadden ze kousen gekocht, stápels kousen. Snel zette hij al die provocerende beelden uit zijn hoofd. Of hij nu wilde of niet, hij moest nadenken. Met Zoe moest een man voortdurend op zijn qui-vive zijn.


      “Het maakt me niets uit of het je iets kan schelen of niet,” zei hij. “Ik kom je om twee uur ophalen. Maar als je liever de dag thuis doorbrengt, vind ik het ook best. Ik heb zelf meer dan genoeg te doen. Ik ga echt niet dood van verdriet omdat een nukkige jongedame niet met me mee wil.”


      “Als je me echt zo humeurig vindt, vraag ik me af waarom je bent teruggekomen naar de winkel van de kleermaakster.”


      “Waar zie je mij voor aan? Ik laat me niet afschrikken door een driftbui, zeker niet door een driftbui van jou. Dat was echt niet de eerste die ik heb gezien, en het zal vast ook niet de laatste zijn. Je was altijd al een lastp- Ah, lord Lexham, ik zie dat u aan de klauwen van Westminster bent ontsnapt.”


      “Even maar.” Zoe’s vader, die tussen de lakeien door de hal was binnengekomen, stond naar de grote stapel pakjes te kijken. “Ik zie dat Zoe heeft gewinkeld.”


      “O, dit stelt nog niets voor,” zei Marchmont. “Dit zijn nog maar een paar prulletjes die we hebben gekocht in een vergeefse poging dat vreselijke humeur van haar te verbeteren.”


      Boos stormde Zoe met wiegende heupen en ruisende rokken de hal uit.


      “Dat geeft niets, meneer.” Marchmont sprak met opzet zo hard dat Zoe hem kon horen. “Ik heb beloofd dat ik jullie hier doorheen sleep, en dat zal ik doen, wat er ook gebeurt.”
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      Misschien zou Zoe zijn gekalmeerd als haar zus Augusta niet had besloten het gezin na het diner met haar aanwezigheid te vereren. Ze kon nergens anders heen, legde ze uit. Ze durfde nog steeds haar kennissen niet onder ogen te komen, en ze vroeg zich af of ze dat ooit weer zou durven en of het niet beter zou zijn om voorgoed naar het platteland te verhuizen. “Na Zoe’s gedrag van vandaag denk ik dat zelfs de hertog van Marchmont er niet meer in slaagt de eer van onze familie te redden.”


      Zoals Marchmont had voorspeld deed het nieuws over hun aanrijding en het bezoek aan de kleermaakster al de ronde. Augusta lichtte haar ouders in.


      “O Zoe,” zei haar moeder, “hoe kon je dat doen?”


      Zelfs nadat Zoe haar versie van de gebeurtenissen had verteld koos haar vader, tot haar ontevredenheid, niet haar kant. “Marchmont had groot gelijk dat hij tegen je schreeuwde. In zijn plaats had ik precies hetzelfde gedaan. Het was verdraaid roekeloos om een kind uit een omgeslagen koets te trekken. Dat had je aan Marchmont moeten overlaten. Die is prima in staat om dat soort dingen af te handelen.”


      “Door jou heeft hij een modderfiguur geslagen,” voegde Augusta eraan toe.


      “Door mij?” vroeg Zoe. “Het is mij nog nooit opgevallen dat jij of een van mijn andere zussen hem met respect behandelen. Jullie hebben alleen maar kritiek op hem en zeggen dat hij nutteloos en lui-”


      “Dat zeggen we niet in het openbáár. Maar jij gedraagt je als een slecht opgevoed kind van tien. Vind je het niet kinderachtig om hem een vaas naar zijn hoofd te gooien?”


      “Het was een boek!”


      “O Zoe…” zei mama weer.


      “Je mag van geluk spreken dat hij nog terugkwam na die vulgaire vertoning,” zei Augusta. “Hij denkt tenminste nog aan papa en aan zijn verplichtingen jegens hem. Jij denkt alleen aan jezelf.”


      “Verplichtingen?” vroeg Zoe.


      “Hij is mij helemaal niets verplicht,” zei papa.


      “U weet dat hij u altijd als een vader heeft beschouwd,” zei Augusta.


      ‘Dacht je dat ik liever had gezien dat jouw vader in de maling werd genomen door een bedriegster? Dat ik hem belachelijk wilde laten maken?’ Marchmonts woorden maalden nog steeds door Zoe’s hoofd. Ze wist nog precies wat Jarvis had gezegd. ‘Die woorden betekenen dat hij veel om uw vader geeft.’


      Nu kwamen de herinneringen weer terug aan de zomers die Lucien en Gerard op het landgoed van de familie Lexham hadden doorgebracht. De twee gezinnen hadden regelmatig weken samen doorgebracht, hoewel ze zich de eerste jaren, toen de ouders van de jongens nog leefden, niet meer kon herinneren. Ze wist niet meer hoe de hertog en hertogin eruit hadden gezien of hoe hun stemmen hadden geklonken. Wat ze zich nog wel levendig herinnerde was de vreselijke periode nadat Gerard was gestorven, toen Lucien zich in zichzelf had teruggetrokken en iedereen had ontweken. Papa had hem meegenomen. Samen waren ze weggegaan, maanden aan een stuk. Voor haar had het een eeuwigheid geleken. Toen ze terugkwamen, was Lucien weer zichzelf geweest, of in ieder geval bijna.


      Marchmont was alleen vanwege papa teruggekomen naar de kledingzaak Ze keek haar vader aan.


      “Dat heeft niets met een verplichting te maken,” zei hij.


      “Iedereen weet dat Marchmont nooit wegloopt voor een ruzie en dat een belofte voor hem heilig is.”


      ‘Ik heb beloofd dat ik jullie hier doorheen sleep, en dat zal ik doen, wat er ook gebeurt,’ had hij gezegd.


      “Het gaat alleen om trots,” vervolgde papa. “Het heeft niets met mij te maken. Echt, Augusta, jij hebt er talent voor om dingen te verdraaien.” Augusta was inderdaad een spelbederfster van het zuiverste water.


      Maar of Marchmont nu uit trots was teruggekomen of omdat hij zich verplicht voelde, dat maakte nauwelijks verschil, vond Zoe. Voor haar was hij alleen maar een middel om haar doel te bereiken, en daar moest ze zichzelf aan blijven herinneren.


      Misschien was Augusta tijdelijk sprakeloos door de verwijtende woorden van haar vader, of misschien kon ze gewoon even niets bedenken om haar zusje mee dwars te zitten. Wat de reden ook was, ze besloot opnieuw het onderwerpAlmack’saan te snijden. Omdat papa en mama dat onderwerp lang niet zo interessant vonden als hun dochter trokken ze zich terug. Mama ging verder met haar borduurwerk en papa ging met een boek in de stoel naast haar zitten.


      Zou ze ooit een man vinden met wie ze zo samen kon zitten? vroeg Zoe zich af. Zouden zij en die onbekende echtgenoot ook zo tevreden zijn in elkaars aanwezigheid? Misschien was dat vooruitzicht veel minder saai dan iedereen dacht.


      “Marchmont komt ook.” Augusta rukte Zoe los uit haar dromerige gedachten waarin ze bij de haard zat, samen met een man die eigenlijk veel te veel op Marchmont leek.


      “Waar naartoe?”


      “NaarAlmack’snatuurlijk,” zei Augusta. “Luister je niet? De beschermvrouwen zullen ontzet zijn als hij niet komt opdagen. Voor hen is hij net zo belangrijk als Brummell vroeger.”


      “Dan vrees ik dat ze vanavond ontzet zullen zijn, want hij zei dat hij om acht uur een afspraak had.”


      “Dan heeft hij nog tijd genoeg om daarna naarAlmack’ste gaan. De deuren gaan pas om elf uur dicht. Hij heeft ongetwijfeld een afspraak met lady Tarling.” Augusta ging zachter praten zodat hun ouders haar niet konden horen.


      “Lady Tarling?” In gedachten liep Zoe de lijst met namen door die ze uit de kranten en roddelbladen had opgepikt. Deze naam kwam haar niet bekend voor.


      “Zijn maîtresse,” fluisterde haar zus.


      Zoe voelde een scherpe pijnscheut, maar meteen bedacht ze dat dat nergens op sloeg. Marchmont was een knappe, rijke en machtige man. Alle ongetrouwde dames wilden hem als echtgenoot, en de meeste getrouwde dames wilden hem als minnaar. “Hij heeft vast veel concubines,” zei ze.


      “Daar weet ik niets van,” zei haar zus. “Maar hij en lady Tarling zijn zeer discreet en gedragen zich heel correct. Zij is tenslotte een weduwe, en weduwen en getrouwde dames hebben meer vrijheden, zoals ik je vast wel heb uitgelegd.”


      “Alle weduwen hebben vrijheid, behalve ik,” zei Zoe.


      “Omdat niemand weet wat jij bent,” antwoordde Augusta. “Hoe kun je nu weduwe zijn als je niet eens echt getrouwd bent geweest? Per slot van rekening had die Karim al een vrouw.”


      Ook Zoe betwijfelde of ze een echt huwelijk had gehad, zelfs volgens de maatstaven van de wereld waaraan ze was ontsnapt. Ze was een weduwe, maar kon niet echt een weduwe zijn, omdat ze nooit echt een echtgenote was geweest, aangezien ze nog steeds maagd was. Het was een raadsel.


      “Ik weet zeker dat lady Tarling niet met hem meegaat naarAlmack’s,” vervolgde Augusta. “Lady Jersey kan haar niet uitstaan en weigert haar op de lijst te zetten. Maar lady Tarling doet net alsof dat haar niets interesseert. Ze gaat elke donderdag paardrijden in Hyde Park en beweert dat ze woensdagavond vroeg naar bed moet om donderdag vroeg op te kunnen staan. Ze is een fantastische amazone. Iedereen zegt dat Marchmont zich daardoor tot haar aangetrokken voelt.”


      Hoewel Zoe betwijfelde of dat de reden was waarom de hertog lady Tarling aantrekkelijk vond, sloeg ze die informatie op. Later die nacht, toen ze ontwaakte uit een nachtmerrie over de harem, dacht ze er weer over na. De volgende ochtend was ook zij vroeg uit de veren.


      


      


      Marchmont House, donderdagochtend


      


      Jarvis stond in de voorkamer, met haar paraplu in haar hand. Onder de afkeurende blik van Dove, de butler, sprak ze op haastige toon tegen de hertog van Marchmont, die amper wakker was. “Het spijt me dat ik u op dit tijdstip stoor, Your Grace, maar lord Lexham is al de deur uit en lady Lexham ligt met hoofdpijn in bed en mag niet gestoord worden. En er is nog niet één van juffrouw Lexhams broers of zussen op bezoek geweest en ik wist niet meer wat ik moest doen.”


      Ze haalde even diep adem en ratelde weer verder. “Your Grace, voor zover ik weet heeft juffrouw Lexham al twaalf jaar niet meer op een paard gezeten, en ze kent Londen niet. Ze heeft wel een stalknecht meegenomen, maar ik vrees dat hij niet beseft hoe lang ze al niet meer heeft gereden of hoe slecht ze de stad kent, en ik weet zeker dat hij haar helemaal niet begrijpt. Juffrouw Lexham is nogal goed in het eh… in de war brengen van de bedienden, vooral de mannen.”


      Met andere woorden, dacht Marchmont, Zoe had de bevelen van haar vader genegeerd en was de deur uit gegaan. En ze had tegen de stalknechten gelogen om haar zin te krijgen… zoals ze vroeger ook altijd had gedaan. Deze keer kon hij er echter niet om lachen.


      Hij had die nacht slecht geslapen. Dinsdagavond had de hertog van York hem verzekerd dat de prins-regent Zoe zou uitnodigen voor de receptie ter gelegenheid van zijn verjaardag. Toen had Marchmont zeker geweten dat alles in kannen en kruiken was, maar inmiddels was hij daar niet meer zo zeker van.


      Gisteravond was hij inAlmack’sweer hét onderwerp van gesprek geweest. In de balzaal deed een sterk aangedikt en behoorlijk verdraaide versie de ronde van de gebeurtenissen in Green Park, Grafton Street en in de winkel van Madame Vérelet. Hij had er zoals altijd luchtig over gedaan. Toen Adderwood had gevraagd of juffrouw Lexham hem echt een krukje naar het hoofd had geslingerd, had hij geantwoord: ‘Ik heb gehoord dat het een boek met modeplaten was. Maar hoe dan ook, dit was echt niet de eerste keer dat een dame iets naar mijn hoofd heeft gegooid, en het zal ook vast niet de laatste keer zijn. Als ik het me goed herinner, heeft Harriette Wilson ooit een snuifdoos naar mijn hoofd gesmeten.’ Hij wist echter dat daarmee nog niet het laatste woord was gezegd. Vandaag zouden alle weddenschappen bijWhite’som Zoe gaan. Wat detonzei baarde hem geen zorgen. Over hun korte omhelzing werd gelukkig met geen woord gerept. Wat hem wél zorgen baarde was de koningin, die een overdreven belang hechtte aan gepast optreden. Als ze al gevoel voor humor had, wist ze dat goed te verbergen. Ze gedroeg zich altijd beleefd, hoffelijk en verstikkend correct. Hij wist niet hoe ze deze verhalen zou opvatten en hij mocht er vast niet op hopen dat zij ze nog niet had gehoord. Voor zover hij wist was de uitnodiging voor de receptie nog niet verzonden. En zelfs als dat wel zo was, kon de uitnodiging altijd nog worden ingetrokken. En ook als dat niet gebeurde, kon Zoe nog steeds met de nek worden aangekeken. Het zou rampzalig zijn als dat tijdens die receptie gebeurde.


      Zulke gedachten waren bepaald niet bevorderend voor een goede nachtrust. En nu hij was gewekt uit een niet al te beste slaap en haastig was aangekleed door een kribbige Hoare, was Marchmont niet echt goedgehumeurd. Hij keek met samengeknepen ogen van de kamenier naar zijn butler.


      “Het spijt me dat ik u heb gestoord,” zei Dove. “Ik heb deze juffrouw uitgelegd dat ze met haar probleem naar de butler van lord Lexham had moeten gaan. Het personeel van Marchmont House heeft niets te zeggen over de activiteiten van de stalknechten van lord Lexham. Maar ondanks mijn dringende smeekbeden stond ze erop u te spreken.”


      Waarschijnlijk had ze Dove bedreigd met haar paraplu, dacht Marchmont.


      “Meneer Harrison is inkopen gaan doen, anders had ik hem wel geraadpleegd,” vervolgde de butler.


      “Wat heeft Harrison hier in vredesnaam mee te maken?” vroeg Marchmont. “Kun je zelf niet vaststellen dat dit een dringende zaak is? Was de bezorgdheid van haar kamenier om juffrouw Lexham soms niet duidelijk genoeg? Stuur bericht naar de stallen dat ik een paard nodig heb. Nú!”


      


      Hyde Park was ’s ochtends vroeg verbazingwekkend rustig en adembenemend mooi, ontdekte Zoe. In de verte zag ze water glinsteren. Haar stalknecht had uitgelegd dat het de Serpentine was, een kunstmatige rivier die was aangelegd in de tijd van koning George de Tweede, in opdracht van zijn vrouw, koningin Caroline.


      Het uitzicht maakte Zoe’s schuldgevoel meer dan goed. Ze had tegen de stalknechten gelogen. Nu zat ze in haar moeders niet passende rijkleding op haar moeders te korte zadel op haar moeders te brede paard. Ze hoopte maar dat ze niet zou vallen en al haar botten zou breken.


      Voor haar strekte zich de privéweg van de koning zich uit, die bekendstond als Rotten Row, legde de stalknecht uit. Alleen de heersende vorst mocht over deze weg rijden. Op dit tijdstip was de kans erg klein dat ze vorsten zou tegenkomen die van of naar Kensington Palace reden. Sterker nog: er waren helemaal geen andere ruiters te bekennen. Terwijl ze genoot van het glinsterende groen kwam vanuit de verte een slanke, elegante ruiter op een prachtige ruin naderbij. De donkere vacht van het paard paste perfect bij de haren van zijn berijdster, die een heel modieus wijnkleurig rijkleed van de beste kwaliteit droeg. Dit moest Marchmonts concubine zijn.


      Zoe voelde dezelfde pijnscheut als gisteravond, maar nu scherper, versterkt door afgunst. De vrouw was adembenemend elegant en zeer zelfverzekerd. Zij hoefde vast niet meer te leren hoe ze moest staan, zitten of theeschenken. Toen ze dichterbij kwam, tikte Zoe met haar rijzweep tegen haar hoed. Ze wist niet meer of het gepast was om een ruiter te begroeten aan wie ze nog niet was voorgesteld, maar als ze het niet deed, kon dat als een belediging worden opgevat. En ze wilde deze vrouw niet beledigen; ze wilde haar vermoorden! Natuurlijk was het volslagen ongepast om zo te denken, maar ze kon er niets aan doen. Ze was nu eenmaal niet beschaafd.


      Tot haar verbazing beantwoordde de amazone haar begroeting. Ze bleef echter niet staan om even te praten, maar reed door.


      Nadat Zoe haar had laten passeren volgde ze haar. Aanvankelijk reed ze in een rustig tempo, maar toen lady Tarlings paard harder ging lopen, spoorde Zoe haar paard aan om hetzelfde te doen. Het duurde niet lang voordat Zoe naast de vrouw over het brede pad galoppeerde. Lady Tarling keek even opzij, glimlachte en trok vragend haar wenkbrauwen op. Zoe beantwoordde haar glimlach en knikte. En zo begon de wedstrijd.


      


      Tegen de tijd dat Marchmont hen vond was het al te laat om nog iets te doen. De twee dames galoppeerden onbesuisd een heuvel af. Hij durfde niet in de buurt te komen uit vrees dat hij hen zou afleiden en een ongeluk zou veroorzaken. Een herinnering aan Zoe kwam bij hem op, Zoe die voor hem uit galoppeerde over een smal ruiterpad. Ze was weer eens weggelopen en had een onhandelbare merrie als vervoermiddel gekozen - om zichzelf en de anderen uit te dagen, wat ze veel te vaak deed. Hij was haar achterna gegaan, terwijl hij het ergste had gevreesd.


      Toen hij haar eindelijk had ingehaald en haar bestraffend had toegesproken, had ze gezegd dat hij saai was. Ze had geklaagd over haar Franse lessen en haar Franse leraren geïmiteerd… tot Marchmont zijn buik moest vasthouden van het lachen. Nog geen jaar later was ze verdwenen en had ze de glans uit zijn leven meegenomen.


      Nu bleef hij met bonkend hart afwachten tot een van de ruiters eindelijk vaart minderde en het pad op reed dat terugvoerde naar de weg langs de Serpentine. Toen ze terug naar Rotten Row reden, leken ze iets tegen elkaar te zeggen. Marchmont reed eveneens naar Rotten Row en wachtte af.


      Lady Tarling reed voorop. Toen ze hem naderde, moest hij zich inhouden om niet tegen haar te schreeuwen dat ze Zoe in gevaar had gebracht. Hij wist echter drommels goed dat Zoe een gevaar was voor zichzelf. Met een neutraal gezicht en kalme stem begroette hij haar.


      Haar wangen waren rood van de inspanning en haar donkere ogen twinkelden. “Ik had al gehoord dat je je handen vol hebt. En nu heb ik het ook gezien,” zei ze. Even leek het alsof ze nog meer wilde zeggen, maar ze schudde alleen lachend haar hoofd en reed vervolgens weg.


      Zoe treuzelde en deed net alsof ze helemaal in beslag werd genomen door het uitzicht. Waarschijnlijk moest ze gewoon weer op adem komen. Na twaalf jaar niet op een paard te hebben gezeten zou ze niet alleen uitgeput zijn, maar ook helemaal verstijfd.


      Geduldig wachtte hij tot ze uiteindelijk rustig op hem af stapte. Het zou hem niet hebben verbaasd als ze net had gedaan alsof ze hem niet had gezien en gewoon langs hem heen zou rijden, maar ze minderde vaart en bleef staan. “Wat is het hier mooi,” zei ze. “Overal waar ik kijk is het groen. Ik kan me niet meer herinneren wanneer ik voor het laatst zoveel groen heb gezien. In Egyp-”


      “Ben jij gek geworden?” vroeg hij ongeduldig. “Je hebt twaalf jaar niet gereden. Die ruin is veel te breed voor jou en dat zadel is te kort. Maar toch ga je op onbekend terrein een wedstrijdje aan met iemand die je helemaal niet kent. Ik zag hoe roekeloos je van die heuvel af galoppeerde. Je had wel dood kunnen zijn.”


      De manier waarop ze hem aankeek leek verdacht veel op de manier waarop de meeste mensen zijn tante Sophronia aankeken als ze een van haar vreemde uitspraken had gedaan. “Natuurlijk heb ik de afgelopen jaren wel gereden. Als we op reis gingen, mocht ik in de woestijn rijden, soms op een kameel, soms op een ezel en soms op een paard. Ze wisten dat ik er toch niet vandoor kon gaan. Alle woestijnen lijken op elkaar en je verdwaalt daar binnen de kortste keren. Ik heb het wel geprobeerd, maar ze haalden me altijd weer in. Voor hen was het een spelletje.”


      Hoewel er verdacht weinig emotie in haar stem lag, kon hij zich die scène maar al te goed voorstellen. Die visioenen brachten hem van zijn stuk, waardoor zijn boosheid en angst nog verder toenamen.


      Terwijl hij met zijn emoties worstelde, keek Zoe rustig om zich heen. “Ik vind het hier heerlijk. Ik had geen idee dat het zo groot was.” Nu keek ze hem weer aan. “Ik vind haar aardig, hoewel ik ook erg jaloers ben.”


      “Het maakt me niets uit dat je…” Verbluft zweeg hij even. “Jaloers?”


      “Ze is zo elegant. Ik denk dat ze wist wie ik was, maar ze heeft me niet beledigd. Als ik jouw concubine was, zou ik jouw protegees niet vertrouwen.”


      “Ze is niet mijn concu-”


      “Haar zit op het paard is uitstekend. Veel beter dan de mijne.”


      Als hij ooit degene te pakken kreeg die haar op de hoogte had gebracht van het bestaan van lady Tarling… Hij dwong zichzelf kalm te blijven. “Haar zadel past bij haar. Haar paard past bij haar. Ze heeft niet haar moeders paa-”


      “Nee,” zei ze, terwijl ze haar hand opstak, “je gaat me niet op mijn kop geven. Dit was een leuke ervaring. Ik wil leuke dingen doen. Ik wil léven. In Egypte was ik een stuk speelgoed, een dier in een kooi. Ik heb gezworen dat ik nooit meer zo’n bestaan zou leiden.”


      Vol ongeloof en woede keek hij haar aan. Hij moest voor ogen blijven houden dat haar Engels weliswaar goed klonk, maar dat ze niet alles begreep. Hoewel hij zichzelf een heleboel verstandige dingen voorhield, reageerde hij gevoelsmatig op haar vreselijk onterechte beschuldiging. Ze vergeleek hem met die zwijnen die haar hadden opgesloten, die haar hadden behandeld als een speelbal, als een gekooid dier. “Ik heb je gisteren heel de dag door Londen gereden. Ik heb je meegenomen om japonnen te kopen, ondergoed, schoenen en kousen. En ik heb gezegd dat ik je vandaag zou komen halen.”


      “Ik moest rijden.”


      “Dat had je kunnen zeggen.”


      “Dat wist ik gisteren nog niet. En zelfs als ik het had geweten, zou je me toch niet de kans hebben gegeven om te zeggen wat ik wilde. Jij commandeert alleen maar. ‘Ik kom je om twee uur halen, Zoe’, ‘Ik zal van jou een respectabele vrouw maken, Zoe, of je dat nu wilt of niet, omwille van je vader en omdat ik heb gezegd dat ik het zou doen en omdat ik me altijd aan mijn woord hou’.”


      “Ik weet dat je Engels spreekt, maar jouw manier van denken moet Arabisch zijn, want ik kan er geen touw aan vastknopen.”


      Ze gaf haar paard de sporen.


      “O nee,” zei hij, “na die cryptische opmerkingen kun je er niet zomaar vandoor gaan. Je blijft hier.”


      Ze negeerde hem.


      Hij liet zich uit het zadel glijden, beende met grote passen naar haar toe en bracht haar paard tot stilstand. “Stap af.”


      “Nee.”


      “Lafaard.”


      Haar blauwe ogen schoten vuur.


      “Nou, ga dan je gang maar,” hoonde hij. “Loop maar weer weg.”


      Hoewel ze een moordzuchtige blik in haar ogen had, stond ze hem toe haar te helpen afstijgen. Haar achterste was ongetwijfeld beurs en ze zou vreselijke spierpijn krijgen. “Je moet een stukje wandelen,” zei hij.


      “Ik moet helemaal niets!” zei ze stampvoetend. Haar gezicht betrok. “Ik ben alleen een beetje stijf. Ik wil niet met jou wandelen.”


      “Dat kan me niets schelen.”


      “En de paarden dan? Die kunnen we niet midden op het ruiterpad achterlaten.”


      “Dat regelt jouw stalknecht wel.”


      “Ik ga niet met jou wandelen,” zei ze, terwijl ze weer op haar paard probeerde te klimmen.


      Hoewel het ongetwijfeld vermakelijk zou zijn om te zien hoe ze zonder hulp dacht weer in het zadel te komen, was hij niet in de stemming. Hij pakte haar hand en trok haar bij het paard vandaan. “Ik denk dat ik je maar verdrink.”


      Ze schopte hem tegen zijn schenen en rende weg.


      Omdat haar aanval totaal onverwacht kwam, reageerde Marchmont nogal traag. Ondanks haar stijfheid en vermoeidheid maakte Zoe verbazingwekkend goed gebruik van de korte vertraging. Al snel was ze tussen een groepje bomen verdwenen.


      Het enige wat haar voortdreef was pure koppigheid, zei hij tegen zichzelf, maar daar zou ze niet ver mee komen. De afgelopen weken had ze vrijwel geen beweging gehad en haar spieren waren vermoeid - hoewel ze dat zelf misschien nog niet besefte. Bovendien werd ze belemmerd door de zware sleep van haar japon. Het probleem was echter dat ze niet ver hoefde te komen om te verdwalen, of om over haar rokken te struikelen en haar hoofd open te halen aan een boomstronk, of om in de Serpentine te vallen en te verdrinken.


      “Ik verdrink haar zelf, dat zweer ik,” mopperde hij, terwijl hij achter haar aan rende. Al snel zag hij een blauwe vlek tussen de bomen. Ze was vlak bij de Serpentine, maar liep niet op het voetpad. Het kostte hem niet veel moeite om de afstand tussen hen te overbruggen, maar ze bleef op een sukkeldrafje doorlopen.


      Toen hij vlak achter haar was, stak hij zijn hand uit om haar arm te grijpen. Hij stapte echter op de sleep van haar japon en bleef met zijn laars in de zoom haken, waardoor ze haar evenwicht verloor en op de grond viel. Hij viel eveneens en kwam boven op haar terecht.


      Haar boezem ging moeizaam op en neer. Hij tilde zijn hoofd en bovenlijf op zodat hij niet met zijn volle gewicht op haar lichaam rustte, maar liet zich niet helemaal van haar af rollen.


      Tijdens de val waren ze allebei hun hoed verloren. Vochtige krullen plakten tegen haar slapen en naast haar oren.


      Haar wangen waren roze van de inspanning. Met haar glinsterende blauwe ogen keek ze hem boos aan.


      “Wat héb jij toch?” vroeg hij.


      Toen ze haar handen omhoog bracht, trok hij zich intuïtief terug, omdat hij verwachtte dat ze hem zou slaan of hem zijn ogen zou uit krabben. Ze liet echter haar vingers in zijn haren glijden en trok zijn hoofd naar beneden. Toen zijn gezicht dichter bij het hare kwam, kuste ze hem vol op zijn mond. Hij voelde dezelfde schok die hij gisteren had ervaren, maar nu dieper en sterker. Deze keer trok hij zich echter niet terug. Haar mond was zacht en warm.


      Hij rook haar geur, die zo zoet, fris en warm was als een zomertuin. Om hen heen was het nog steeds lente, koel en vochtig, maar zij smaakte naar de zomer en hij verlangde naar de warmte. Haar handen gleden naar zijn wang en haar mond vroeg om meer. Ze was om beurten eisend en vleiend, en hij liet zich maar al te graag overhalen.


      Hij vergat alles om zich heen, behalve haar warmte, geur en smaak. Toen ze haar tong uitnodigend over zijn lippen liet glijden, voelde hij een nieuwe schok van genot. Al zijn zintuigen reageerden en schreeuwden om meer. Door de warmte van hun kus versmolten zijn boosheid, angst, frustratie en verwarring tot een simpel, onafwendbaar verlangen.


      Toen hij zijn armen om haar heen sloeg, verzette ze zich niet. Toen hij zich op zijn rug draaide, rolde ze mee. Geen aarzeling. Geen twijfel. Alleen ja.


      De wereld vervaagde. Het enige wat overbleef was de plagende, opwindende ontdekking van een kus die steeds hartstochtelijker werd. Het enige wat ertoe deed was haar rijpe, gewelfde lichaam dat met het zijne versmolt.


      Hij liet zijn handen over haar rug glijden, langs haar ruggengraat, haar schouderbladen, de ronding van haar schouders en de welving van haar hals. Haar handen gleden over zijn lichaam, op dezelfde overtuigende manier waarop haar mond de zijne had opgeëist. Hij voelde haar aanraking in elke vezel van zijn lichaam. De barrière van zijn kleding stelde niets voor.


      Zijn hart ging sneller kloppen, zijn ademhaling werd moeizamer en zijn opwinding nam toe. Toen hij met zijn hand een borst omvatte, ontsnapte haar een geluidje dat het midden hield tussen het spinnen van een kat en een kreun. Met haar mond en haar handen verkende ze zijn lichaam. Ze liet haar handen over zijn schouders en rug glijden, onder zijn jasje door, tot ze op zijn billen lagen. Terwijl ze hem stevig tegen zich aan trok, wreef ze haar onderlichaam tegen hem aan.


      Heel even verbrak hij de kus om haar weer op haar rug te draaien. Ze lachte diep in haar keel. Hij was dronken van haar smaak en haar aanraking, zo dronken dat hij haar helemaal wilde, en wel nu meteen.


      Hij bracht zijn hand naar beneden om haar rokken op te tillen. Hoewel hij zich er vaag van bewust was dat er achter hen iets gebeurde, iets wat heel ver weg was, verdween het uit zijn gedachten toen haar hand vanaf zijn middel naar beneden gleed, naar de plek waar zijn mannelijkheid tegen zijn broek duwde. Bij die aanraking verdween zijn laatste restje gezond verstand. Hij greep de dikke stof van haar rokken vast, trok die omhoog en liet zijn hand langs haar kousen naar boven glijden.


      In de verte hoorde hij geluiden, maar die waren niet belangrijk. Het enige wat telde was zijn hand die over haar kousen gleed, de warmte van haar huid onder die kousen en de prachtige welving van haar been.


      “Lieve hemel, zijn jullie helemaal krankzinnig geworden? Laat haar los!”


      Hoewel hij de woorden hoorde hadden ze geen betekenis. Het was gewoon lawaai, als een haan die kraait. Hij liet zijn hand verder omhoog glijden.


      Páts. “Hou op! Lieve help, het is alsof je twee honden uit elkaar moet halen!” Páts. “Laat haar los!”


      Hij voelde iets tegen zijn rug slaan. Páts. “Nu meteen! Hoor je me?” Páts. “Laat haar onmiddellijk los!” Páts. “Laat los!”


      O nee, dacht hij, toch niet die rare kamenier? Niet nu. Waar was ze in vredesnaam vandaan gekomen? Hij deed zijn ogen dicht, haalde diep adem en dwong zijn verstand weer te functioneren. Hij zou die meid vermoorden en haar lijk in de Serpentine gooien. Zuchtend liet hij zich van Zoe af rollen, deed zijn ogen open en keek op.


      De kamenier stond inderdaad achter hen, maar zij was niet degene die hem had aangevallen. Met afhangende schouders en haar vuisten tegen haar mond gedrukt stond ze een eindje verderop toe te kijken terwijl Priscilla hem sloeg met haar paraplu. De enorme buik van Zoe’s zus deinde op en neer. “Ben jij helemaal gek geworden! Lieve hemel, Marchmont, wat bezielt je? Rollebollen met mijn zus in Hyde Park! Jullie lijken wel twee honden! Wat zullen de mensen zeggen?”
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      Marchmont gaf geen antwoord. Hij bleef waar hij was en keek Priscilla met tot spleetjes geknepen ogen aan, terwijl hij wachtte tot zijn erectie was verdwenen en hij weer normaal kon ademhalen.


      Leunend op haar ellebogen keek Zoe haar zus dreigend aan. “Ik vermoord jou. Ben jij nu helemaal gek om ons op dit moment te storen? Het kan me niet schelen hoe zwanger je bent. Er is geen enkel excuu-”


      “Excuus?” schreeuwde Priscilla, terwijl ze met de paraplu zwaaide. “Je kunt niet… Je mag niet… Wat jullie deden kán niet. Dat kun je niet maken, niet hier, in Hyde Park!”


      Marchmont nam uitgebreid de tijd om op te staan en stak zijn hand uit om Zoe omhoog te helpen. Moeizaam stond ze op. Nu haar hartstocht zo plotseling was bekoeld moest ze boeten voor haar ritje.


      “Je zus heeft wel gelijk,” gaf Marchmont toe. “Dit behoren we niet in Hyde Park te doen.”


      “Maar wat doet zíj eigenlijk in Hyde Park?” vroeg Zoe. “Dat zou ik wel eens willen weten. Op dit tijdstip behoort ze niet eens wakker te zijn.”


      “Het is maar goed dat ik hier was,” zei Priscilla. “En waarom zou ik op dit tijdstip niet hier mogen zijn? Ik kan nergens meer naartoe, dus ik hoef niet laat op te blijven. Volgens Augusta kunnen we ons pas weer bijAlmack’svertonen nadat jij je reverence voor de koningin hebt gemaakt - wanneer dat ook gebeurt, áls het al ooit gebeurt. Na deze escapade lijkt me dat hoogst onwaarschijnlijk.”


      Als de koningin weigerde Zoe te ontvangen, zou dat zijn schuld zijn, bedacht Marchmont.


      “Het is vreselijk om in huis opgesloten te zitten met een man die vastbesloten is dwars te liggen,” vervolgde Priscilla. “Ik kon Parkers sarcasme niet meer verdragen en ben vroeg naar bed gegaan. Toen ik vanochtend mama wilde bezoeken, zag ik Jarvis terug naar huis komen, zónder jou. Ik wist meteen dat er iets aan de hand was.”


      “Heeft Jarvis niet gezegd dat ik die kwestie zou afhandelen?” vroeg Marchmont.


      “O, en dat heb je uitstekend gedaan,” snauwde Priscilla.


      “Natuurlijk heeft Jarvis dat gezegd,” kwam Zoe tussenbeide. “Maar mijn zussen kunnen me nu eenmaal niet met rust laten.” Nu richtte ze zich tot Priscilla. “Ik mag van jullie nooit naar buiten en Marchmont heeft het te druk met zijn concubines om me mee uit te nemen.”


      “Ik heb geen concu-”


      “Het duurt nog minstens twee weken voordat ik aan de koningin word voorgesteld,” vervolgde Zoe. “Ik wilde alleen maar van zijn lichaam genieten. Maar nee, jij moet zo nodig tussenbeide komen, zelfs al is hier helemaal niemand die ziet wat we doen.”


      “Je mag helemaal niet van zijn lichaam genieten!”


      “We waren alleen maar aan het kussen en strelen,” zei Zoe.


      Alleen maar? dacht hij.


      “Alleen maar?” vroeg Priscilla. “Hij is een man. Denk je niet dat hij meer wil?”


      “Ik weet hoe ik hem tevreden moet stellen,” antwoordde Zoe.


      “De hemel sta ons bij,” verzuchtte haar zus, en ze draaide zich om naar de kamenier. “Als jij hier ook maar met één woord over rept, word je zonder aanbevelingsbrief de laan uit gestuurd.”


      “Laat Jarvis met rust,” zei Zoe. “Ze is niet jouw kamenier. Bovendien zou ze mij nooit in de problemen brengen.”


      Priscilla was echter nog niet klaar. “Je hebt heel veel geluk dat ik langskwam,” zei ze tegen Marchmont. “Als iemand anders dit had gezien, zou mijn zus geruïneerd zijn. Dan zou zelfs jij haar reputatie niet meer kunnen redden. Als iemand ook maar één woord hoort over wat hier vandaag is gebeu-”


      “Zo is het genoeg,” viel Marchmont haar in de rede. “Ik trouw wel met haar.”


      


      Zoe keek hem sprakeloos aan. Ze dacht terug aan de smaak van zijn mond, aan het ondeugende spel dat zijn tong met de hare had gespeeld, aan het gevoel van zijn handen op haar lichaam, aan de warmte en omvang van zijn opwinding. Het was heerlijk geweest. Maar ze herinnerde zich ook de manier waarop hij haar had gecommandeerd, zonder respect te tonen voor haar gevoelens. Ze herinnerde zich lady Tarling.


      Marchmont zou geen liefhebbende echtgenoot zijn, laat staan een trouwe. Hij zou haar nooit heel zijn hart schenken, maar het hare veroveren. Daarna zou hij zich gaan vervelen en dan zou hij haar in de steek laten. Zo’n huwelijk wilde ze niet. Als ze ooit trouwde, wilde ze net zo’n huwelijk als dat van haar ouders. Na twaalf jaar in de harem zou ze met minder geen genoegen nemen. Maar op dit moment had ze geen vooruitzichten op een huwelijk. Ze moest hoognodig andere mannen leren kennen.


      “Jij hebt nooit geleerd hoe je nee moet zeggen,” verduidelijkte hij, “en ik heb nog nooit nee hóéven zeggen.”


      “Maar hier kan ik wél nee op zeggen. Je bent in de war omdat je opgewonden bent. Al het bloed is uit je hoofd naar jemembrum virilegestroomd. Zelfs ík ben in de war, en ik ben een vrouw, terwijl vrouwen zich veel minder door begeerte laten leiden. Je zegt dit alleen omdat je je schaamt na Priscilla’s opmerking.”


      “Jij zou je ook moeten schamen,” zei haar zus.


      “Ik schaam me niet,” zei Zoe schouderophalend. “Hij is heel knap en begeerlijk en zijnmembrum virile wordt heel snel hard. En zoveel andere mannen kom ik niet tegen.”


      “Dank je,” zei hij. “Geloof ik.”


      “Marchmont, jij zei dat je ons hier doorheen zou slepen. Je zei ook dat het niet nodig was om te trouwen. Ik geloof je. Ik vertrouw je. Mijn zussen hielden vol dat ik nooit een uitnodiging zou krijgen, maar jij hebt het geregeld.”


      Dat trok Priscilla’s aandacht. “Een uitnodiging? Welke uitnodiging? Je bedoelt toch niet…” Haar stem stierf weg en haar blik dwaalde van Zoe naar Marchmont.


      “De hertog van York heeft beloofd ervoor te zorgen dat Zoe wordt uitgenodigd voor de verjaardagsreceptie van de prins-regent op de drieëntwintigste,” legde Marchmont uit. “Dat is onder de omstandigheden te prefereren boven een gewone ontvangst, waar Zoe tussen al die piepjonge meisjes zou zitten.”


      “Zijn verjaardagsreceptie… Lieve hemel, Zoe, waarom heb je dat niet gezegd?”


      “Dat was ik vergeten. Hij heeft het me gisteren verteld, maar toen was ik zo kwaad op hem dat het me was ontschoten.”


      “Hemeltjelief! De drieëntwintigste. Dat is al over twee weken!” Priscilla greep Zoe’s arm en probeerde haar weg te sleuren.


      “Wat doe je nu?” vroeg Zoe. “Ik kan niet met je meegaan. Mama’s paard staat nog op het ruiterpad.”


      “Dat regelt Marchmont wel,” zei haar zus. “Je gaat met mij mee in mijn rijtuig. Hoe eerder je bij hem uit de buurt bent, hoe beter. Kom mee, dwaze meid. Vergeten? Hoe kun je zoiets nou vergeten? Treuzel niet zo. We hebben geen tijd te verliezen.”


      


      


      Lexham House, vrijdagmiddag


      


      Zoe stond voor de open deur naar de grote zitkamer en maakte zich klaar om naar binnen te gaan. Haar twee jongste zussen stonden naast haar om haar te helpen. De twee oudsten waren al binnen. Augusta zou de koningin spelen. Gertrude speelde mama.


      Voor iemand die de enorme gevaren aan het hof van pasja Yusri had overleefd waren de regels voor een presentatie aan het Engelse hof belachelijk eenvoudig. Minder eenvoudig waren de hoepelrokken. Haar moeder, grootmoeders en overgrootmoeders hadden deze interessante onderkleding gedragen onder de ingewikkelde japonnen die Zoe op familieportretten had gezien. Vroeger had de taille van een japon zich ter hoogte van het middel van de vrouw bevonden, waardoor er een zeker evenwicht ontstond tussen het boven- en onderlichaam. Maar nu bevond de taille van een japon zich vlak onder de borsten. Van daaruit viel de stof naar beneden en vormde een soort koepel, die aan de voor- en achterkant enigszins was afgeplat.


      “Dit zou je in de woestijn niet kunnen dragen,” merkte Zoe op. “Als er een zandstorm opkwam, zou je worden opgetild en helemaal naar Constantinopel worden geblazen.”


      “Wat een onzin,” zei Augusta. “In Londen zijn geen zandstormen.”


      “Je hoeft je geen zorgen te maken over de wind,” zei Dorothea. “Je hoeft alleen maar uit het rijtuig te stappen en dan ís het nog maar een paar passen het paleis in.”


      “En de sleep is zwaar genoeg om als anker te dienen,” zei Priscilla giechelend. “O Zoe, wat zie je er grappig uit.”


      Zoe droeg een van Priscilla’s japonnen, een parelgrijs zijden gewaad, afgezet met ruches en kant, dat groot genoeg was om een heel bedoeïenengezin in te huisvesten. De japon was een paar centimeter te kort, maar de sleep was lang genoeg om de te hoge zoom te compenseren.


      Hoewel het een vreemd gevoel was geweest om door de brede gang van Lexham House te lopen, was het niet moeilijk geweest. Haar zussen verzekerden haar echter dat dit pas het begin was.


      “De paleisdeuren zijn breed genoeg om er doorheen te kunnen, maar je moet er rekening mee houden dat het op de trappen en in de gang erg druk is,” zei Dorothea. “Je moet oefenen, oefenen en nog eens oefenen om je elegant te bewegen, vooral als je aan de koningin wordt voorgesteld.”


      “Je moet een drukke trap op lopen,” vulde Gertrude aan. “Je moet elegant met je hoepels en sleep manoeuvreren, niet alleen tussen andere dames met hoepels, maar ook tussen de heren met zwaarden. Je moet een heel diepe reverence voor Hare Majesteit maken en er goed opletten dat ze geen pluimen in haar gezicht krijgt.”


      “En je moet er ook voor zorgen dat de pluimen niet van je hoofd vallen,” zei Dorothea weer.


      “Je moet weer overeind zien te komen zonder te struikelen of je waaier en handschoenen te laten vallen,” legde Gertrude uit. “Daarna loop je achteruit bij het koninklijk gezelschap vandaan, terwijl je reverences blijft maken.”


      “Zonder in je sleep te blijven haken,” vulde Dorothea aan.


      “Ja ja,” zei Zoe ongeduldig, “één ding tegelijk. Laat me eerst door de deur lopen.”


      Augusta liep naar de andere kant van de zitkamer en ging op haar ‘troon’ zitten, een stoel die de bedienden op stenen hadden gezet, zodat ze op ongeveer dezelfde hoogte zat als de koningin. Gertrude ging naast haar staan, terwijl Dorothea en Priscilla in de gang bleven om zo nodig instructies te geven.


      “Ben je zover, Augusta?” riep Dorothea.


      “Natuurlijk ben ik zover. De vraag is of Zoe ook zover is.”


      Slechts één van de twee openslaande deuren naar de grote zitkamer was open, zodat Zoe kon oefenen met het manoeuvreren in smalle ruimtes. Met haar ellebogen drukte ze haar hoepels platter, zoals Priscilla haar had laten zien. Daarna concentreerde ze zich op de route naar Augusta en haalde diep adem. Toen ze over de drempel stapte, hoorde ze Dorothea roepen: “Zoe, wacht! Je sleep!” Te laat. Zoe’s voet bleef haken in de vergeten sleep. Ze liet haar hoepels los en stak haar armen uit om haar val te breken. Toen ze voorover op het kleed viel, sprongen de hoepels omhoog, waardoor haar rokken om haar heen opbolden.


      Hoewel ze achter zich gesnuif hoorde was ze te druk bezig met bedenken hoe ze zo snel mogelijk zonder hulp op kon staan om daarop te letten. Omdat ze een korset droeg kon ze haar bovenlichaam niet buigen. Ze drukte zich op handen en voeten omhoog en stak vervolgens haar billen in de lucht terwijl ze haar benen strekte. Daarna bracht ze voorzichtig haar handen zo dicht mogelijk naar haar voeten toe en strekte haar rug.


      Er werd opnieuw gesnoven, ditmaal harder. Daarna hoorde ze een bulderende lach. Een diepe, mannelijke lach. Toen ze zich omdraaide zag ze Marchmont staan, die zich met één hand vasthield aan de deurpost terwijl hij stond te schudden van het lachen. Tranen stroomden over zijn wangen. Na een tijdje schudde hij zijn hoofd en veegde hij met een zakdoek zijn gezicht af. Toen hij zich weer helemaal had hersteld, liep hij de kamer in en ging in een stoel zitten. Zoe’s twee jongste zussen begonnen te giechelen. Marchmont maakte een verstikt geluid en barstte weer in lachen uit. Daarna moesten ze allemaal lachen, zelfs Augusta.


      “Weten jullie wel dat dit veel moeilijker is dan het lijkt?” vroeg Zoe verontwaardigd.


      “Wat? Op je gezicht vallen?” vroeg Marchmont. “Maar bij jou ziet dat er zo gemakkelijk uit!” Hij begon opnieuw te schateren.


      


      Tijdens dat ene, onbewaakte ogenblik had Zoe de kans om hem gade te slaan. Er was iets gebeurd, maar ze wist niet precies wat. De wereld was op de een of andere manier veranderd, of misschien was er in haar geest iets veranderd. Misschien was er een sleutel omgedraaid, was er een deurtje opengegaan naar iets wat verborgen en vergeten was geweest. Toen zijn gelach begon af te nemen, wist ze ineens wat het was. Dit is de jongen van vroeger, dacht ze verbluft. Dit is Lucien.


      Hoewel het moment snel voorbij ging, zag ze nog steeds pretlichtjes in zijn ogen schitteren. “Ik denk dat die verjaardagsreceptie veel leuker gaat worden dan ik had verwacht,” zei hij.


      “Ik zal je niet in verlegenheid brengen,” zei Zoe.


      “O, niets kan hem in verlegenheid brengen,” zei Gertrude, “wees daar maar niet bang voor. Wíj zijn degenen die ons straks doodschamen. En mama wordt vernederd als ze met jou meegaat.”


      “Dat wordt ze niet,” zei Zoe beslist. “Ik val niet. Ik zal alles leren. Als ik kan leren om gesluierd te dansen zonder mijn nek te breken, kan ik ook leren om in een hoepelrok door een deur te lopen.”


      Toen ze zijn tot spleetjes geknepen ogen zag, wist ze dat hij zich voorstelde dat ze gesluierd danste. Ze liet haar blik naar zijn handen dwalen en dacht terug aan de vorige dag. Haar huid tintelde nog steeds na van zijn aanrakingen. En in de luchtige ruimte onder haar onderrokken tintelde ook haar Paleis van Verrukking.


      “Ik heb altijd gedacht dat de Dans van de Zeven Sluiers een mythe was,” zei hij.


      “Nee hoor. Die dans is erg mooi en opwindend. Behalve voor Karim, maar die werd nérgens opgewonden van.” Niet zoals jij, dacht ze. Het probleem was dat ze veel te vaak op die manier aan hem dacht. Ze moest echt andere mannen leren kennen.


      “Dat is een heel ongepast gespreksonderwerp.” Augusta had inmiddels haar gebruikelijke pompeuze houding weer aangenomen.


      “Je kunt beter gaan, Marchmont,” zei Gertrude. “Je neemt dit toch niet serieus en je hebt een slechte invloed op haar.”


      “Zoe kan haar gymnastiekoefeningen later wel doen,” zei Marchmont. “Nu moet ik haar eerst goed laten berijden.”


      


      Augusta liep paars aan en zelfs Zoe leek enigszins uit het veld geslagen.


      “Eruit!” snauwde Augusta. “Eruit!”


      “Niets ervan,” zei Marchmont. “Het is mijn taak om Zoe in detonte introduceren. Als ze op een geleend paard en een geleend zadel in geleende rijkleding door Hyde Park rijdt, ziet ze eruit als een slons. Ze kan geen respectabele indruk maken als ze slecht bereden is.”


      Op dit moment maakte Zoe allesbehalve een respectabele indruk. Dit was de eerste keer dat hij haar zag in een japon die haar boezem niet bedekte. Haar borsten waren heel aanlokkelijk uitgestald, ook al hadden haar zussen een stukje kant in het lijfje van haar japon gepropt. Wat er van het kant werd verlangd druiste in tegen alle natuurwetten.


      “O, het is een woordspeling,” zei Zoe lachend. “Berijden betekent twéé dingen. Heel grappig, Marchmont. Ik laat me graag door jou berijden.”


      Geschokt sloegen haar twee jongste zussen een hand voor hun mond, terwijl Augusta en Gertrude haar boos aankeken.


      “Het spijt me dat ik je les moet onderbreken, maar dit kan niet wachten,” zei hij. “We moeten over een uur bij Tattersall’s zijn.”


      “Wat is Tattersall’s?”


      “Een veilingzaal voor paarden,” legde Priscilla uit. “Vlak bij Hyde Park Corner. Ze hebben ruimte voor meer dan honderd paarden, en ze hebben ook koetsen, paardentuig en jachthonden.”


      “De veiling is pas op maandag,” zei Augusta. “En Tattersall’s is alleen voor mannen.”


      “Net zoals een herenclub,” legde Priscilla uit.


      “Vrouwen komen daar nóóit,” zei Gertrude. “In tegenstelling tot de herenclubs laat Tattersall’s iedereen binnen, ook allerlei ongure figuren.”


      “Het is ondenkbaar dat een dame daarnaartoe gaat,” zei Augusta weer.


      “Dat klopt,” bevestigde Marchmont. “Maar die regels gelden niet voor mij. Ik denk dat het onverstandig en zelfs riskant zou zijn om een paard voor Zoe te kiezen zonder haar medewerking. Ik heb een speciale afspraak gemaakt Waarom zou je een hertog inschakelen als je geen gebruik maakt van zijn… eh… hertogelijkheid?”


      “Baksjisj,” zei Zoe. “Dat verricht wonderen.”


      Hij wist wat baksjisj was uit het verhaal dat ze Beardsley had verteld. Blijkbaar was Londen wat dit betrof niet zo heel anders dan Kaïro. Met smeergeld kon je inderdaad wonderen verrichten.


      “Dat ook.” Hij had geen idee wat die speciale afspraak hem had gekost en dat kon hem ook niets schelen. Financiële onderhandelingen liet hij altijd over aan Osgood. “Maar we hebben niet veel tijd. Kun je dat gewaad snel uittrekken?”


      “O jawel.” Ze trok haar japon omhoog en stak haar hand eronder, op zoek naar de lintjes van haar onderrokken.


      “Zoe!” riep Gertrude ontzet.


      “Kan iemand me even helpen?” vroeg Zoe.


      “Niet hier!” krijste Augusta.


      De voorkant van Zoe’s japon was zo ver opgetrokken dat niet alleen haar knieën zichtbaar waren, maar zelfs haar - vuurrode - kousenbanden. Zo te zien droeg ze geen onderbroek. Ze liet het gewaad vallen, raapte haar sleep op en rende de kamer uit. “Jarvis? Waar is Jarvis?”


      Marchmont liep achter haar aan de zitkamer uit, terwijl hij mompelde dat hij ervoor wilde zorgen dat ze niet zou struikelen op de trap. Het was een vreselijk zwak excuus. De waarheid was dat hij zijn ogen niet van haar af kon houden. En het ging niet eens alleen om de lichaamsdelen die hij had gezien, maar om de manier waarop ze zich in die hoepelrok bewoog, de manier waarop haar hoepels het wiegen van haar heupen benadrukte, de manier waarop haar rokken om haar heen opbolden. Ze was als een schip dat onder volledig zeil dat over het water zweefde. Hoewel hij vaag besefte dat haar zussen nog iets zeiden, deed hij de deur achter zich dicht om hun stemmen buiten te sluiten.


      Zoe had haar sleep over haar arm gedrapeerd, waardoor haar rokken aan één kant omhoog werden getrokken. Zijn mond werd droog toen hij terugdacht aan wat hij had gezien, aan wat hij wist: dat zich onder die hoepelrokken alleen maar lucht en huid bevonden. Eigenlijk zou hij haar niet achterna mogen lopen, maar hij wist niet hoe hij zich daarvan moest weerhouden nu de verleiding voor hem uit zweefde.


      Blijkbaar had ze hem gehoord, want ze draaide haar hoofd om en keek over haar schouder naar hem. Daarna lachte ze en begon ze te rennen.


      In de gang stonden diverse hindernissen. Iets verderop stond een tafeltje met een grote porseleinen draak erop. Als ze struikelde en tegen die tafel viel, zou die draak op haar hoofd vallen. “Zoe, stop!” riep hij.


      Ze bleef abrupt staan en liet haar sleep vallen. Vervolgens draaide ze zich om, verloor haar evenwicht en begon te wankelen.


      Snel rende hij naar haar toe om haar op te vangen. Daarna duwde hij haar tegen de dichtstbijzijnde muur, die stevig en veilig was, en probeerde zijn kalmte te hervinden. Dat bleek onmogelijk te zijn. Zijn hart ging als een bezetene tekeer, zowel van angst als van verlangen. Rode kousenbanden, benen gehuld in zijden kousen, de herinnering aan haar handen op zijn lichaam, de smaak van haar mond, de geur van haar huid. Voor zijn geestesoog verschenen beelden van zoals ze vroeger was geweest. Hij zag haar voor zich zoals ze gisteren was geweest, toegeeflijk, vurig en zacht, toen ze van de frisse lentedag iets zomers had gemaakt.


      “Niet doen, niet doen, niet doen,” zei hij onwillekeurig. Dit sloeg nergens op. Hij voelde haar adem op zijn gezicht. Haar ademhaling was snel en oppervlakkig, net als die van hem. Hij hoorde het geruis van zijde. Haar opbollende japon omhulde hem als een zijdezachte, vrouwelijke wolk. “Verdraaide hoepels,” zei hij, en hij kuste haar. Ze gaf zich meteen aan hem over. Haar lippen gingen vaneen en ze liet haar handen in zijn haren glijden om hem vast te houden, alsof de kans bestond dat hij zou weglopen. Hij was nooit weggelopen. Zij was altijd de enige voor hem geweest.


      En nu lag ze in zijn armen. Al zijn ingehouden begeerte van gisteren kwam tot ontploffing toen hij haar proefde en aanraakte. Hun wilde kus was verre van beschaafd, maar op dit moment was hij mijlenver verwijderd van de beschaving.


      Hij verbrak de kus om zijn gezicht tegen haar hals te duwen en haar geur op te snuiven, terwijl Zoe haar handen onder zijn jasje en vest liet glijden. Ze was niet bevreesd om zijn lichaam te verkennen. Integendeel, haar rusteloze handen dwaalden verder naar beneden en grepen zijn billen. Terwijl ze hem stevig tegen zich aan trok, wreef ze haar onderlijf tegen het zijne.


      Gefrustreerd liet hij zijn handen over de lagen kleding glijden die hen van elkaar scheidden. Hoewel hij haar huid wilde aanraken, werd hij betoverd door haar japon. De zijde die over de hoepels was gedrapeerd was een sensuele, verleidelijke val, die meegaf onder de druk van zijn handen en terugveerde als hij losliet. Hij greep een handvol zijde en ruches, en tilde de voorkant van haar japon op. De zijde en het kant maakten een fluisterend geluid tegen zijn mouw toen hij zijn hand onder haar rokken liet glijden. Hij liet zijn vingers over haar kousen dwalen, verder naar boven, naar haar rode kousenband en de huid daarboven.


      “O,” zei ze toen zijn hand het plekje bereikte waar haar dijen bij elkaar kwamen. Wat was ze daar zacht!


      “O,” zei ze weer, terwijl ze haar lichaam tegen zijn hand bewoog.


      “O,” zei ze opnieuw, en toen duwde ze hem hard weg, zo hard dat hij haar losliet en achteruit wankelde.


      Pas toen hij de naderende voetstappen hoorde, kwam hij weer enigszins bij zinnen. Wanhopig keek hij naar beneden, waar het bewijs van zijn opwinding duidelijk zichtbaar was. Hij bukte zich snel en deed net alsof hij haar hielp met haar sleep. Terwijl hij uitlegde wat de meest efficiënte manier was om een sleep te dragen, kwam haar vader de hoek om. Met grote stappen liep hij op hen af. “Marchmont. Ik wil je even spreken.”


      


      Vlak nadat ze de kamer uit was gelopen had ze de deur dicht horen gaan. Ze had geweten dat haar vader achter haar aan kwam, omdat ze zijn voetstappen had herkend. In de harem had ze geleerd voetstappen te horen die veel minder goed hoorbaar waren dan de zijne. Maar ze was zo opgegaan in Marchmont en zijn liefkozingen dat ze er versteld van stond dat ze haar vader niet had horen aankomen. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit ergens zo door in beslag was genomen als door zijn kussen en aanrakingen. Ze moest echt hoognodig andere mannen leren kennen.


      “Je kunt beter naar je kamenier gaan,” zei Marchmont.


      “Nog niet,” zei Lexham. “Dit gaat ook Zoe aan.”


      Op Marchmonts gezicht, dat zo-even nog bijna menselijk had geleken, verscheen weer de gebruikelijke nietszeggende uitdrukking. Met deze man kon ze niet trouwen. Zijn gezicht deed haar denken aan een prachtig huis waarvan alle deuren en luiken dicht waren. De vrouwen in zijn leven zouden zich altijd buitengesloten voelen. Maar in tegenstelling tot die andere vrouwen zou zij weten hoe hij vroeger was geweest. Zij zou zich kunnen voorstellen hoe hij had kunnen zijn. In de zitkamer had ze hem horen lachen. Toen had ze zijn ware gezicht gezien. En ze had gezien en gevoeld hoe hij tot leven kwam toen hij haar tegen die muur had geduwd, toen ze had gedacht dat hij haar zou overweldigen, toen het niet bij haar was opgekomen om hem tegen te houden.


      Daarna was ze opgegaan in de opwinding en het gevaar. Het besef dat Marchmont en zij ieder moment betrapt konden worden was heel spannend geweest. Maar als ze betrapt werden, zou hij denken dat hij verplicht was met haar te trouwen. Dat zou iedereen denken. En hoewel dat idee haar lichaam aanstond, veel te veel zelfs, wisten haar hart, haar geest en haar trots beter. Als ze trouwde, wilde ze een vurige, gelukkige en liefhebbende bruidegom, geen echtgenoot die alleen zijn plicht deed - hoe knap en opwindend hij ook was en hoe wild hij haar ook maakte met zijn aanrakingen.


      Haar vader hield een dikke envelop omhoog. “Weet je wat dit is, Zoe?”


      “Het ziet er officieel uit, als eenfermativan de sultan.”


      Papa lachte. “Bijna goed. Kijk eens naar dit zegel. Deze uitnodiging is voor jou. Die is net binnengekomen, rechtstreeks van Carlton House.” Hij sloeg Marchmont op zijn schouder. “Lady Lexham zal verrukt zijn. Jij zei dat die uitnodiging zou komen. Ik weet dat mijn dochters in alle staten zijn, maar mijn vrouw wilde niet te veel hoop koesteren.”


      De stijve uitdrukking op Marchmonts gezicht smolt enigszins.


      “Maar die receptie is pas over een paar weken,” vervolgde Lexham. “Mijn vrouw en ik vinden dat Zoe voor die tijd haar sociale vaardigheden moet oefenen met vreemden, met name met mannen. In de omgang met vrouwen heeft ze voldoende ervaring. Bovendien is ze zelf een vrouw.”


      Marchmonts blik dwaalde even naar Zoe, en weer terug naar haar vader. “Mannen,” herhaalde hij. “U wilt dat ze mannen ontmoet.”


      “Andere mannen,” zei Zoe.


      “Dat stelde ze gisteravond voor,” zei papa.


      Marchmont keek haar aan. Hoewel zijn gezicht niet veel verried, had ze geleerd om alles op te merken, en de emotie die ze in zijn ogen zag leek geen opluchting te zijn. Ze hield zichzelf voor dat het dom was om te proberen zijn gedachten te lezen. Ze waren zo-even gestoord tijdens een hartstochtelijk moment. Zijn geest zou nu vertroebeld zijn door verijdelde lustgevoelens.


      “Mama stelde voor om een klein etentje te geven,” zei ze. “Met mannen,” zei Marchmont opnieuw.


      “Hooguit twintig gasten,” vulde Lexham aan.


      “Met veel mannen die ze niet kent,” zei Marchmont.


      “Daar gaat het juist om,” zei Zoe. “Ik moet leren hoe ik moet omgaan met mannen die ik niet ken.”


      “Maar ik heb jouw hulp nodig bij het samenstellen van de gastenlijst, Marchmont,” vervolgde haar vader. “Ik ben in staat een heleboel saaie politici uit te nodigen.”


      “Het moeten mannen zijn die met me willen praten en dansen en flirten,” legde Zoe uit. “Het soort mannen dat met me zou willen trouwen.”


      “Dat begrijpt hij wel,” zei haar vader. “Het moeten uiteraard begerenswaardige mannen zijn. Hij weet vast wel welke mannen het meest geschikt zijn.”


      “Begerenswaardige mannen,” herhaalde Marchmont.


      “We willen Zoe de gelegenheid geven om op kleine schaal te oefenen met mensen die bereid zijn haar te nemen zoals ze is voordat ze in het huis van de koningin voor de leeuwen wordt geworpen.”


      “Oefenen, ja,” zei Marchmont. “Het spijt me als ik verstrooid lijk. Ik ben het helemaal met u eens en ik wil graag helpen met de gastenlijst, maar op dit moment komt het slecht uit. Zoe en ik hebben een afspraak om een paard uit te zoeken. Daarna moeten we een zadel laten aanmeten en rijkleding kopen.”


      “Ach ja, dat wilde ik nog regelen,” zei papa. “Ik begreep dat er gisteren een beetje opschudding is ontstaan. Priscilla was helemaal in paniek. Maar ik heb tegen haar gezegd dat Zoe nu eenmaal altijd voor opschudding zorgt. Dat weet je toch nog wel, Marchmont?”


      “Ja.”


      “U hoeft zich geen zorgen te maken over een paard, papa. Dat regelt Marchmont wel,” zei Zoe. “Maar hij heeft gelijk. We moeten ons haasten en ik moet me nog verkleden.”


      “Bovendien moet ik eens goed nadenken wie het geschiktst is om Zoe te ontmoeten,” zei Marchmont. “Ik stuur morgen een lijst.”


      “Uitstekend.”


      Tevreden sloeg papa Marchmont op zijn schouder. “Nou, ga maar snel, Zoe. Je mag die paarden niet laten wachten.”


      “Ik smeek je, ga alsjeblieft niet rennen,” zei Marchmont. “Maar maak wel een beetje haast.”


      


      Er was slechts één man ter wereld aan wiens mening en respect Marchmont waarde hechtte. Het was een echte schurkenstreek om de dochter van die man te onteren, onder zijn eigen dak nota bene! Zoe en hij waren door het oog van de naald gekropen. Die fout mochten ze niet nog eens maken. Hij zou te allen tijde voor haar op zijn hoede moeten blijven, omdat zij nu eenmaal niet in staat was zich in te houden. Bovendien wilde ze andere mannen ontmoeten.


      Vastbesloten borg hij de hoepelrokken, het laag uitgesneden lijfje en de frivole zijden japon op bij zijn andere herinneringen en zette ze uit zijn hoofd. In plaats daarvan concentreerde hij zich op Zoe’s paard, zadel en rijkleding. Ze wilde andere mannen ontmoeten en daar had ze groot gelijk in. Het probleem was echter dat ze geen nee kon zeggen. Hij zou haar donders goed in de gaten moeten houden.


      Onderweg naar Tattersall’s gedroegen ze zich uiterst correct. De fatsoensnormen werden voortdurend in acht genomen, ook op de paardenveiling, bij de zadelmaker en tijdens de aankoop van een stuk of twaalf rij-japonnen, waarvan de eerste maandag zou worden afgeleverd.


      Toen alle inkopen waren gedaan, namen ze op beleefde toon afscheid van elkaar. Daarna ging hij naar huis, waar hij zichzelf gek maakte met het selecteren en afwijzen van begerenswaardige mannen. Vervolgens kleedde hij zich aan, ging het huis uit en werd heel erg dronken.


      De volgende ochtend stond hij met stevige hoofdpijn op. Hij verscheurde de lijst van de vorige avond en stelde een nieuwe op. Die verscheurde hij eveneens, waarna hij weer een nieuwe schreef. Ruim twintig pogingen later liet hij een page komen om de lijst met aanbevolen genodigden bij lord Lexham af te leveren.


      Hij ging niet terug naar Lexham House. Zoe had hem niet nodig, zei hij tegen zichzelf. Haar zussen zouden haar voorbereiden op haar presentatie. Misschien zou hij haar tijdens het etentje spreken. Als hij besloot te gaan. Als hij niets beters te doen had. Zijn aanwezigheid was niet noodzakelijk, omdat haar ouders prima op haar konden passen. Tijdens dat dinertje zou ze geen gelegenheid krijgen om overal ja op te zeggen.


      Het was volkomen terecht dat Zoe andere mannen wilde leren kennen. Dat was niet meer dan redelijk. Eigenlijk had hij daar zelf aan moeten denken.


      Hij vroeg zich niet af waarom hij dat niet had gedaan.
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      Lexham House, donderdagavond, 16 april


      


      De hertog van Marchmont had geen idee waar Zoe haar japon had gekocht. Hoewel hij uit de winkel van Madame Vérelet afkomstig leek te zijn, wist hij zeker dat hij er niet bij was toen ze deze japon kocht, omdat hij nooit een japon zou hebben gekozen met een lijfje dat zo laag uitgesneden was of zo strak zat. Haar borsten werden weliswaar bedekt door een reepje lilakleurige satijn, maar het was het smalste reepje dat hij ooit had gezien.


      Nu zat Zoe tussen Adderwood en Winterton in, als een goudharige, halfnaakte engel tussen twee verlekkerd kijkende mannen. Ook al viel het niet zo op, hij wist zeker dat die twee - net als Alvanley, die tegenover haar zat - naar haar borsten zaten te gluren, terwijl ze net deden alsof ze ergens anders naar keken. Hij wist namelijk precies hoe je dat deed.


      Hij dronk zijn glas leeg. Het dessert werd opgediend en hij begon inmiddels behoorlijk dronken te worden.


      Lexham had besloten voorzichtig te zijn en had naast Marchmont slechts acht gasten uitgenodigd. Van de mannen die Marchmont had voorgesteld, had hij alleen Adderwood en Alvanley gekozen, de twee jongsten. Marchmont had Adderwood alleen maar op zijn lijst gezet omdat hij geen keus had. De gezette Alvanley was niet zo’n probleem; niemand kon hem ervan beschuldigen dat hij knap was. Maar Lexham had de graaf van Mount Edgcumbe en nog een aantal andere bezadigde, oudere heren van Marchmonts lijst geschrapt en in plaats daarvan Winterton uitgenodigd. Daarnaast had hij Adderwoods zus Amelia uitgenodigd, lady Brexton, de zuster van lady Lexham, en Marchmonts ongehuwde nicht Emma - een ouwe vrijster en een van de familieleden die hij financieel ondersteunde - alsmede de Amerikaanse ambassadeur, meneer Rush, en diens vrouw.


      De maaltijd was bijna ten einde en Adderwood had het hoogste woord. De ambassadeur had zich verwonderd over de Britse pers, die geneigd was iedereen alles te vertellen over alles en iedereen. Van kranten had Adderwood het gesprek op boeken gebracht. Dat wellustige zwijn was vanavond op zijn allercharmantst. “Leest u graag gruwelromans, juffrouw Lexham?” vroeg hij, terwijl hij zich omdraaide naar Zoe en opnieuw de kans aangreep - daar twijfelde Marchmont geen moment aan - om haar pluspunten te bewonderen.


      “Wat is een gruwelroman?” vroeg Zoe.


      “Een boek waarin een heleboel bizarre en angstaanjagende gebeurtenissen op vreselijk romantische wijze worden beschreven,” legde Winterton uit.


      Marchmont onderbrak hem. “Ze gaan vaak over een onschuldig meisje in een naargeestig, vervallen kasteel, dat wordt opgejaagd door griezelige mannen, geesten, vampiers of weerwolven. Meestal komt er ook een krankzinnige in voor.”


      “Het lijkt Kaïro wel,” zei Zoe. “Daar gelooft iedereen in geesten, demonen, reuzen, djinns en het Boze Oog.”


      “Lieve hemel!” riep nicht Emma, voor wie de excentrieke tante Sophronia de enige opwinding in haar leven was, opwinding waar zelfs Emma, met haar vreselijk saaie leven, niet op zat te wachten.


      “Ze denken dat alle ziektes genezen kunnen worden met magische toverspreuken en bezweringen,” zei Zoe. “Ik hoef geen gruwelverhalen te lezen. Die heb ik zelf meegemaakt.”


      “Ik denk dat u in het bijzijn van andere dames beter niet over uw pijnlijke beproevingen kunt praten.” Marchmont wist niet wat hij hoorde. Ze zat over de harem te praten, terwijl hij zoveel moeite had gedaan om de gedachte daaraan uit de hoofden van de aanwezigen te verdrijven.


      “Ik dacht dat we het over de absurde dingen hadden die in die verhalen voorkomen, geesten en dergelijke,” zei Zoe. “De vertellingen vanDuizend-en-een-nachtzijn beroemd in Egypte. Ik zag dat mijn vader dat boek ook in zijn bibliotheek heeft staan.”


      “O ja,” zei Amelia Adderwood, “die verhalen heb ik gelezen.”


      “Ik ook,” zei nicht Emma. “Over wonderlampen en vliegende tapijten.”


      “Voor ons zijn die verhalen fantasie,” zei Zoe, “maar voor de mensen bij wie ik heb gewoond zijn ze echt.”


      “Goed dan, Scheherazade, vertel ons je verhalen maar,” zei Marchmont. “Ik weet zeker dat iedereen razend benieuwd is naar de geheimen van de harem.” Hij dronk zijn glas leeg en wenkte een lakei, die snel zijn glas bijvulde.


      “Dat bedoel ik niet,” protesteerde Zoe.


      “Soms spreek je Engels, maar denk je in het Arabisch,” zei hij. “Dat is erg charmant, maar ook erg verwarrend.”


      “Ik denk dat we juffrouw Lexham uitstekend begrijpen.” Adderwoods stem klonk verwijtend. Hij wierp nog een adorerende blik op Zoe - en haar borsten. “Dan zal ikFrankensteinmaar niet aanbevelen. Ik denk datPride and Prejudiceu beter zal bevallen. De heldin in dat boek is een geestige, charmante en onafhankelijk denkende jongedame, met wie u vast veel gemeen heeft.”


      Ik word misselijk, dacht Marchmont. Wie had ooit kunnen denken dat Adderwood zo’n vleier zou zijn. “Dat boek vond ik nog veel angstaanjagender danFrankenstein.”


      “U maakt zeker een grapje,” zei juffrouw Adderwood.


      “Dat doet hij meestal,” zei Alvanley.


      “Nee hoor,” zei Marchmont. “Frankensteinwas veel te onrealistisch om angstaanjagend te zijn.Pride and Prejudicewas daarentegen veel te realistisch. Ik zat voortdurend in spanning: trouwt die met die? Zouden de dames de juiste keuze maken of niet? Zou het lot tussenbeide komen en hun kansen op geluk bederven? Zou die tante haar zin krijgen? Zou die zuster… Maar ik wil het boek niet voor u bederven, juffrouw Lexham.”


      “Ik weet vrijwel zeker dat juffrouw Lexham nog steeds geen flauw idee heeft waar dat boek over gaat,” zei Adderwood. “Maar ik ben diep geschokt dat jij een boek hebt gelezen.”


      “Natuurlijk heb ik het niet gelezen,” zei Marchmont. “Mijn kamerdienaar heeft me het verhaal al snikkend verteld terwijl hij me aankleedde voor een diner.”


      “Marchmonts kamerdienaar is berucht,” zei Adderwood. “Hij valt flauw als hij een halsdoek ziet die te veel stijfsel bevat.”


      “En hij gaat huilen als Marchmont iets in zijn zakken stopt,” vulde Alvanley aan.


      “Hij huilde ook toen hij dit verhaal vertelde, maar ik weet niet of dat vanwege het verhaal was of vanwege mijn knopen,” zei Marchmont.


      “Wat een opmerkelijke bediende die u vermaakt terwijl hij u kleedt,” merkte meneer Rush op.


      “Dat had ik nooit mogen toestaan,” zei Marchmont met een zucht. “Maar deze keer had ik hem gevraagd me het verhaal te vertellen. De romans van juffrouw Austen zijn de lievelingsboeken van de prins van Wales, en het is altijd verstandig om goed geïnformeerd te zijn als je Zijne Hoogheid bezoekt.” Opnieuw dronk hij zijn glas leeg en opnieuw werd het bijgevuld.


      “Iedereen weet waar de regent van houdt.” Adderwood liet zijn blik weer naar Zoe’s borsten dwalen. “Maar juffrouw Lexham is nogterra incognita.”


      En jij denkt zeker dat je dat onbekende terrein kunt verkennen. Vergeet dat maar, dacht Marchmont. “Metterra incognitabedoelt hij-”


      “Ik weet wat hij bedoelt,” onderbrak Zoe hem. “Weet je niet meer dat ik vroeger vreselijk slecht was in Frans en dat papa altijd zei dat ik beter Grieks en Latijn kon studeren, net als de jongens?”


      “O ja, dat weet ik nog. Ik herinner me nog dat jouw Franse leraar maar één wens had als jij zijn prachtige taal sprak. Dan wilde hij het liefst zijn oren afsnijden. Ik stelde me altijd voor hoe hij zijn oren dichthield en het uitschreeuwde van pijn als jij probeerde Frans te spreken.”


      “Marchmont wil ons graag doen geloven dat hij alles over u weet, juffrouw Lexham,” zei Adderwood. “Alsof hij nog niet verwaand genoeg is. Maar dat geeft hem wel een oneerlijk voordeel.”


      “En om het nog erger te maken heeft hij u al die tijd voor zichzelf gehouden,” voegde Alvanley daaraan toe.


      “Wel twee weken lang,” zei Marchmont. Maar ik ben wel degene die haar het eerst heeft gekust, dacht hij. Ik ben degene… Die gedachte vervloog snel toen hij zich realiseerde dat er andere gelegenheden zouden komen waar hij niet de eerste zou zijn. Ze wilde andere mannen leren kennen. Hij had aangeboden met haar te trouwen en ze had hem afgewezen. Ze wilde andere mannen leren kennen.


      “Maar Marchmont hoort bij ons gezin. Voor mij is hij net een broer,” zei Zoe, terwijl ze hem stralend aankeek.


      Hij verstijfde. Maar voordat hij zijn armen kon uitsteken om haar ter plekke te wurgen stond haar moeder op. De andere dames volgden meteen haar voorbeeld en liepen achter haar aan de kamer uit. De mannen bleven achter om een glas port te drinken… of ruzie te maken en elkaar te vermoorden.


      


      


      Een uur later


      


      “Jij bent ook een mooie,” zei Adderwood, terwijl hij achter Marchmont aan naar de zitkamer liep. “‘Ik heb nog een afspraak.’ Jij sluwe duivel. Zij is dat schatje.”


      Adderwood leefde nog steeds, hoewel Marchmont niet precies wist waarom. O ja, omdat Zoe andere mannen wilde leren kennen. En hoe moest ze die leren kennen als hij alle mannen zou vermoorden? Hoewel, Adderwood kende ze inmiddels, dus die zou hij met een gerust hart om zeep kunnen helpen. Maar misschien niet nu. Hij kon beter geen bloedvlekken maken in de zitkamer. “Afspraak?” vroeg hij afwezig. “Schatje?”


      “Dat meisje in dat antieke rijtuig,” zei Adderwood. “Dat meisje dat jij achterna rende in Green Park, dat die jongen uit die verongelukte koets trok en jou een boek naar je hoofd smeet. Het meisje uit de verhalen die we hebben gehoord, maar niet echt geloofden. En die jij nooit hebt bevestigd of ontkend.”


      “O, dát schatje.”


      “Nu wordt alles duidelijk. Natuurlijk herkende je haar zodra je haar zag. Ze is geen steek veranderd, hè? Nou ja, ze is nu volwassen en ze is beeldschoon. Gelukkig word jij zo vaak belegerd door knappe vrouwen dat je daar immuun voor bent.”


      “Gelukkig wel, ja.”


      “Maar dat geldt niet voor mij,” zei zijn vriend. “Als ik haar in detonmoest introduceren, zou ik niet zo afstandelijk kunnen blijven. Ik zou haar meteen ten huwelijk vragen om te voorkomen dat iemand anders een kans kreeg. Iedereen probeert een goede indruk op haar te maken.”


      “Een goede indruk? Op Zóe?”


      “Ik weet het. Iedereen dacht dat het andersom zou zijn, dat dit exotische schepsel niet aan de maatstaven van de Engelse elite zou voldoen. Daar zijn bijWhite’szelfs weddenschappen op afgesloten. Maar dat weet je natuurlijk.”


      “Iedereen is zo voorspelbaar,” zei Marchmont.


      “Zeg dat wel. Maar nu zijn de rollen omgedraaid en slooft iedereen zich uit om aan háár maatstaven te voldoen.”


      Dat ben ik, dacht Marchmont. Ik ben haar maatstaf, omdat ze geen andere mannen kent. Hij had het onaangename gevoel dat hij de maatstaven te laag had gezet. Met een verlangende blik keek hij naar de deur van de zitkamer. “Waarom zijn we zo snel uit de eetkamer weggegaan? Ik was nog niet klaar met drinken.”


      “Arme Marchmont,” zei zijn vriend. “Ik snap dat je je verveelt, en ik begrijp best dat je nog iets wilt drinken, maar ik ken jou. Je staat op het punt heel erg dronken te worden en Shakespeare te citeren. Je kunt beter een kop thee nemen.”


      “Thee? Ik verhang me nog liever! En ik citeer nooit Shakespeare als ik dronken ben.”


      “Dat doe je altijd. Kop op, het is zo voorbij. Voor je het weet is ze getrouwd.”


      Marchmonts blik dwaalde naar de andere kant van de kamer, waar Zoe bij Amelia Adderwood en nicht Emma zat. De drie vrouwen zaten te giechelen.


      “Ik durf te wedden dat ze binnenkort de huwelijkskandidaten voor het uitzoeken heeft,” zei Adderwood.


      “Ongetwijfeld,” antwoordde Marchmont. “Maar of een van die kandidaten zal slagen is een heel andere kwestie.” Zoe zou vast niet met een van hen trouwen. Niet zo snel. ‘Ik ben twaalf jaar getrouwd geweest’, hoorde hij haar in gedachten weer zeggen. ‘Ik wil liever niet meteen opnieuw trouwen.’


      “Ze is een vrouw,” zei Adderwood. “Alle vrouwen willen hun eigen huishouden.”


      “Daar zou ik bij haar niet op rekenen. Ik zou er in elk geval geen weddenschap op afsluiten.”


      Adderwood fronste zijn wenkbrauwen. “Marchmont die iemand adviseert niet te wedden? Dat slaat alles.”


      “Ik geef je dat advies omdat je mijn vriend bent en ik het niet eerlijk vind om jou je geld te laten vergooien. Zoe heeft me verteld dat ze niet meteen wil trouwen. Dat zou jou niet moeten verbazen. Nu je haar verhaal kent, zou je moeten begrijpen dat ze een tijdje van haar vrijheid wil genieten.”


      “Vrouwen veranderen zo vaak van gedachten,” zei Adderwood. “Daar staan ze om bekend.”


      “Denk je dat jij haar op andere gedachten kunt brengen?” vroeg Marchmont.


      “Misschien. En als het mij niet lukt, lukt het iemand anders wel. Zodra ze in detonis opgenomen, Engelse mannen ontmoet en eindeloos het hof gemaakt wordt, denk ik dat ze snel van gedachten verandert. Hoe weet jij trouwens wat ze met ‘niet meteen’ bedoelt? Dat kan morgen betekenen, of volgende week.”


      “Jíj kent Zoe niet.”


      “En jij weet niet alles,” zei Adderwood.


      Ik ken haar als geen ander, dacht Marchmont. “Duizend pond. Ik wed om duizend pond dat ze aan het eind van het Seizoen nog steeds juffrouw Lexham heet.”


      “Akkoord,” zei Adderwood.


      


      Zoals altijd wist Zoe precies wat er om haar heen gebeurde. Ze was zich bijzonder bewust van Marchmont, die door de kamer ijsbeerde als een van de gekooide tijgers van pasja Yusri. Ze was zich er eveneens van bewust dat haar plannetje niet werkte. Papa had hoofdschuddend naar Marchmonts lijst gekeken, had iets gemompeld over ‘oude mannen’ en had vervolgens de meeste namen doorgestreept. Maar ook al had haar vader de twee jongste mannen op de lijst uitgenodigd en lord Winterton aan de gastenlijst toegevoegd, en ook al bewonderden die mannen haar - in elk geval Adderwood en Alvanley - toch merkte ze dat hun gezelschap haar net zo weinig deed als dat van Karim.


      Alvanley was niet knap, maar erg geestig. Toch voelde ze helemaal niets.


      Adderwood was niet alleen knap, maar ook erg charmant en gevat. Toch voelde ze geen verlangen en geen spanning. Winterton was net zo knap als Marchmont, misschien zelfs knapper met zijn donkere haren en ogen. Toch voelde ze in zijn gezelschap geen enkele opwinding. Hij was degene die haar had gered, iets waar ze hem altijd dankbaar voor zou zijn, maar meer dan dankbaarheid voelde ze niet. Het was geen van de drie mannen gelukt haar Marchmont te doen vergeten. Niet een van hen wond haar lichamelijk op zoals Marchmont.


      Maar ach, dit waren pas drie geschikte mannen. Als ze zich eenmaal vrijelijk kon bewegen in deton, zou ze meer mannen ontmoeten, veel meer mannen. In de tussentijd moest ze iets aan Marchmont doen, die erg veel had gedronken. Blijkbaar kon hij erg goed tegen alcohol. Elke andere man zou nu al naar zijn rijtuig gedragen moeten worden.


      Ze wist dat hij gemengde gevoelens had over dit diner. Hij had het geen goed idee gevonden, anders zou hij niet een hele waslijst met oudere vrijgezellen en weduwnaars op zijn lijst met geschikte kandidaten hebben gezet. Waarschijnlijk was hij bezorgd dat ze zich zou misdragen en alles zou bederven. En hij was jaloers.


      Het viel niet mee om van het gezelschap te genieten en je op andere mensen te concentreren terwijl hij boos en verveeld door de kamer ijsbeerde en eruitzag alsof hij het liefst een robbertje wilde vechten. Mannen vochten alleen om vrouwen om te bewijzen wie van hen de grootste en de sterkste was. Of ze de vrouw daadwerkelijk wilden, deed er helemaal niet toe.


      Ze dwaalde van de ene groep gasten naar de andere tot ze hem bij het raam met Alvanley zag praten. Ze liep naar hen toe. “Ik zou graag even met His Grace willen praten.” Alvanley maakte zich beleefd uit de voeten, precies zoals ze had verwacht.


      “Wat wil je bespreken?” vroeg Marchmont toen zijn vriend buiten gehoorsafstand was.


      “Het spijt me dat je je zo verveelt. Ik weet dat dit niet de gasten zijn die jij hebt uitgekozen, maar om de een of andere reden nam papa jouw lijst niet serieus.”


      “Graaf Mount Edgcumbe heeft me waarschijnlijk de das omgedaan,” zei hij. “Hij is een heel aardige man, maar zijn oudste dochter is drie jaar ouder dan jij. Ik weet wat je denkt.”


      Wat ze dacht was dat hij erg bezitterig was als het om haar ging. Ze wist dat dit niets te betekenen had, dat het alleen om wedijver met andere mannen ging. “Je probeerde me te beschermen,” zei ze. “Je dacht dat ik veiliger zou zijn bij heren die wat rijper zijn.”


      “Denk je dat?”


      “Ik ben je erg dankbaar. Jouw vrienden, lord Adderwood en lord Alvanley, zijn heel amusant. En je nicht, juffrouw Sinclair, is erg slim.”


      Emma Sinclair was niet alleen slim, ze was ook een bron van informatie die haar neef Marchmont op handen droeg. Vanavond was Zoe te weten gekomen dat de hertog zijn nicht en veel andere familieleden financieel onderhield. Hoewel juffrouw Sinclair een hoge status had, had ze geen eigen inkomen, zoals zoveel andere ouwe vrijsters. En net als andere ongehuwde dames had ze geen respectabele manier om in haar eigen onderhoud te voorzien. Marchmont ging er altijd prat op dat hij om niets of niemand iets gaf. Maar blijkbaar gaf hij veel om zijn nicht. Het feit dat hij haar op gulle wijze ondersteunde was nog niet alles. Juffrouw Sinclair had Zoe verteld dat hij niet alleen zijn excentrieke tante Sophronia onderhield, maar haar ook in grootse stijl in een prachtig huis een paar kilometer buiten Londen liet wonen, dat zijn eigendom was. En dat waren lang niet de enige familieleden voor wie hij zo gul was. Uiteraard was een heer verplicht zich te bekommeren om verwanten die van hem afhankelijk waren, en ze wist dat een hertog veel van dat soort familieleden had. Maar toch had die ontdekking haar geraakt. Hoewel Marchmont was veranderd, en niet altijd ten goede, was hij in bepaalde opzichten nog steeds de Lucien van vroeger.


      “Ik ben blij dat ze je vermaken,” zei hij. “Maak je maar geen zorgen dat ik me verveel. Als dat gebeurt, ben ik lang niet zo gevaarlijk als jij.”


      Hij was juist veel gevaarlijker dan zij. Zijn slechte humeur hing als een donderwolk boven de kamer. Ze wist niet of de anderen het ook voelden - of wisten wat het was. Zij voelde het echter wel, en het werkte haar op de zenuwen. Glimlachend keek ze hem aan. “Vanavond ben ik niet gevaarlijk. Ik kan me wel gedragen als het moet.”


      “Je hebt het goed gedaan,” zei hij. “Iedereen is verliefd op je.”


      Maar ik niet op hen, dacht ze. “Misschien had ik niets moeten zeggen over de harem.”


      Hij wuifde haar bezwaren weg. “Dat had niets te betekenen.”


      “En je moet niet boos worden als mannen naar mijn borsten staren.”


      Heel even zag ze een verbaasde blik in zijn ogen, die echter snel verdween toen hij zijn blik naar beneden liet dwalen. “Die waren niet echt te missen.”


      “Dat is toch de bedoeling van een avondjurk, om te laten zien wat je hebt.”


      “Daar ben je dan uitstekend in geslaagd.”


      “Je bent erg beschermend.”


      “Ja, als een bróér,” snauwde hij.


      Hoewel ze haar best deed om geduldig en begripvol te blijven - hij had immers veel gedronken en mannen konden soms erg irrationeel zijn - merkte ze dat haar humeur er niet beter op werd. “Het spijt me als ik je mannelijke trots heb gekwetst, maar na onze ruzie in het openbaar is het beter als iedereen ons zo ziet. Dat is net zoiets als meneer Beardsley wijsmaken dat ik de slavin van Karims eerste vrouw was. Daardoor veranderde ik in de ogen van de krantenlezers van een concubine in een soort Jarvis.”


      “Je hoeft niets uit te leggen,” zei hij. “Ik vond het wel… vermakelijk.”


      Dat betwijfelde ze ten zeerste, maar voordat ze kon reageren werden ze onderbroken door lord Adderwood, die precies op tijd kwam. Inmiddels was ze bijna zover dat ze het dichtstbijzijnde zware voorwerp wilde pakken en dat op het hoofd van His Grace kapot wilde slaan.


      “Ik zie dat je juffrouw Lexham weer voor jezelf opeist,” zei Adderwood.


      “Nee hoor,” zei Marchmont, “ik stond net op het punt afscheid te nemen. Bedankt voor een zeer vermakelijke avond, juffrouw Lexham.” Hij maakte een buiging en liep weg.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 10

    


    
      


      


      

    


    
      Donderdagmiddag, 23 april


      


      De hertog van Marchmont zou de dames ophalen en in zijn praalkoets naar Queen’s House brengen. De praalkoets, die hij alleen voor ceremoniële gelegenheden gebruikte, was groot genoeg om twee dames in hoepelrokken en een heer met een galadegen te vervoeren. Hij was iets te vroeg en voelde zich onbehaaglijk. Ook al had hij al veel audiënties en recepties aan het hof meegemaakt, vandaag zou over Zoe’s toekomst worden beslist. Deze receptie kon bepalen of ze zich vrijelijk in detonzou kunnen bewegen, net als haar zussen, of voorgoed aan de zijlijn zou belanden.


      Terwijl hij onder aan de trap wachtte, dacht hij echter niet aan de uitdaging die hen te wachten stond, maar aan het etentje van vorige week. Toen hij de ochtend erna ontnuchterd en met een stevige hoofdpijn wakker was geworden, was hij ontstemd geweest over zijn gedrag. Sindsdien had hij haar niet meer gezien. Dat was ook niet nodig geweest, had hij zich voorgehouden. Tenslotte had hij alles voor haar gedaan wat hij kon. Hij had haar geholpen om een deel van haar garderobe voor het Seizoen te bestellen. Hij had het onmogelijke voor elkaar gekregen door een paard voor haar te vinden dat levendig genoeg was om bij haar te passen, maar niet zo levendig dat het haar zou vermoorden. Ook had hij een zadel en rijkleding laten aanmeten en de o zo belangrijke uitnodiging voor deze verjaardagsreceptie voor haar losgepeuterd. Nu was het aan haar, en als ze…


      Toen hij stof hoorde ruisen schrok hij op uit zijn overpeinzingen. Hij keek op en zag Zoe op de overloop, waar ze even glimlachend bleef staan. Daarna vouwde ze haar waaier open en hield die voor haar gezicht, zodat haar hele gezicht werd verborgen, behalve haar ogen. De lage, vierkante halslijn van haar japon, die onder de waaier zichtbaar was, verborg echter bijna niets.


      Haar diepblauwe ogen glinsterden toen ze hem aankeek. “Wat zie je er prachtig uit.”


      Marchmont droeg vandaag een satijnen overjas met een extravagant geborduurd zijden vest en de verplichte kniebroek. Onder zijn arm droeg hij de eveneens verplichte opvouwbare steek, een hoed met opgeslagen randen. Zijn galadegen hing aan zijn zijde. “Lang niet zo prachtig als jij,” zei hij. Ze was meer dan prachtig. Ze was… verrukkelijk.


      Jongere vrouwen vonden een galajapon belachelijk en ouderwets. Dat waren ze ook, zeker als je probeerde de enorme rokken van vroeger te combineren met de huidige mode, die een verhoogde taille voorschreef. Hij had Madame Vérelet echter gezegd dat ze de taille van Zoe’s galajapon moest verlagen. Het lijfje en de onderrokken waren van dieproze zijde. De combinatie van die levendige kleur en de verlaagde taille gaven de japon evenwicht. Door de lagen zilverkleurige tule en het delicate kant waarmee de japon en de sleep waren afgezet, leek Zoe op te stijgen uit een wolk waarop het zonlicht sprankelde, dankzij de diamanten die haar moeder en zusters haar moesten hebben geleend. Die sieraden tooiden haar japon, haar hals en oren, haar hoofdtooi met pluimen, haar lange handschoenen en haar waaier.


      Wat ook hielp was het feit dat Zoe hoepelrokken niet als een belemmering zag, maar als een verleidingsmiddel, Haar rokken zwaaiden suggestief toen ze haar waaier sloot en langzaam naar beneden liep. In zijn hoofd kwamen allerlei gedachten op, en hij vermoedde dat dat precies was wat die kleine kwelgeest wilde. Zijn mond werd droog.


      “Goed zo, goed zo,” hoorde hij achter zich. Blijkbaar was zijn voormalige voogd de hal binnengekomen, terwijl hij zich aan diens dochter stond te vergapen.


      Toen Zoe de trap af was gelopen, liep haar vader naar haar toe om haar wang te kussen. Zijn ogen glinsterden van onvergoten tranen. “Wat ben ik blij dat deze dag eindelijk is aangebroken,” zei hij. Als alles goed ging, zou zijn dochter na vandaag het leven kunnen leiden dat ze zou hebbon gehad als ze net zo was opgegroeid als haar zussen. Als alles goed ging…


      Even later liep ook lady Lexham de trap af. “Is ze geen plaatje?” vroeg ze. “Marchmont, wat een schitterende japon. Niemand aan het hof zal zo fraai gekleed zijn als zij - en volgende week willen alle dames zo’n japon.”


      “Daarom is hij zo begerenswaardig,” zei Zoe.


      “En ik dacht al die tijd dat het door mijn charme en gevatheid kwam.”


      “Probeer onderweg naar Queen’s House maar zo saai mogelijk te zijn,” zei ze. “Ik moet duizenden dingen onthouden: wat ik wel mag zeggen en wat niet. Voornamelijk dat laatste. Als ik een normale japon aanhad, zou ik mama kunnen vragen me een schop te geven als ik iets verkeerds zeg, maar met deze enorme tent is dat onmogelijk”


      “Wees maar niet bang,” zei Marchmont. “Zodra je ook maar enigszins het spoor bijster raakt, leid ik de aandacht af. Desnoods struikel ik per ongeluk over mijn zwaard.”


      “Daaraan herken je een echte edelman,” zei haar vader. “Hij is bereid om voor jou op zijn zwaard te vallen.”


      “Ik zei dat ik haar hier doorheen zou slepen, en dat doe ik ook,” zei Marchmont. “Ik doe alles wat noodzakelijk is.” Zijn blik dwaalde naar Zoe in haar roze en zilverkleurige wolk. “Ben je zover, blaag?”


      Toen hij haar langzame, gelukzalige glimlach zag, was het net alsof de zomerzon doorbrak.


      “Klaar” zei ze.


      


      Toen ze dichter bij Queens House kwamen, zag Zoe lange rijen koetsen aankomen. Langs de route stonden mensen naar de parade van rijtuigen te kijken. Ze hoorde trompetten schallen en geweren knallen. Het was een fantastisch gezicht. “Ik wilde dat ik het raampje kon opendoen,” zei ze.


      “Doe niet zo raar, Zoe,” zei mama.


      “Je wilt zeker naar buiten hangen,” zei Marchmont. “Dat kan nu niet. Dan vallen je pluimen op de grond en zit je japon onder het stof. Je mag het raampje opendoen als we weer weggaan. Dan maakt het niemand meer iets uit hoe je eruitziet.”


      “Ik heb nog nooit zoiets gezien,” zei ze, terwijl ze haar neus tegen het raampje duwde. “Iedereen zei dat er veel mensen zouden zijn, maar dit had ik niet verwacht.”


      Het rijtuig hield halt en ze streek haar rokken glad, niet omdat het nodig was maar omdat ze zo genoot van het gevoel van de ragfijne zilveren tule. “Ik voel me net een prinses.”


      “Ik vrees dat jij veel mooier bent,” zei Marchmont. “Misschien had ik je toch uit het raampje moeten laten hangen.”


      Ze kon het niet laten naar hem te glimlachen. Hoewel hij haar geduld vorige week zwaar op de proef had gesteld, had ze hem ook gemist. Toen ze hem vandaag onder aan de trap had zien staan, had haar hart een sprongetje gemaakt. Hij had haar ‘blaag’ genoemd, net zoals vroeger. En ook al droeg hij vandaag galakleding en was hij op-en-top een hertog, die afstamde van een lange lijn hertogen - ondanks al dat uiterlijk vertoon - was hij ook gewoon Lucien.


      Het portier van de koets werd opengedaan. Het was zover.


      


      Het verbaasde Marchmont niet dat iedereen wist wie Zoe was. Toen ze op het balkon van Lexham House was vet schenen, had alleen het Londense gepeupel haar gezien. Geen enkel lid van de aristocratie zou zich onder die menigte hebben begeven om schouder aan schouder te staan met het ongewassen volk. Hij betwijfelde of een van de aanwezigen in de hal van Queen’s House meer van Zoe had gezien dan de spotprenten in de etalages en de els die bij het artikel van Beardsley was afgedrukt. Pamfletten waren de deur uit gevlogen en deze week was er zelfs een boek over haar verschenen. De duurdere exemplaren bevatten gekleurde illustraties van haar avonturen. Afgezien van de mensen die vorige week het etentje in Lexham House hadden bijgewoond, had niemand van detonZoe ooit gezien.


      Toch wist iedereen wie ze was. Zelfs de hogere klassen waren, als het echt noodzakelijk was, in staat één en één bij elkaar op te tellen. Ze zagen hem, ze zagen haar moeder en trokken de logische conclusie. Ook trokken ze zich terug, voor zover de volle ruimte en de galakleding dat toelieten. De hal was zoals gewoonlijk een kolkende mensenmassa. De dames hielden hun gehandschoende armen langs hun zij om hun hoepels in elkaar te drukken en ze buiten het bereik van de zwaarden van de heren te houden.


      Het viel hem op dat een aantal vrouwen nog verder achteruitdeinsde dan andere, alsof ze bang waren door Zoe besmet te worden. Hoewel hij kookte van woede kon hij er op dit moment niets aan doen. Hij kon hooguit de namen van de dames in kwestie onthouden en besluiten dat ze er ooit een keer spijt van zouden krijgen, stuk voor stuk. Toen hij een hand op zijn arm voelde, keek hij naar beneden. Het was Zoe’s hand, gehuld in een lange witte handschoen, met diamanten armbanden om haar pols. Ze moest dicht bij hem staan om hem te kunnen aanraken, terwijl ze met haar ellebogen haar hoepels in bedwang hield.


      Haar geur zweefde naar hem toe en hij was zich er maar al te goed van bewust dat die geur opsteeg uit haar decolleté, waar haar borsten verleidelijk waren uitgestald, slechts een klein stukje van zijn neus verwijderd en bedekt met een minuscuul reepje kant en roze satijn. De onderste en grootste diamant van haar ketting hing in het uitnodigende spleetje tussen haar borsten.


      “Je ziet er erg gevaarlijk uit,” zei ze zachtjes. “Je mag die dames niet vermoorden omdat ze… verlegen zijn.” Ze glimlachte naar hem.


      “Ik zie er niet gevaarl- Verlegen?”


      “Laten we ons inbeelden dat ze dat zijn.”


      Hij beeldde zich veel liever in dat hij de pluimen van hun hoofd sloeg.


      “Trek je maar niets van hen aan,” zei ze. “Het deert me niet. Toen ik net in de harem was, probeerde iedereen me het gevoel te geven dat ik niet welkom was, en dat deden ze veel openlijker dan de Engelse dames.”


      “Ik dacht altijd dat vrouwen in een harem zo subtiel waren,” zei hij, terwijl hij probeerde net zo zorgeloos te glimlachen als zij. Hij was gewend een masker op te zetten, maar dit ging zijn krachten te boven. Hoewel Zoe zich kranig gedroeg wist hij dat die dwaze vrouwen om hen heen haar moesten hebben gekwetst, terwijl ze haar niet eens kenden!


      “Nee hoor. ‘Ga weg, vies ding’, zeiden ze tegen me. ‘Wat doe je hier? Niemand wil jou.’ Ze scholden me uit, sloten me op in de kast en haalden gemene trucjes met me uit. Het waren net wraakzuchtige kinderen. Dit stelt niets voor.” Haar pluimen dansten toen ze haar hoofd schudde.


      “Misschien niet voor jou,” zei hij. “Maar voor mij wel.”


      “Er is hier niemand die me nu kan dwarszitten of helpen. Jij hebt ervoor gezorgd dat ik hier ben. Nu is het mijn beurt.” Haar blauwe ogen dwaalden naar de trap, die tot aan de eerste verdieping door een hekje in tweeën was gedeeld. Aan één kant van de trap probeerde een groot aantal mensen zich een weg naar boven te banen, terwijl aan de andere kant mensen op weg naar beneden waren. Er leek weinig voortgang in te zitten, maar dat was gebruikelijk. “Het zal ze niet meevallen om bij me uit de buurt te blijven als we die trap op lopen,” zei ze. “Dat kan nog heel vermakelijk worden, denk ik.”


      Daar dacht hij echter heel anders over.


      


      Het duurde drie kwartier voordat ze boven waren. Daarna bewoog de stoet zich uiterst traag door vier verschillende kamers, alvorens ze in de gang kwamen. Daar kon Zoe door de open deuren alles zien: dames met dansende pluimen op hun hoofd, sommige gekleurd, de meeste wit, de kanten omslagen om de schouders van de dames, de sieraden die glinsterden in het licht en de opbollende japonnen in alle kleuren van de regenboog.


      Het was erg mooi en de aanblik alleen al zou haar heel gelukkig hebben gemaakt. Ze was eindelijk thuis, onder haar eigen mensen, hoewel sommigen van hen haar hier niet wilden hebben. En Marchmont was bij haar, haar ridder die klaarstond om draken te verslaan voor zijn beschermelinge. Hij zag er erg gevaarlijk uit, terwijl hij het gezelschap met half dichtgeknepen ogen dreigend aankeek, en hij droeg zelfs een zwaard. Vandaag kon hij echter geen draken voor haar verslaan. Hij kon haar niet aan de koningin voorstellen. Dat moest mama doen.


      Toen ze de salon binnenliepen, zag Zoe eindelijk de koningin: een oudere, duidelijk zieke dame die onder een rood fluwelen baldakijn op een gouden, met rood fluweel beklede stoel zat, omringd door hofdames en de prinsessen.


      Mensen liepen naar de koningin, bogen en maakten een reverence. Voor Zoe liep een piepjong meisje. Zoe was niet piepjong meer. Ze was anders, en het zou dwaas zijn om net te doen alsof dat niet zo was. Dit was echter geen officiële presentatie. Hier zou ze niet echt opvallen tussen al die piepjonge meisjes in hun maagdelijk witte jurken. Zo te zien kende de koningin de meeste dames en heren die voor haar bleven staan om hun buigingen en reverences te maken. Hoewel ze een paar woorden zei tegen het meisje dat voor Zoe liep, gaf ze de meeste mensen alleen maar een knikje. Gefascineerd zag Zoe het schouwspel aan.


      Eindelijk waren ze zelf aan de beurt. Mama liep naar voren met Zoe in haar kielzog. Haar moeder zei iets wat ze niet kon verstaan, omdat haar oren toeterden. Ze was duizelig. Niet flauwvallen, sprak ze zichzelf vermanend toe. Je bent nu zo ver gekomen, zo ver van het paleis van pasja Yusri, zo ver van gevangenschap.


      Toen ze even opzij keek, zag ze Marchmont tussen de diplomaten staan. Hoewel de uitdrukking op zijn knappe gezicht zoals altijd ondoorgrondelijk was, zag ze een samenzweerderige glinstering in zijn ogen. Ze herinnerde zich weer dat hij haar ‘blaag’ had genoemd.


      Haar duizeligheid verdween en ze maakte een diepe reverence - veel dieper dan alle anderen hadden gekund, omdat zij in een wereld had geleefd waar iedereen zich voortdurend aan de voeten van zijn meerderen wierp, een wereld waar iedereen de meerdere van een vrouw was geweest. Daar was een vrouw niets meer dan een ding, dat gekocht, gebruikt en afgedankt kon worden. Hier kon een vrouw in ieder geval iemand zijn.


      Toen ze boog, bijna tot de grond, was het alsof ze wegzakte in een droom. Het was zo onwerkelijk: de oudere dame onder het rode baldakijn, de spiegels aan weerszijden die de pracht en praal om hen heen weerspiegelden, de prachtige inrichting van de kamer, de kleurrijke japonnen van de dames, de pluimen, de schitterende diamanten, de glinsterende kroonluchters.


      Ze kwam omhoog en werd zich bewust van de verbaasde gezichtsuitdrukking van de koningin. Er viel een stilte, alsof iedereen zijn adem inhield. Na enige tijd zei de oudere dame op de rood met gouden stoel: “We zijn blij dat u weer terug bent, juffrouw Lexham.”


      Ondanks Zoe’s verbijstering wist ze nog net uit te brengen: “Dank u, Uwe Majesteit,” de zin die haar zusters er bij haar in hadden gehamerd als een veilig antwoord. Meer had ze ook niet kunnen zeggen, zo overdonderd was ze door de woorden van de koningin. ‘We zijn blij dat u weer terug bent.’


      “U lijkt op onze goede vriendin, uw grootmoeder,” vervolgde koningin Charlotte. “We verheugen ons erop u weer te zien.”


      Zoe begreep dat dit het teken was om zich terug te trekken. Terwijl ze woorden van dank mompelde, maakte ze aanstalten om achterwaarts terug te lopen. Niemand keerde de koningin de rug toe.


      Een van de prinsessen - Zoe wist niet precies welke - deed een stap naar voren voordat ze al buigend de kamer kon verlaten. “We bewonderen uw moed, juffrouw Lexham,” zei ze. Meer niet. Eén snel zinnetje, één snelle glimlach, waarna ze terugliep naar haar zusters. Daar moest Zoe het mee doen, hoewel ze wel honderd vragen wilde stellen. Maar in deze mensenmassa hadden de leden van de koninklijke familie nu eenmaal geen tijd om met iedereen te praten.


      Halverwege de kamer werd ze tegengehouden door een behoorlijk dikke, verzorgd geklede man. “We zijn erg blij met uw terugkomst, juffrouw Lexham,” zei hij. Toen ze in zijn bleke blauwe ogen keek, zag ze tranen glinsteren.


      Ze voelde dat Marchmont achter haar stond. “Uwe Hoogheid,” klonk zijn diepe stem over haar rechterschouder. “Ik dank u voor uw vriendelijkheid.”


      “Ze is een dappere jonge vrouw,” zei de prins-regent, want dat was de dikke man. “Marchmont, blijf nog even bij ons.”


      Ademloos uitte Zoe haar dankbaarheid, en al buigend en reverences makend liep ze achterwaarts de kamer uit, tot ze eindelijk veilig in de gang stond, waar mama op haar stond te wachten. Ze durfde niets te zeggen uit angst dat ze het zou bederven en kneep alleen in de hand van haar moeder. Misschien zou ze straks wakker worden en zou dit een droom blijken te zijn. Misschien hadden de koningin, een van de prinsessen en de prins-regent haar niet hun goedkeuring gegeven. Omdat ze echter ook niet in de gang kon blijven staan, volgde ze blindelings haar moeder door de zee van mensen.


      Na wat een eeuwigheid leek - en wat gezien de traagheid waarmee ze door de kamers liepen ook best een eeuwigheid kon zijn - voelde ze een hand op haar elleboog. Hoewel ze zelfs zonder te kijken wist dat het Marchmonts hand moest zijn, keek ze toch op. Om zijn mond speelde een glimlach. “Goed gedaan,” zei hij.


      Een wirwar van emoties dreigde haar te overmannen. Ze keek de andere kant op, omdat ze wist dat haar ogen alles zouden verraden en ze hem niet alles wilde laten zien.


      Hij leidde haar door de ene na de andere kamer naar de trap, waar ze begonnen aan de afdaling, die even traag verliep als de heenweg. Opnieuw werden ze omringd door een zee van mensen, maar als er al dames waren die hun rokken iets te stevig vasthielden en achteruitdeinsden, merkte ze die niet op.


      Het was haar gelukt! Ze had haar reverence voor de koningin gemaakt. Eindelijk bestond ze in de wereld waarin ze was geboren.


      


      Het duurde een eeuwigheid om die verdraaide trap af te lopen. Marchmont stond op het punt te ontploffen toen ze eindelijk weer in de hal waren. “Het zal nog wel even duren voordat we naar buiten kunnen. In de kamer hiernaast hangt een schilderij dat ik je graag wil laten zien.”


      “Maar mama is vast naar me op zoek,” protesteerde ze.


      “Alle moeders zijn nu op zoek naar hun dochters,” antwoordde hij. “En daar zie ik mijn gekke tante Sophronia, die ik liever wil ontlopen.” Terwijl ze door de kamers liepen, had hij af en toe een glimp opgevangen van zijn in het zwart geklede tante. Met een beetje geluk zou ze verdwenen zijn voor zij op weg gingen naar hun rijtuig. “Kom mee.”


      Omdat hij al zo vaak aan het hof was geweest wist hij goed de weg in het paleis. Hij pakte Zoe’s hand vast, keek even snel om zich heen en glipte een rustige gang in.


      “Goed gedaan,” zei hij opnieuw zodra ze uit het zicht waren. “Goed gedaan, Zoe Octavia!” Lachend gooide hij zijn steek op een stoel. Daarna sloeg hij een arm om haar middel en tilde haar op, zoals hij ook af en toe had gedaan toen ze nog heel jong was. Terwijl ze verbaasd lachte, draaide hij haar in het rond. ‘Niet stoppen, Lucien!’ had ze vroeger altijd geroepen. ‘Net zo lang tot ik duizelig ben.’


      “O,” zei ze nu. En nog eens: “O.” Hij voelde haar lippen op zijn kruin. “Dank je wel.”


      Hij wist dat hij haar moest loslaten. Langzaam liet hij haar zakken, hoewel hij het liefst zijn gezicht wilde begraven in de zijde en het kant van haar rokken, en daarna in de warmte van haar decolleté. Maar hij zette haar neer alsof ze een kind was en hield zijn hoofd achterover om de verleiding te weerstaan, hoewel zij zou denken dat hij alleen de pluimen op haar hoofdtooi wilde ontwijken. “Dat moest ik gewoon even doen.”


      “Daar ben ik blij om. Het paste precies bij hoe ik me voelde. Het was erg moeilijk om mijn gevoelens in bedwang te houden.”


      “Goed, nu je je gevoelens hebt geuit, kunnen we ons weer waardig gedragen.”


      


      Hoewel het in de hal inmiddels nog drukker was geworden dan toen ze de gang in waren geglipt, slaagden Marchmont en Zoe er eindelijk in op de binnenplaats te komen. Omdat de hertog een kop groter was dan de meeste anderen kostte het hem niet veel moeite om lady Lexham te ontwaren in de mensenmassa. Zoe’s moeder keek erg bezorgd.


      Haar bezorgde blik had niets te maken met Zoe, vermoedde hij, maar met de vrouw met de grote zwarte pluimen op haar hoofd die naast haar stond. “Zo te zien heeft mijn excentrieke tante jouw moeder in haar klauwen gekregen,” zei hij. “Tante Sophronia kan soms erg vermakelijk zijn, maar dit is niet de geschikte plaats of tijd. Maar daar is nu niets aan te doen. We moeten proberen jouw moeder te redden. O, verdorie. Nu heeft ze ook Emma te pakken.”


      “Ik heb zojuist de koningin ontmoet. Vandaag kan ik alles aan,” zei Zoe.


      “Dat zeg je alleen maar omdat je mijn krankzinnige tante nog niet kent.” Hij leidde haar naar het groepje vrouwen dat voor zijn koets stond.


      “O, daar ben je,” zei lady Lexham opgelucht. “Ik probeerde lady Sophronia uit te leggen dat deze koets van jou is. Ze denkt blijkbaar dat die van haar is.”


      “Marchmont heeft zijn eigen koets,” zei zijn tante.


      “Dit is mijn koets, tante. Kijk maar, het hertogelijk wapen is duidelijk zichtbaar.”


      “We hebben nu geen tijd voor jouw grapjes, Marchmont,” zei zijn tante. “Stap in, stap in!” riep ze tegen lady Lexham, terwijl ze met haar in diamanten en zwarte handschoenen gehulde handen wapperde. “En jij ook, Emma.”


      “Maar tante Sophronia,” sputterde nicht Emma tegen, “als ik het me goed herinner is uw koets die met dat blauwe-”


      “Is dat die wegloopster?” vroeg tante Sophronia, die eindelijk Zoe in het oog had gekregen.


      “Ja, tante. Ik heb haar en haar moeder hiernaartoe gebracht in die-”


      “Stap in, Emma,” zei zijn tante. “Waar wacht je nog op? Zie je die andere koetsen achter ons niet staan?”


      In paniek keek Emma haar neef aan, die met zijn hand gebaarde dat ze moest instappen. Emma gehoorzaamde met een berustende blik.


      “Zoe Octavia?” vroeg tante Sophronia. “Ben jij het echt?”


      “Ja, lady Sophronia.” Ondanks het gedrang van de mensen om hen heen slaagde Zoe erin een reverence te maken.


      “Wat maakte je een prachtige reverence voor de koningin,” zei tante Sophronia. “Het was heel opwindend. Iedereen stond naar je te kijken. Daar zouden ze eigenlijk een boek over moeten schrijven. Maar we hebben nu geen tijd voor slangen. Marchmont moet je maar een keer meebrengen om bij me te komen eten. Lady Lexham, stapt u toch in. Zonder zwaarden passen we er gemakkelijk met zijn drieën in.”


      “Gaat u maar,” zei Marchmont tegen Zoe’s moeder. “Ze geeft toch niet toe dat ze het mis heeft en het duurt uren om haar de waarheid aan het verstand te peuteren. Zoe en ik nemen het rijtuig van mijn tante wel.” Hij hielp de dames veilig instappen en gaf de koetsier opdracht hen naar Lexham House te brengen.


      “Weet je welk rijtuig van haar is?” vroeg Zoe, terwijl hij de koets nakeek.


      “Natuurlijk. Al die koetsen zijn van mij. Als ik haar een eigen koets gaf, zou ik helemaal niet meer weten wat ze deed. Op deze manier kan ik haar nog een beetje in de gaten houden. Sommige mensen vragen zich af waarom ik haar niet in een inrichting laat opnemen. Maar ik zeg altijd dat elke belangrijke familie minstens één excentriek familielid moet hebben dat in een spookhuis woont.”


      Ze glimlachte. “Ik wist niet dat jij een spookhuis had.”


      “Baldwick House ziet eruit alsof het er spookt,” zei hij. “En het gaat om de uiterlijke schijn. Aha, daar komt haar koets al aan.”


      


      Net als op de heenweg keek Zoe door het raampje naar het passerende landschap. Omdat er een lange rij rijtuigen bij het paleis vertrok en er nog steeds veel mensen langs de weg stonden, kwamen ze bijna niet vooruit, maar het slakkengangetje leek haar niet te deren.


      “Het is hier zo groen,” zei ze. “In Egypte is er alleen een smal strookje groen langs de oevers van de Nijl, en dat is niet hetzelfde groen als hier. We hadden daar ook tuinen, maar niet zoals deze - met zoveel bomen en zoveel gras. En daar is het kanaal. Ik zie het water sprankelen tussen de bomen. Ik ben zo blij dat ik weer thuis ben.”


      Ieder woord raakte hem, maar haar laatste woorden troffen hem nog het meest. Ook al had hij haar zien en horen lachen, hij had haar nog nooit zo gelukkig gezien als nu. Dit was de zorgeloze Zoe die hij zich van vroeger herinnerde. “Ik ben blij te zien dat je zo gelukkig bent,” zei hij.


      Ze draaide zich om en glimlachte naar hem. “Dat heb ik allemaal aan jou te danken.”


      “Het was geen moeite.” Hij had tenslotte contacten in de koninklijke familie, en een schrijver als Beardsley was niet de enige die een goed verhaal kon vertellen. Toch was het niet allemaal aan hem te danken. De leden van de koninklijke familie hoefden maar één blik op haar te werpen om haar gunstig gezind te zijn.


      Hoewel Zoe had gezegd dat ze niet onschuldig was, was ze dat op een bepaalde manier wel, ook al zou niet iedereen dat begrijpen. Haar onschuld glansde in haar ogen en verwarmde haar glimlach. De prins-regent had er zelfs tranen van in zijn ogen gekregen. Hij had tegen Marchmont gezegd dat hij moest huilen omdat ze hem aan zijn overleden dochter deed denken.


      Qua uiterlijk leek ze niet op prinses Charlotte, maar ze herinnerde iedereen aan de levendigheid en hoop die de prinses had vertegenwoordigd. Dat kwam deels omdat Zoe nooit had geleerd haar gevoelens te verbergen. Ze had zichtbaar gestraald van blijdschap toen de koningin haar welkom had geheten, en dat had de regent gezien.


      Wat had ze ook alweer gezegd toen ze elkaar voor het eerst weer zagen - was dat echt pas drie weken geleden? - toen ze iedereen had gechoqueerd: ‘Toen ik de zee overstak, was het alsof de tijd werd teruggedraaid. Voor anderen lijkt het alsof ik uit de dood ben opgestaan.’


      De leden van de koninklijke familie, die schandalen, teleurstellingen, waanzin en de voortijdige dood van hun geliefden hadden meegemaakt, hadden haar levenskracht, moed en hoop gezien. Zoe had gestraald als de zomerzon. Het was onmogelijk om naar haar te kijken zonder de warmte en het optimisme van haar ziel te voelen. Dat had de regent gezien. Dat had, samen met haar jeugdigheid, haar zachte karakter en haar schoonheid, zijn sentimentele hart geraakt.


      Marchmont realiseerde zich dat hij behoorlijk lang met een afwezige blik naar haar had zitten staren. Nu kwam hij tot de ontdekking dat ze zich niet had teruggedraaid naar het raam en het fascinerende landschap buiten, maar naar hem zat te kijken.


      “Hoeven we ons nu niet meer netjes te gedragen?” vroeg ze.


      “O nee. Dat begint nu pas.”


      “Maar is dit wel netjes? Wij met zijn tweeën alleen in een dichte koets? Ik vroeg me af of door de presentatie de regels zijn veranderd.”


      “Nee. Maar de regels van anderen gelden niet voor tante Sophronia. Die maakt haar eigen regels.” Hij dwong zichzelf aan iets anders te denken dan aan het feit dat hij en Zoe alleen in een dichte koets zaten. Met moeite rukte hij zijn blik los van haar warme boezem, die zo dicht bij hem was, en veranderde van onderwerp. “Jouw reverence was de meest spectaculaire die ik ooit heb gezien.” Het was tevens de meest opwindende, maar daar wilde hij nu niet aan denken.


      “Toen ik eenmaal had geleerd hoe het moest, was het niet moeilijk meer,” zei ze. “In de harem moesten we buigen terwijl we heel ingewikkelde kleding droegen. Iedereen denkt dat we daar altijd naakt rondliepen, of hooguit in een paar sluiers, maar dat was niet zo.”


      In zijn dromen had hij haar al duizend-en-een keer naakt gezien.


      “Onze gedachten en gevoelens waren wel naakt,” vervolgde ze. “Dat vond ik het moeilijkst toen ik thuiskwam, dat ik niet meer mocht zeggen wat er in mijn hart leeft.”


      Wat er in haar hart leefde was niet zijn zaak, net zomin als het haar zaak was wat er in zijn hart leefde. “Je hoeft niets te zeggen,” zei hij. “Je laat het zien.”


      “Ook dat is hier moeilijk.”


      “Je bent gelukkig, en dat straalt van je af. Dit is wat je wilde. Dit is het leven dat je zou hebben gehad als die zwijnen je er niet uit hadden weggerukt. Dat leven begint vandaag, met de goedkeuring van de koningin.”


      Terwijl ze haar handen in haar schoot vouwde, keek ze hem aan. “Mijn hart is te vol voor woorden, jij denkt dat ik eigenzinnig en ondankbaar ben, maar dat is niet zo.”


      “Ik heb nooit gedacht dat je ondankbaar bent,” zei hij, terwijl hij terugdacht aan de lichte kus op zijn kruin, haar gefluisterde ‘dank je wel’ en hoe heerlijk dat moment was geweest.


      “Maar wel eigenzinnig? Omdat ik met jouw vrienden flirt?”


      “O, dat.” Hij wuifde achteloos met zijn hand. “Misschien was ik overbezorgd.”


      “O Marchmont, noem jij dat zo?”


      Jaloers, bezitterig en egoïstisch, zo had hij het de dag erna in gedachten genoemd. “Hoe moet ik het dan noemen?” vroeg hij luchtig.


      “Wat het is,” antwoordde ze. “Niet wat jou het beste uitkomt of het meest gevat is of jouw trots het minst kwetst. Maar dat zul je nooit doen, of wel soms?” Tot zijn consternatie begon ze te huilen. Zoe huilde nooit.


      Ze veegde de tranen weg. “Het geeft niets. Ik ben veel te opgewonden. Ik heb frisse lucht nodig. Ik ga wel lopen.”


      “Je kunt niet lopen. Niemand loopt in galakleding weg van het hof.”


      Aan de blik die ze hem toewierp zag hij dat ze zich afvroeg of hij haar uitdaagde. Ze stak haar hand uit naar de klink en stond op.


      Precies op dat moment zette het rijtuig, dat voor de honderdste keer was blijven stilstaan, zich weer in beweging, waardoor ze haar evenwicht verloor en op de grond viel in een berg hoepels en wolken satijn, kant en tule. De pluimen op haar hoofd zakten naar voren. Toen ze opnieuw de klink wilde pakken, greep hij haar hand.


      “Laat me los!” riep ze. “Laat me nou uitstappen.”


      “Doe niet zo dwaas.”


      Tevergeefs probeerde ze haar hand los te rukken.


      “Hou op,” zei hij. “Als je dat portier opendoet, val je op je hoofd naar buiten.”


      “Dat maakt me niets uit!”


      “Zoe…” Terwijl hij haar hand bleef vasthouden, legde hij zijn andere arm onder haar schouder en hees haar omhoog. Ze bleef proberen zich los te rukken en kronkelde met haar lichaam om te ontsnappen. “Zoe, hou op, verdorie.”


      “Nee, nee, nee.”


      Hij trok haar nog verder omhoog tot ze bij hem op schoot zat en sloeg zijn armen om haar heen. Haar tiara was naar voren gezakt, de pluimen op haar hoofd kietelden tegen zijn wang en ze bleef maar kronkelen. Voor zijn mannelijkheid was het onmogelijk verschil te maken tussen gekronkel om los te komen en uitnodigend gekronkel. Hij kon niet helder meer denken en verloor zich in de wolk van satijn, kant en tule, en de geur en de warmte van Zoe. “Als je niet ophoudt, gooi ik je op de grond en hou ik je met mijn voeten in bedwang.”


      Ze greep hem bij zijn haren beet. “Bezitterig,” zei ze, terwijl ze haar gezicht vlak bij het zijne bracht. “Het woord dat je zoekt is bezitterig.”


      Hij had geen idee wat ze bedoelde. Haar mond was vlak bij de zijne.


      Haar geur was overal, in de wolk van satijn, kant, tule en vrouwelijkheid die hem omhulde. Hij liet zijn hand langs haar hals naar haar achterhoofd glijden en kuste haar hartstochtelijk.
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      Zoe wist precies wat hij wilde.


      Dat had ze geweten vanaf het moment dat ze op de overloop had gestaan en Marchmonts verbaasde blik had opgevangen. Hij had zijn verbazing echter snel weer verborgen.


      Leugenaar, dacht ze nu. Hij loog met woorden en hij loog met zijn ogen, maar zijn kus loog niet, net zomin als zijn lichaam. Zelfs terwijl ze zich op zijn schoot bleef verzetten, voelde ze zijn warmte en opwinding tegen haar dij. Ze bleef zich verzetten, ook al wist ze dat ze nooit zou kunnen ontsnappen. Ze bleef kronkelen onder de grote gehandschoende handen die haar middel vasthielden omdat ze niet anders kon, omdat het haar zoveel genot schonk, omdat het zoveel wilde gevoelens door haar bloed deed razen, omdat het zo spannend en opwindend was. Hoewel ze had geleerd om zich over te geven, zou ze zich niet zomaar gewonnen geven. Eerst moest hij eerlijk toe geven wat hij wilde en er zijn best voor doen.


      Toen ze haar hoofd wegdraaide en de kus verbrak, klemde hij zijn armen strakker om haar middel. Ze draaide en wurmde zich alle kanten op, maar hij liet haar niet los. Hij kuste haar hals en haar schouders. Met zijn mond duwde hij de bovenkant van haar mouw opzij en kuste de huid die hij had ontbloot. Toen hij even zijn hoofd optilde, dacht ze dat hij het opgaf, dat zijn geweten of zijn eergevoel of iets anders de overhand had gekregen. Hij ademde echter diep in en ze wist dat hij haar indronk, net zoals zij met hem deed.


      Hoe meer ze zich verzette, des te warmer het werd in de dichte koets. Ze bleef weigeren zich aan hem over te geven en probeerde zich weg te draaien. Vanuit haar ooghoek zag ze zijn hoofd naar beneden gaan. Toen zijn lippen de welving van haar borsten beroerden, hapte ze naar lucht. Haar hoepels hadden het inmiddels begeven en waren geplet. Even later voelde ze een grote gehandschoende hand naar haar knie dwalen.


      Liefkozend bewoog hij zijn tong onder het kant waarmee het lijfje van haar japon was afgezet. Zijn haren streken langs haar kin en zijn geur hing om haar heen, de schone, gesteven geur van zijn halsdoek, zijn scheerzeep en bovenal de geur van zijn huid. Die combinatie was gevaarlijk en even onontkoombaar als het noodlot.


      Ze draaide zich weer een beetje naar hem toe en sloeg hem op zijn schouders. Toen hij zijn hand omhoog liet glijden en haar borst omvatte, hijgde ze. De schok en het genot van zijn aanraking joegen door haar lichaam en trilden in het gevoelige plekje tussen haar benen.


      Hij draaide haar nog verder naar zich toe, zodat ze hem aankeek. Ze hield op hem op zijn schouders te slaan en liet haar armen om zijn nek glijden. Toen zijn mond de hare vond, gaf ze zich eindelijk gewonnen. Dit was de kus waarnaar ze had verlangd, de liefkozing waarnaar ze had gesnakt. Dit waren de spanning en de opwinding die alleen hij bij haar kon opwekken.


      Toen ze eerder waren weggeglipt, had hij haar opgetild en in het rond gedraaid. Haar hele wezen had gejubeld van blijdschap. O, en van liefde. Maar hij had haar weer neergezet, langzaam en onwillig, hoewel ze niet had gewild dat hij haar losliet. Ze had gewild dat hij haar tegen een muur zou duwen en daar ter plekke de liefde met haar zou bedrijven.


      Nu trok ze achter zijn rug haar handschoenen uit, zonder op haar armbanden te letten. Een armband viel op de grond, de andere bleef aan haar naakte pols hangen. Ze liet haar handen in zijn haren glijden en hield hem zo vast, terwijl hun kus steeds hartstochtelijker werd en haar gedachten verdwenen tot ze alleen nog maar kon voelen. Ze voelde hem bewegen. Ook hij trok zijn handschoenen uit zonder hun kus te verbreken. Ze probeerde dichter naar hem toe te kronkelen, maar werd belemmerd door haar hoepels. Toen ze haar japon aan één kant omhoog trok, duwde hij haar hand weg en legde zijn hand op haar knie. Hij liet zijn hand onder haar onderrokken omhoog glijden, over haar kousen, haar kousenband en verder omhoog, tot hij haar huid streelde. Zijn aanraking bracht haar naar een overweldigende sensuele wereld.


      Hij liet zijn hand nog iets verder omhoog dwalen. “Geen onderbroek,” zei hij kreunend. “O Zoe…”


      “Netjes van boven, ondeugend van onder,” murmelde ze.


      “O Zoe…”


      Toen de koets weer een slingerbeweging maakte, viel ze bijna van zijn schoot. Met zijn arm hield hij haar tegen. Zijn andere hand lag nog steeds onder haar rokken, nog steeds op haar huid, en gleed martelend langzaam omhoog. Ze begroef haar gezicht in zijn halsdoek.


      Toen hij met zijn hand haar Paleis van Verrukking aan raakte, slaakte ze een kreetje, en nog een toen hij haar begon te strelen. Nu, nu! wilde ze roepen. Ze legde haar hand op de voorkant van zijn broek, waar het bewijs van zijn opwinding tegen de stof duwde. Snel en ongeduldig begon ze zijn knopen los te maken om zijn Instrument van Verrukking te kunnen aanraken.


      “Zoe!”


      Ze begon hem te strelen. Zijn mannelijkheid leek helemaal niet op die van Karim, maar was hard en erg groot. Dat kon nooit passen. Maar dat deed er niet toe. Ze zouden wel iets bedenken zodat het wel paste.


      In de harem had ze wel honderd verschillende posities geleerd. Nu draaide ze zich een beetje, boog haar knie en legde haar gebogen been tegen zijn heup, terwijl haar voet op de zitting van de bank bleef liggen. Daarna wreef ze zich tegen hem aan, zo dicht bij hem als ze kon, huid op huid. Er waren wel duizend wegen die naar genot leidden, en dit was er slechts één van.


      “Zoe,” zei hij op verstikte toon.


      Ze sloeg haar ogen op om zijn smeulende blik te ontmoeten. Vervolgens leunde ze naar voren en liet haar tong over zijn lippen glijden.


      Het geluid dat hij maakte hield het midden tussen een lach en een kreun. “We moeten hiermee ophouden” zei hij.


      Ze bleef echter op en neer bewegen en drukte haar zachte schat tegen zijn hardheid. Ze ging volledig op in het genot, in de duistere wereld van hartstocht, zijn geur en het lage geluid van zijn hese stem. Onder hen bewoog het rijtuig heen en weer. Haar satijnen japon ruiste tegen zijn broek. Dit was ondeugend en verrukkelijk tegelijk. Ze bleef zichzelf tegen hem aan wrijven, huid tegen huid, om zichzelf te plezieren.


      “Zoe!”


      Ze duwde het lijfje van haar japon naar beneden en legde haar handen op haar borsten, terwijl ze met gesloten ogen op en neer bleef bewegen. Ze hoorde hem geluidjes maken - woorden, kreunen - dat wist ze niet. Inmiddels was ze buiten zichzelf van passie, genot en opwinding.


      Marchmont legde zijn handen om haar middel. “Je moe-” Hij brak zijn zin af en gromde diep in zijn keel. Zijn hand gleed tussen hen in, en even later voelde ze zijn warme, grote mannelijkheid, die onmogelijk in haar kon passen Haar ogen vlogen open toen hij voorzichtig duwde. “O”, zei ze. “O.”


      Hij duwde opnieuw. Ze liet haar hoofd tegen zijn hals vallen en beet op haar lip. Het deed pijn. Toen hij weer duwde, slikte ze een kreet van frustratie in. Dit voelde erg ongemakkelijk aan.


      Toen voelde ze zijn hand weer, die liefkozend haar intiemste plekje streelde. Plotseling gaf er vanbinnen iets mee en ze voelde hem binnen in haar. “Dit is… O, dit is héérlijk,” fluisterde ze vol ontzag.


      Hij maakte dat geluid weer, half lach, half kreun, en begon te bewegen. Ze bewoog met hem mee, net zoals ze eerder had gedaan, maar deze keer was hij in haar. En deze keer was het genot nog intenser. Het steeg als een raket omhoog, steeds hoger, tot het de hemel bereikte en explodeerde. De hemel viel als een waterval naar beneden, om haar heen, door haar heen. Vonken van puur geluk sprankelden in de duisternis.


      


      Dom. Dom. Dom.


      Hij hield haar stevig vast tot ze allebei weer bij zinnen waren, tot zijn verstand terugkeerde en hem ingaf hoe dom hij was geweest. “O Zoe…” zei hij toen hij weer een woord kon uitbrengen.


      “O,” zei ze zachtjes. “Dat was fantastisch. Nu weet ik waarom vrouwen er altijd over praten. Dit was erg plezierig, - afgezien van het pijnlijke gedeelte in het midden. Maar daarvoor en daarna was het echt héérlijk.”


      Toen hij haar aankeek, keek ze dromerig terug, terwijl ze nog steeds een beetje op en neer wiegde. Het kwam door dat schaamteloze wiegen. Als ze dat niet had gedaan, zou hij zijn gezond verstand hebben behouden. Of misschien toch niet. Zoals ze daar zat, met die verleidelijke glimlach en haar naakte borsten… “Volgens mij heb jij helemaal geen remmingen,” zei hij.


      “Mijn Engels is heel snel teruggekomen, maar voor remmingen is meer dan drie weken nodig. Ik had er niet veel tijd voor - ik had het veel te druk met oefenen om al reverences makend achteruit een kamer uit te lopen, zonder te struikelen over mijn sleep of de zoom van mijn japon, of mijn waaier te laten vallen.” Ze streelde zijn wang.


      Hij draaide zijn hoofd om en kuste haar hand. De geur van hun liefdesspel hing nog in de koets en hij dreigde zijn verstand weer te verliezen.


      Denk aan haar vader, riep hij zichzelf in stilte tot de orde.


      Die gedachte werkte als een emmer ijskoud water. Lexham was de enige man ter wereld voor wie hij zijn leven zou geven… en zojuist had hij diens jongste, meest dierbare dochter onteerd.


      Opnieuw kuste hij haar hand, terwijl hij zijn blik naar het raam liet gaan. “Verdorie,” zei hij.


      “Wat is er?”


      “We zijn er bijna. We moeten snel jouw kleding fatsoeneren en hopen dat de schittering van de zon op de raampjes ervoor heeft gezorgd dat niemand heeft gezien wat we hebben gedaan.” ij Gelukkig reden ze in een degelijke koets, die zo zwaar was dat hij nauwelijks heen en weer schudde. Door de kleine raampjes en het donkere interieur was van buitenaf niet te zien wat er zich binnen in het rijtuig afspeelde. Maar de twee lakeien achter op de treeplank hadden wellicht de geluiden gehoord en geweten wat ze betekenden.


      Dat maakte niets uit. Het deed er niet toe of iemand had gehoord, gezien of geraden wat de hertog van Marchmont zojuist had gedaan. Het was nu eenmaal gebeurd en hij wist wat hem te doen stond.


      Eerst hielp hij haar om haar kleren te fatsoeneren, waarna hij zijn eigen kleding weer in orde bracht. Al doende zag hij een paar bloedspatjes op de binnenkant van zijn broek en op haar onderrokken. Zijn geweten werd een beetje gerustgesteld toen hij zag hoe klein ze waren. Blijkbaar had hij haar minder pijn gedaan dan hij had gedacht. Natuurlijk had hij haar helemaal geen pijn mogen doen. Hij had zijn handen thuis moeten houden. Maar het was nu eenmaal gebeurd, en gelukkig waren er geen opvallende bewijzen van zijn daad zichtbaar. Deze kwestie kon stilletjes worden opgelost, als zij daar althans aan zou meewerken. Helaas kende hij haar te goed om daarop te durven rekenen. Hij kon maar beter voorzichtig zijn.


      Hij nam even de tijd om te bepalen hoe hij haar het beste kon benaderen. “Zoe?”


      “Je moet me even helpen met mijn tiara,” zei ze, terwijl ze het kant bij haar halslijn herschikte. “Ik kan niet zien of hij recht zit.”


      Hij zette haar tiara recht en veegde stukjes veren uit haar haren en van haar jas, die tijdens het liefdesspel waren losgeraakt. “Zoe?” vroeg hij opnieuw.


      Met een gelukzalige glimlach keek ze op.


      “Zoe, zou je het erg vinden om hertogin van Marchmont te worden?”


      Haar glimlach verdween en ze bleef hem lang aankijken. Hij dwong zichzelf te wachten.


      “Dat vraag je vanwege wat er net is gebeurd,” zei ze, terwijl ze een hand op haar buik legde. “Omdat ik nu geen maagd meer ben.”


      “Ik weet dat ik me had moeten inhouden. Ik weet dat je andere mannen wilde ontmoeten, maar zelfs als het niet was gebeurd… Zoe, ik weet zeker dat ik het helemaal niet prettig zou vinden als je dat met een andere man deed.” Hij vond het moeilijk om de juiste woorden te vinden, maar hij was op dit moment allesbehalve rustig en beheerst. Hij was zich er terdege van bewust dat hij haar kansen om zelf een echtgenoot te kiezen had verwoest en dat hij het vertrouwen van haar vader had beschaamd. Maar evengoed betreurde hij niet wat er zojuist was gebeurd, en het was inderdaad waar dat hij niet wilde dat ze een andere echtgenoot zou kiezen.


      “Je bent bezitterig,” zei ze.


      “Ja,” gaf hij toe.


      Haar gezicht klaarde weer op. “Alleen een krankzinnige zou niet de hertogin van Marchmont willen zijn.”


      Dat was niet helemaal het antwoord waarop hij had gehoopt, maar wat kon hij verwachten? “Betekent dat ja?” vroeg hij.


      De pluimen op haar hoofd dansten toen ze knikte.


      Hij leunde naar voren om haar te kussen. Toen het rijtuig tot stilstand kwam, keek hij even uit het raam. Snel ging hij weer zitten. “Verdorie. We zijn al bij jouw huis - en over krankzinnigen gesproken… Er leidt een spoor van zwarte veren naar jullie voordeur.”


      


      Zoe had boeken gelezen waarin meisjes voorkwamen die een financieel voordelig huwelijksaanzoek afwezen, puur uit principe. In andere boeken hadden denkbeeldige meisjes alles opzij gezet, puur uit liefde. Nog niet zo lang geleden had ze besloten dat Marchmont geen geschikte echtgenoot zou zijn, en dat vond ze nog steeds. Hij was een man die zich snel verveelde en die snel uitgekeken zou raken op zijn vrouw. Het zou niet lang duren voordat hij vreemdging. En hoe discreet hij ook was, zij zou het weten en dat zou haar erg kwetsen.


      Desalniettemin wist ze wat ze had gedaan. Ze wist ook dat uit die dingen een zwangerschap kon voortkomen. Nu ze haar maagdelijkheid had opgegeven was het niet meer dan correct om met de man in kwestie te trouwen. Als ze dat niet deed, zou ze niet alleen schande afroepen over haar ouders, maar als ze in verwachting was, zou ze geweerd worden uit deton, terwijl ze zoveel moeite had gedaan om tot dat wereldje te mogen behoren. Ook zou ze haar kansen vergooien om een van de meest vooraan staande vrouwen in Engeland te worden.


      Dit had ze over zichzelf afgeroepen. Ze zou een ontrouwe echtgenoot hebben, zoals zoveel andere vrouwen, en net als al die andere vrouwen zou ze daar gewoon mee moeten leren leven.


      Natuurlijk stonden daar heel veel dingen tegenover. Marchmont was buitengewoon knap en buitengewoon rijk. Bovendien had ze enorm genoten van het verliezen van haar maagdelijkheid - afgezien van dat ene moment waarop ze die daadwerkelijk verloor. Alleen een krankzinnige zou zijn aanzoek afwijzen. Zoe was misschien niet erg beschaafd en ze had haar remmingen nog niet terug, maar ze was allesbehalve krankzinnig. Nee, krankzinnigheid liet ze over aan tante Sophronia, terwijl zij intussen genoot van de wetenschap dat ze binnenkort hertogin zou zijn, en dat zij en Marchmont dan nog veel vaker konden doen wat ze zojuist in de koets hadden gedaan. En daar zou dan niemand bezwaar tegen kunnen hebben.


      


      Zoe en Marchmont troffen de familie aan in de grote zitkamer. Iedereen was er, tante Sophronia en lady Emma, Zoe’s ouders, haar broers en zusters en respectievelijke wederhelften. Blijkbaar had mama al over Zoe’s succes verteld. ‘Goed gedaan’ en ‘Ik wist dat je het kon’ werd er in koor geroepen toen het tweetal binnenkwam.


      Al snel eiste tante Sophronia de aandacht van het gezelschap weer op met een gedetailleerde beschrijving van de kleding van de gasten. In de kamer klonk het gebruikelijke geroezemoes, tot de blik van zijn tante op Marchmont bleef hangen. “Jij, meneer,” zei ze. Haar stem klonk al net zo bevelend als die van haar neef. Het rumoer verstomde.


      Hij keek op van zijn gesprek met Samuel. “Ik, tante?”


      Toen ze met haar hand gebaarde, liep Marchmont naar de hoek van de kamer waar zijn tante zat. Nicht Emma zat naast haar en leek uitgeput.


      “Jij,” zei tante Sophronia.


      “Ja, ik ben het. Uw neef Marchmont.”


      “Ik weet wie je bent,” zei ze. “Jij bent degene die trucjes met mij uithaalt.”


      “O ja, tante?”


      “Doe maar niet zo onschuldig. Je hebt me opzettelijk in het verkeerde rijtuig laten stappen. Ik was stomverbaasd toen ik uitstapte bij Lexham House.”


      “Wat schokkend,” zei hij.


      “Je hebt me misleid.”


      “Hm,” zei hij, terwijl hij net deed alsof hij nadacht. “Ja, nu weet ik het weer. Ik wilde iets tegen Zoe Octavia zeggen. Onder vier ogen.”


      Met een duivelse glans in zijn ogen keek hij naar Zoe. Door zijn blik kwamen de herinneringen aan de gebeurtenissen in de koets weer naar boven, en ze kreeg het vreselijk warm.


      “Dit is niet te geloven,” zei Augusta. “Dat is vreselijk ongepast. Echt, Zoe, het is heel terecht dat je bloost. Een ritje met een man zonder chaperonne erbij, meteen nadat mama je heeft voorgesteld aan de koningin. Ik zweer je, het lijkt wel alsof je expres-”


      “Hare Majesteit heeft aandacht geschonken aan Zoe Octavia,” viel tante Sophronia haar op luide, bevelende toon in de rede. “Dat is iedereen opgevallen. Prinses Sophia of was het toch prinses Elizabeth? Dat doet er ook niet toe. Een van de twee heeft haar apart genomen om met haar te praten. De regent heeft met haar gesproken. Ik kan me niet herinneren dat er bij jouw presentatie zoiets is gebeurd, Augusta Jane.”


      Verward deed Augusta er het zwijgen toe.


      “We zullen niet vragen wat je met Zoe Octavia wilde bespreken, Lucien,” vervolgde tante Sophronia. “Dat zijn privézaken, die alleen de jongelui in kwestie begrijpen. Tot vorige week vrijdag was ik zelf ook nog jong.”


      Ze draaide zich om en keek mama aan. “Wij waren vroeger niet zo preuts, of wel, lieve? We hadden een saaie koning en een hof waar je je stierlijk verveelde, maar zelf waren wij absoluut niet saai. Ik zeg altijd dat er niets boven een man in een kniebroek gaat, althans, als het een man met mooie benen is. Lucien heeft namelijk de benen van zijn vader, mijn broer zaliger. Ik heb over mijn benen ook de nodige lyrische opmerkingen gehoord. Over mijn enkels zijn zelfs lofdichten geschreven.”


      Het kon nog heel interessant worden om hertogin van Marchmont te zijn, bedacht Zoe. Ze zou er in ieder geval een aantal kleurrijke familieleden bij krijgen.


      


      Terwijl zijn tante het publiek in haar ban hield - of met stomheid sloeg of verbijsterde - liep Marchmont nonchalant op lord Lexham af en zei op zachte toon: “Ik wil u graag even spreken, meneer.”


      Toen de wenkbrauwen van Lexham verbaasd omhoog gingen, verschenen voor Marchmonts geestesoog obscene beelden van wat hij met de jongste dochter van deze man had gedaan. “Het gaat over Zoe,” voegde hij eraan toe.


      De twee mannen keken naar Zoe, die naar Marchmonts tante stond te kijken. Op haar gezicht lag niet de gebruikelijke uitdrukking van schaamte en/of verwarring en/of afschuw, maar een glimlach, waar Marchmont haar wel om had kunnen zoenen.


      “Mijn studeerkamer,” zei Lexham, terwijl hij hem voorging.


      In de studeerkamer deed Marchmont de deur achter zich dicht. “Ik wil met Zoe trouwen,” stak hij meteen van wal.


      “O ja?” vroeg Lexham. Hij ging achter zijn bureau staan, dat zoals altijd vol lag met stapels papieren. “Hoe is dat zo gekomen? Door die hoepels? De pluimen?” Hij pakte een stuk papier, keek er met gefronste wenkbrauwen naar en legde het weer terug.


      “Ik meen het,” zei Marchmont.


      “Dat dacht ik al. Maar ik herinner me dat jij een paar weken geleden nog een aanzoek van haar hebt afgewezen.”


      “Ik heb toen ook gezegd dat het me vreselijk speet, maar dat ik misbruik van haar zou maken door haar aanzoek te accepteren. Toen dacht ze dat ze geen keus had.” Nu had Zoe ook geen keus, dacht hij.


      “Ik dacht dat ze andere mannen wilde leren kennen,” zei Lexham. “Ik had aangenomen dat het er meer dan twee zouden zijn.”


      “Ik heb liever dat ze die andere mannen leert kennen nadat we getrouwd zijn,” zei Marchmont. “Ik ben namelijk nogal bezitterig.”


      “Is dat zo?”


      “Dat heeft Zoe me uitgelegd.”


      “In de koets,” zei Lexham, “toen jullie met zijn tweeën waren.”


      Marchmont werd verteerd door schuldgevoelens. “Toen ik haar mijn aanzoek deed. In tegenstelling tot wat mijn tante bewee-”


      Lexham stak zijn hand op. “Mijn vrouw heeft me verteld wat er is gebeurd. Lady Sophronia heeft zo haar eigen kijk op de wereld. Andere mensen worden geplaagd door twijfels en onzekerheden, maar zij weet het altijd zeker. Iedereen weet hoe moeilijk het is om haar van haar ongelijk te overtuigen. Het is goed dat je de anderen daar niet op hebt laten wachten.”


      “Deze keer ben ik haar dankbaar voor haar hallucinatie,” zei Marchmont. “Toen ik alleen was met Zoe… Laat ik zeggen dat ik me realiseerde dat ik niet wil dat ze met een ander trouwt. Ze heeft mijn aanzoek aangenomen. Het enige wat we vragen is uw toestemming.”


      Er viel een lange stilte. Lexham liep naar het vuur en staarde in de vlammen, zoals hij zo vaak deed als hij nadacht. Na een tijdje keek hij Marchmont aan. “Het valt me op dat je niet zegt dat je tot over je oren verliefd bent op Zoe.”


      Nu stond Marchmont met zijn mond vol tanden, iets wat hem zelden overkwam, maar onder de omstandigheden wel begrijpelijk was. Toen hij vanochtend de deur uit was gegaan, was het laatste wat hij had verwacht dat hij nu hier zou staan en Lexham zou vragen om de hand - en al die andere verrukkelijke lichaamsdelen - van diens dochter. Hij had geen idee wat verliefdheid inhield. Hij had altijd aangenomen dat het alleen een verbloemend woord was voor een sterke aantrekkingskracht. Misschien was hij niet tot over zijn oren verliefd, maar hij was wel tot over zijn oren wellustig.


      “En ik hoor je ook niet zeggen dat je leven niets zou betekenen zonder haar,” zei Lexham. “Maar zoiets zou jij nooit zeggen.” Hij haalde zijn schouders op. “Toch verbaast het me niet. Jij hebt altijd goed met haar kunnen omgaan en ik vertrouw haar liever aan jou toe dan aan iemand anders.”


      O, ik ben echt te vertrouwen, dacht Marchmont. Geef me een halfuur in een koets met uw dochter en haar deugdzaamheid is voorgoed verdwenen.


      Lexham knikte. “Bovendien wordt ze dan hertogin. Wat dat betreft ben ik precies hetzelfde als andere vaders. Ik wil graag dat er goed voor mijn kinderen gezorgd wordt. Ja, het is prima.”


      Marchmont liet zijn adem ontsnappen. Nu besefte hij pas dat hij die al die tijd had ingehouden.


      Met een vragende blik keek Lexham hem aan. “Had je verwacht dat ik nee zou zeggen?”


      “Ze is pas een paar weken terug,” legde Marchmont uit. “Ik dacht dat u zou zeggen dat ik te haastig ben, of dat u haar nog niet wilt opgeven.”


      “Zo vaak zie ik haar nu ook niet. Ze woont onder mijn dak, maar ik ben amper thuis. En als ik thuis ben, komen mijn andere dochters meestal opdagen. Het valt niet mee om van hen af te komen.” Hij lachte. “Kom, Marchmont, geef me je hand.”


      Zijn voormalige pupil schudde hem de hand en bedankte hem.


      “Dit is een dag die veel voldoening geeft,” zei Lexham. “De koninklijke familie heeft mijn dochter goedgekeurd en ze heeft de meest begeerlijke vrijgezel in Londen aan de haak geslagen. Een hertog nog wel.” Hij lachte. “Ik heb altijd al gezegd dat Zoe een slimme meid was. Jullie hebben mijn zegen, Marchmont. Nu wil ik graag met haar praten.”


      


      


      Later die avond


      


      Zoe stond bij het raam en keek naar de tuin. Deze keer had ze gehoorzaam haar nachtjapon aangetrokken. “Juffrouw, ik hoop niet dat u van plan bent weg te lopen,” zei Jarvis, terwijl ze de dekens op het bed terugsloeg.


      “Als ik dat deed, zou het alleen zijn om na te denken. Ik kan amper bevatten wat er in één dag is gebeurd. Mijn hoofd tolt ervan.”


      Marchmont onder aan de trap… de ontmoeting met de koningin… Marchmont die haar optilde en ronddraaide… het wonderbaarlijke einde van haar maagdelijkheid… en zijn huwelijksaanzoek. Ze had ja gezegd. Een ander antwoord was onmogelijk geweest.


      Waarschijnlijk had hij zich hoogst ongemakkelijk gevoeld tijdens haar gesprek met haar vader in de studeerkamer, bedacht ze glimlachend. Maar hij hoefde zich geen zorgen te maken. Ja, ze was misschien ongeremd, precies zoals hij zei, maar ze was niet gek. Ze wist heus wel dat ze niet tegen haar vader mocht zeggen wat er op de terugweg van Queen’s House in het rijtuig was gebeurd. Ze had haar vader er alleen van verzekerd dat Marchmont geen problemen had gehad om haar over te halen zijn hertogin te worden. ‘De gevoelens die ik voor hem heb, heb ik voor geen enkele andere man gehad’, had ze gezegd, en daar was geen woord van gelogen.


      “Hertogin van Marchmont,” zei Jarvis vol ontzag. “Ik kan het nog maar amper bevatten.”


      “Ik kan het zelf maar nauwelijks geloven,” zei Zoe. “Stel je voor, hij koos mij, met al die andere vrouwen om hem heen!”


      Het rumoer bij haar terugkomst van het hof was niets vergeleken met het tumult dat losbrak tijdens het familiediner om haar debuut te vieren. Toen het dessert werd opgediend, had haar vader gezegd dat hij nóg een verrassing had, waarna hij haar verloving met Marchmont had aangekondigd.


      “Het was heel grappig,” zei ze. “Iedereen was zo verbaasd. Nou ja, behalve Priscilla dan. Die was minder geschokt dan de anderen. Maar na dat nieuwtje maakten mijn zussen zich gelukkig niet meer druk over het feit dat ik alleen met hem in een afgesloten rijtuig had gezeten. Iedereen nam aan dat hij zijn aanzoek alleen had gedaan omdat hij verblind was door mijn mooie kleren. Ze konden zich niet voorstellen dat een man die bij zijn volle verstand was met mij zou willen trouwen. En ze wisten dat hij niet dronken was toen we bij Lexham House aankwamen.” Ze lachte. “Ze dachten dat het vanwege mijn japon was, en misschien was dat ook wel zo.” Hij leek haar hoepels even opwindend te vinden als zij.


      “Juffrouw, als His Grace u niet had gevraagd, zouden er honderd mannen zijn die dat wel zouden doen,” zei Jarvis loyaal.


      “Maar die honderd mannen kennen mij niet,” zei Zoe. “Ik weet dat hij geen gemakkelijke echtgenoot zal zijn, maar ik zal ook geen gemakkelijke vrouw zijn. Maar we begrijpen elkaar…” Ze zuchtte. “En ik ben bang dat ik van hem hou.”


      “Daar hoeft u niet bang voor te zijn, juffrouw. Ik weet zeker dat hij mettertijd ook van u gaat houden. Zeker als hij u beter leert kennen. Ga nu alstublieft naar bed. Na zo’n dag als vandaag heeft u uw rust nodig. En de komen de dagen krijgen we het heel druk. We moeten uw spullen inpakken en zorgen dat u klaar bent om naar Marchmont House te verhuizen.” Ze schudde haar hoofd. “O jee, ík kan het nog maar amper geloven. We gaan weer terug naar dat huis - naar die meneer Harrison - maar volgende keer bent u zijn meesteres. Ik vraag me af wat er nu door zijn hoofd gaat.”


      “O ja, Harrison. Die was ik helemaal vergeten.” Zoe liep naar het bed.


      “Ik niet,” zei Jarvis. “Ik ben blij dat ik daar niet als dienstmeisje naartoe ga. Ik ben alleen aan u verantwoording verschuldigd. Bovendien zal ik niet veel met hem te maken krijgen, behalve bij de maaltijden. Niet dat ik me beklaag, juffrouw. Kamenier van de hertogin van Marchmont is een heel begerenswaardige functie. Wie had dat ooit kun nen denken?” Verwonderd schudde ze haar hoofd.


      “Ik heb alleen maar aan Marchmont gedacht,” zei Zoe. “Niet aan dat huis, dat enorme, onberispelijke huis en al die bedienden. Lieve hemel. Ik word daar meesteres. Dat kan nog leuk worden.”


      “Juffrouw, u zei dat ik altijd mijn mening mocht geven, en ik denk dat die meneer Harrison niet zo leuk zal zijn.”


      Zoe keek haar aan. “Je bent toch niet bang voor hem?”


      “Jawel, juffrouw. Ik vrees van wel.”


      “Je hoeft nergens bang voor te zijn. De eunuch van pasja Yusri - dát was pas een man om bang voor te zijn. Het heeft jaren geduurd voordat ik hem begreep. Maar dit mannetje, met al zijn mannelijke lichaamsdelen?” Zoe zweeg even. “In Engeland mogen bedienden toch al hun mannelijke lichaamsdelen behouden?”


      “Ja, juffrouw. Ik denk dat het hier niet is toegestaan om van bedienden eunuchen te maken,” zei Jarvis.


      Minachtend wuifde Zoe met haar hand. “Dan hoef je nergens bang voor te zijn. Ik weet precies hoe ik een huishouden moet leiden, en Marchmonts huishouden kan ik ook wel aan.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 12

    


    
      


      


      

    


    
      Donderdagavond deden de geruchten al door heel detonde ronde. Natuurlijk hoorden de bedienden ze het eerst. In Marchmont House werden de geruchten al snel bevestigd. Ruim voor de avond inviel wist het personeel al dat ze getroffen waren door een ramp: Hun meester zou mei het haremmeisje trouwen. Dat wisten ze omdat hij dat zelf had verteld.


      Na de receptie aan het hof was de hertog teruggekeerd naar huis om zijn galakostuum te verwisselen voor avondkleding. Toen had hij Harrison gevraagd naar zijn studeerkamer te komen. Zoals altijd was ook Osgood bij die bespreking aanwezig om alles op te schrijven wat er opgeschreven moest worden. Zijn werk bestond grotendeels uit het noteren van gewonnen en verloren weddenschappen. Daarom wist hij dat hij een cheque voor duizend pond kon verwachten van lord Adderwood, die had gewed dat juffrouw Lexham niet voor het eind van de maand haar reverence voor de koningin zou maken. Hij wist echter nog niet dat His Grace een andere weddenschap had verloren, namelijk de weddenschap dat juffrouw Lexham aan het einde van het Seizoen nog steeds ongetrouwd zou zijn.


      ‘Ik ga trouwen,’ had His Grace tegen zijn twee personeelsleden gezegd. ‘Met juffrouw Lexham. Misschien volgende week al.’


      De mannen keken hem zoals altijd onbewogen aan en feliciteerden hem, zoals het hoorde. Ze voelden zich allebei ongemakkelijk, zij het om verschillende redenen. Osgood vreesde dat een vrouw in huis de orde zou verstoren en zijn administratie in de war zou brengen. Harrison, die geenszins van plan was om de orde in zijn huishouden te laten verstoren door een vrouw, was ontzet bij het vooruitzicht dat hij zich moest verlagen voor een vrouw die zich in de krant te kijk had gezet - en die hem bovendien een sneer had gegeven, die een zekere lakei tegen een andere had herhaald. Uiteraard had hij beide bedienden zonder referenties de laan uitgestuurd.


      Daar wist His Grace natuurlijk niets van. His Grace zag toch geen verschil tussen de ene lakei of de andere.


      “Ik noteer dat er een speciale vergunning moet worden aangevraagd,” zei Osgood. “En er moet een ring worden gekocht.”


      “Ik was van plan die vergunning morgen aan te vragen,” zei de hertog.


      “Uitstekend, Your Grace. Heeft u nog bepaalde wensen voor de ring?”


      “Die heb ik zeker,” zei zijn werkgever. “Die ga ik morgen kopen. Als ik in de buurt ben, ga ik even langs bijRundell and Bridge.”Rundell and Bridgewas een goudsmid die niet alleen geliefd was bij het koninklijk huis en de adel, maar ook bij de Europese gekroonde hoofden die erin geslaagd waren hun hoofd niet van hun romp te laten scheiden.


      Harrison was diep geschokt. Bij zijn weten had zijn meester nog nooit zelf een sieraad uitgezocht of gekocht sinds hij de titel had geërfd. Het kopen van cadeautjes voor de minnaressen van His Grace was Osgoods verantwoordelijkheid. Dat de hertog van plan was zelf naarRundell and Bridgete gaan om de verlovingsring uit te zoeken, voorspelde niet veel goeds. Blijkbaar had het haremmeisje haar klauwen heel diep in hem geslagen.


      “Ja, ik moet vanavond nog een bezoekje afleggen,” zei


      Marchmont terloops tegen zijn secretaris. “En dan wil ik een geschenk meenemen.”


      “Ja, Your Grace.”


      Meer werd er niet gezegd. Dat hoefde ook niet. De hertog zou gaan trouwen, dus moest er een geschenk worden gekocht voor lady Tarling, de minnares met wie hij niet zou trouwen. Van Osgood werd verwacht dat hij een passend afscheidsgeschenk in voorraad had.


      De hertog gaf hun geen verdere instructies. Dat zou niet bij hem opgekomen zijn. Osgood, die onafhankelijk van de huishoudelijke bedienden werkte, wist precies wat er van hem werd verwacht. En Harrison zou zoals gewoonlijk zelf vaststellen wat er in huishoudelijk opzicht moest worden aangepast, en de opdrachten doorgeven aan de lager geplaatste bedienden.


      Toen de hertog naar boven ging om zich te verkleden, vertelde hij Hoare op dezelfde nonchalante manier over zijn aanstaande huwelijk. Hoare begon te huilen toen hij het nieuws hoorde, maar Hoare huilde nu eenmaal om alles. De enige reden dat Marchmont hem nog niet had ontslagen was omdat hij aan hem gewend was. Het zou veel te veel moeite kosten om een nieuwe kamerdienaar te vinden. Dat wist iedereen, inclusief Hoare zelf.


      Zodra de meester het huis had verlaten liet Harrison de kamerdienaar, kokkin, butler en huishoudster naar zijn luxueus ingerichte zitkamer komen. Hij gaf hun een glas sherry en verzekerde hun dat het huishouden op dezelfde manier geleid zou worden als daarvoor. De staf zou enigszins worden uitgebreid om aan de toegenomen verantwoordelijkheden te voldoen, maar verder zou alles bij het oude blijven. Ongetwijfeld zou er een korte periode zijn waarin iedereen zich moest aanpassen, maar hij verwachte geen bemoeienis of verstoring van betekenis in de dagelijkse gang van zaken in het huishouden van de hertog. Later vertrouwde hij mevrouw Dunstan toe: “Ik voorzie geen problemen - misschien zelfs nog minder dan wanneer His Grace een andere vrouw had gekozen. Egyptenaren geloven niet in het opleiden van vrouwen. Bovendien weet iedereen dat er in de hoofden van dames niet veel meer omgaat dan mode en geroddel. Dit meisje weet zelfs nog minder over huishoudelijke zaken dan de gemiddelde Engelse dame en zal dus minder geneigd zijn zich ermee te bemoeien. We moeten dit niet als een ramp zien, maar als een gelegenheid om ons huishouden uit te breiden.”


      Als mevrouw Dunstan nog zorgen of twijfels had gehad, dan had Harrison die weggenomen met zijn zelfverzekerde houding. De volgende dag waren alle bedienden weer opgewekt aan het werk.


      Wat de onplezierige gebeurtenis tijdens juffrouw Lexhams korte bezoek aan Marchmont House betrof: daar maakte Harrison zich geen zorgen om. Als die vrouw eenmaal onder zijn dak woonde, zo hield hij zichzelf voor, dan zou ze zich, net als iedereen, aan zijn regels moeten houden.


      


      Later die avond bracht de hertog een bezoek aan lady Tarling en gaf haar een fluwelen doosje. Het bevatte een set van drie broches die afzonderlijk gedragen konden worden of aan elkaar bevestigd konden worden om een tiara te vormen.


      “Ze zijn prachtig,” zei ze.


      “Ik ga trouwen,” zei hij.


      Het nieuws verbaasde haar niet, want ook zij had inmiddels de geruchten gehoord. Ze knikte en keek op. “Ik begrijp het.”


      “Ik wilde liever niet dat je het in de kranten zou lezen.”


      “Dank je.” Ze had deze dag weken geleden al zien aankomen, op die avond toen hij haar dat andere prachtige sieraad had gegeven. Of misschien op die ochtend in Hyde Park. Ze wist niet precies wanneer het was gebeurd, maar op een bepaald moment was het haar duidelijk geworden dat deze man al heel lang geleden zijn hart aan iemand anders had verpand, of hij het nu zelf besefte of niet Omdat ze niet alleen intelligent was maar ook voorbereid, nam ze het nieuws blijmoedig op en feliciteerde ze hem. En als ze toch nog verdrietig was, dan waren de prachtige broches een meer dan adequate troost.


      


      Op vrijdagmiddag had Marchmont de speciale vergunning ontvangen en de ring besteld. Daarna ging hij naarWhite’s, waar hij diverse weddenschappen besliste of hij wel of niet met juffrouw Lexham was verloofd. Ook plaatste hij een weddenschap dat hij aan het eind van de maand niet getrouwd zou zijn.


      Rond het tijdstip waarop detonmeestal in Hyde Park ging flaneren was iedereen van de verloving op de hoogte. Om zes uur reden de hertog van Marchmont en juffrouw Lexham gezamenlijk over Rotten Row. Zoe droeg een blauw rijkleed dat naar de laatste mode was gesneden. De mensen die dicht genoeg bij haar konden komen zeiden dat de kleur precies bij haar ogen paste. Een zwierige hoed met veren balanceerde op haar donkerblonde lokken. Ze reed op een levendige ruin, die ze met gemak in bedwang hield.


      Ze kwamen niet snel vooruit. Zelfs de diepst teleurgestelde moeders en hun al net zo teleurgestelde ongehuwde dochters verborgen hun gevoelens omdat ze, net als iedereen, wilden kennismaken met de volgende hertogin van Marchmont. Iedereen werd aan haar voorgesteld, met uitzondering van de dames die bij de koninklijke receptie voor haar waren teruggedeinsd en die Marchmont, niet geheel per ongeluk, over het hoofd zag.


      Op vrijdagavond dineerde hij bij het gezin Lexham. Na het eten installeerde het gezin zich in de bibliotheek. “Ik heb van die belachelijke weddenschap gehoord,” zei lord Lexham tegen hem.


      “Er zijn zoveel weddenschappen,” zei Marchmont. “Welke bedoelt u precies?”


      “Die weddenschap of je aan het eind van de maand wel of niet getrouwd zult zijn. Over een week is de maand al voorbij. Moet je dat niet eerst met je verloofde bespreken?”


      Vanaf de plek waar hij zat zag Marchmont Zoe’s profiel. Ze stond bij het raam naar buiten te kijken. Het kaarslicht deed haar haren glanzen en hulde een deel van haar gezicht in schaduwen. Plotseling leek ze heel ver weg, bijna mysterieus. Hij kreeg een ongemakkelijk gevoel en vroeg zich af of hij haar eigenlijk wel kende. Daarna berispte hij zichzelf in stilte. Die gedachte sloeg nergens op, het kwam gewoon door de lichtinval.


      Snel zette hij zijn twijfels opzij. “Ik voel weinig voor een lange verloving. Zoe, vind je het erg om volgende week al te trouwen?”


      “Volgende week al?” vroeg lady Lexham. “Ik dacht dat dat een grapje was. Dat is zeker geen lange verloving.”


      Hij bedacht dat Zoe hun laatste kind was dat zou gaan trouwen. Ongetwijfeld zouden ze ter gelegenheid van haar vertrek een groot bruiloftsfeest willen geven. Het was tenslotte niet niets als je dochter met een hertog trouwde. Deze hertog hoorde al zo lang deel bij dit gezin dat het gemakkelijk was om zijn hoge positie te vergeten. Hier voelde hij zich nog steeds Lucien de Grey. Zelfs toen hij nog een jongen was, had de familie zelden zijn titel gebruikt. Alleen in gezelschap van anderen hadden ze hem lord Lucien genoemd. Zoe had hem alleen zo genoemd om hem te plagen - of als ze boos op hem was.


      “O, wat dom van me,” zei hij. “Jullie willen natuurlijk een ontbijt, een diner of een bal of zoiets organiseren. Ik heb gehoord dat die dingen tijd kosten. Ach, het kan ook best in mei.”


      Zoe draaide zich om en keek hem aan. Zo keek ze wel vaker, alsof ze dacht dat ze zijn gedachten kon lezen. Hij wist echter dat niemand dat kon. “Een huwelijksfeest? Is dat noodzakelijk?”


      “Ik denk dat je ouders dat graag willen.”


      “Misschien kun je het je niet voorstellen,” zei lord Lexham, “maar mijn vrouw en ik zijn ook jong geweest. Hel leven is kort en onvoorspelbaar. Jouw ouders hebben niet veel tijd gehad om van hun geluk te genieten, dus gebruik je tijd goed, zou ik zeggen. Maar wat vindt Zoe er zelf van. Je bent vanavond erg stil, liefje. Vervult het idee dat je een hertogin wordt je plotseling met ontzag?”


      “Nog niet, papa,” zei ze. “Ik bedacht alleen welke japon ik op mijn trouwdag zal dragen.” Afwezig glimlachte ze naar Marchmont. “Ik voel ook niet veel voor een lange verloving. Het lijkt me wel leuk om voor het eind van de maand te trouwen.” Ze lachte, licht en ongedwongen, en het leek net alsof er een heldere zonnestraal het vertrek binnenviel. “Ik wil jou graag zien betalen voor die weddenschap.”


      Op zaterdagochtend kwam de hertog van Marchmont aan bij Lexham House. Hij was onzeker, een gevoel dat hij niet kende en dat hem niet beviel. Deze keer kon hij het echter niet van zich afzetten of het diep wegstoppen. Het bleef hem kwellen, als een vervelend insect.


      Niemand verwachtte hem. Het was niet bij hem opgekomen om zijn komst van tevoren aan te kondigen, omdat hij dat nog nooit had gedaan. Hij trof Zoe aan in de ontbijtkamer, omringd door haar zussen, die zoals gewoonlijk hevig protesteerden.


      “Daar ben je!” riep een zus toen hij binnenkwam.


      “Het kan écht niet!” riep een andere.


      “Het is onmogelijk.”


      “Ze heeft nog geen uitzet.”


      “We hebben zoveel moeite gedaan om haar door iedereen geaccepteerd te krijgen,” zei Augusta. “Ze kan écht niet zo snel trouwen, en zeker niet op zo’n afschuwelijk steelse manier. Dat is ondenkbaar. We hebben minstens een maand nodig.”


      “Juni zou nog beter zijn,” zei Priscilla. “Dorothea en ik verwachten onze baby’s in mei.”


      Zoe keek hem aan, rolde met haar ogen en smeerde boter op haar toast.


      “De hertogin van Marchmont kan trouwen waar en wanneer ze wil,” zei hij. “Niets wat de hertogin van Marchmont doet is ooit steels. Als de hertogin van Marchmont zich wil haasten, haast de wereld zich mee. Aanstaande Your Grace, als je je ontbijt op hebt, wil ik je graag spreken, zonder je zussen erbij. Ik wacht op je in de bibliotheek.” Hij ging naar de bibliotheek, waar het zalig rustig was. Zelf was hij allesbehalve rustig. Hij liep naar de haard en staarde naar het rooster. Daarna liep hij naar het raam en keek uit over Berkeley Square. Een rijtuig. Twee ruiters. Twee mensen die in de richting van Lansdowne House liepen. Een klein groepje mensen dat naar een parkje liep. Hij dacht terug aan hoe het plein er een paar weken geleden had uitgezien, op 1 april, de dag waarop hij hier was gekomen om een oplichtster te ontmaskeren en in plaats daarvan het meisje had gevonden dat hij twaalf jaar geleden was kwijtgeraakt. Nu waren ze verloofd.


      Tussen het moment waarop hij haar voor het eerst in haar stoel had zien zitten en de dag van hun bruiloft, volgende week donderdag, nog net voor het eind van de maand, zaten slechts dertig dagen. Na amper een maand waren zijn dagen als vrijgezel geteld.


      Daar maakte hij zich geen zorgen over. Het was nu eenmaal zijn plicht om te trouwen en voor erfgenamen te zorgen, een plicht die er vrijwel vanaf zijn geboorte was ingehamerd.


      Het huwelijk baarde hem geen zorgen. Hij voorzag geen grote veranderingen in zijn leven. Nee, hij maakte zich zorgen over iets heel anders.


      Hij liep bij het raam vandaan en begon te ijsberen. Er leken uren, dagen, maanden voorbij te gaan voordat hij eindelijk iets hoorde. Hij draaide zich om naar de deur. Blijkbaar had hij zonder het te beseffen haar voetstappen gehoord.


      In de deuropening bleef ze staan. Haar houding was correct. Haar ochtendjapon, die haar armen en borsten bedekte, was correct. Toch was er geen enkele Engelse vrouw die zo stond als zij. Geen enkele Engelse vrouw kon in een deuropening blijven staan en bij een man beelden oproepen waarin ze achterover in de kussens viel, met wanordelijke kleding en een smeulende blik.


      “Bedankt dat je hen het zwijgen hebt opgelegd,” zei ze, terwijl ze naar binnen liep. “Je vraagt je waarschijnlijk af waarom ik ze hun gang laat gaan en er niet tegen inga. Maar als ik dat doe, duurt het eeuwen om mijn ontbijt te nuttigen en wordt alles koud. In de harem was het vaak nog veel erger. Vrouwen die schreeuwden, dreigden, klaagden en hysterisch werden. Ik hou mezelf voor dat ik eraan gewend ben. Ik zeg tegen mezelf dat ik het langs me heen moet laten gaan, dat ik net moet doen alsof het een storm is die buiten woedt. Maar het is erg vervelend. Ik ben heel blij dat ik naar jouw huis verhuis, waar ik regels kan opstellen hoeveel zussen er tegelijkertijd worden toegelaten en op welke tijden ze mogen komen.”


      Het was nooit bij hem opgekomen dat ze in zijn huis regels zou willen opstellen, maar hij had nu iets anders aan zijn hoofd, iets waar hij grote twijfels over had. “Wat jij wilt,” zei hij afwezig. “Ik heb iets voor je.”


      Haar hele wezen leek te verstillen. “Een cadeau?”


      “Ik weet niet of je dit een cadeau kunt noemen.” Hij klopte op zijn jas. In welke zak had hij het ook alweer gestopt? “Een momentje. Het moet hier ergens zijn. Hoare werd hysterisch omdat het de lijn van mijn… aha, daar is het.” Hij haalde een fluwelen doosje tevoorschijn uit een zak die verborgen was in de voering van zijn vest.


      Ze verstijfde en vouwde haar handen over haar buik.


      “Wat is er?” vroeg hij.


      “Niets. Ik denk dat ik weet wat er in dat doosje zit.”


      “Ik neem aan van wel.” Toen hij het doosje openmaakte, waren zijn handen minder vast dan normaal. Dat was absurd, hield hij zich voor. Hij had vrouwen vaak genoeg sieraden gegeven.


      Hij haalde de ring uit het doosje en staarde er even naar.


      Op de een of andere manier had hij vanochtend in de winkel niet zo… zo…


      “Lieve hemel.” Ze sloeg haar handen voor haar borst. “Hij is gigántisch.”


      Inderdaad. De ring bevatte een enorme briljant geslepen diamant, omringd door een aantal kleinere diamanten. Misschien had hij de goudsmid toch meer tijd moeten geven. Ze hadden zich moeten haasten. Misschien had den ze hem verkeerd begrepen. Ach welnee,Rundell and Bridgebegrepen nooit iets verkeerd.


      “Rundell was geschokt,” zei hij. Hij had het nu onbehaaglijk warm. “Hij heeft me ontzettend veel elegante, smaakvolle ringen met diamanten laten zien. Maar ik zei dat ik een bespottelijk grote steen wilde, een steen die mensen al vanaf een kilometer afstand kunnen zien schitteren.”


      “O Marchmont…” zei ze.


      “Geef me alsjeblieft je hand.”


      Ze kwam dichter bij hem staan en stak haar hand uit. Terwijl zijn hart onregelmatig klopte, liet hij de ring om haar slanke vinger glijden. Natuurlijk paste hij precies. Hij was er tenslotte bij geweest toen haar maten werden opgenomen voor handschoenen - voor alles. Toch bleef zijn hart als een razende tekeergaan.


      Ze hield haar hand op en keek naar de diamanten, die schitterden in het daglicht dat door de ramen naar binnen viel. “Hij is práchtig,” zei ze zacht.


      “Echt waar?”


      Ze knikte, terwijl ze weer naar de ring keek. “Hij is perfect. Elegante, smaakvolle ringen zijn voor gewone vrouwen. De hertogin van Marchmont moet een ring dragen met een diamant die… die in een noodsituatie als vuurtoren kan dienen. O Marchmont.” Lachend sloeg ze haar armen om zijn nek en vlijde haar zachte lichaam tegen hem aan. Opgelucht sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar dichter tegen zich aan. Terwijl hij zijn gezicht in haar haren begroef, dronk hij haar zomergeur in.


      Toen ze uitnodigend haar hoofd achterover liet zakken, boog hij zijn hoofd om haar uitnodiging te aanvaarden. Zijn mond raakte de hare, zacht en warm en vol herinneringen, aan Green Park, aan Hyde Park, aan de wilde opwinding in de gang van dit huis en aan hun waanzinnige liefdesspel in de koets van zijn tante. Hij pakte haar nog steviger vast.


      Toen achter hen een luid ‘ahum’ klonk, lieten ze elkaar snel los.


      “Ik zie dat het eind van de maand geen minuut te vroeg is,” zei lord Lexham. “Marchmont, we kunnen beter iets zoeken om jou bezig te houden. Kom mee naar mijn studeerkamer. Laten we het eerst eens worden over de huwelijksvoorwaarden voor we de advocaten erbij halen om ruzie te maken.”


      


      Op zondag kwam Priscilla bij het krieken van de ochtend aan in Lexham House. Blijkbaar had ze belangrijk nieuws, want ze duwde Jarvis opzij en stormde Zoe’s slaapkamer binnen, een paar tellen nadat Zoe uit haar bad was gestapt. Hoewel het in Engeland moeilijker was om te baden dan in Kaïro, was dagelijks baden een Egyptische gewoonte die ze niet wilde opgeven. Hier had ze alleen een draagbare badkuip, geen groot zwembad, en geen verzameling slaven om haar te wassen, masseren, oliën en parfumeren. Maar dat had ze allemaal niet nodig. Ze had genoeg aan de badkuip.


      “Hij heeft hem zélf gekozen,” zei Priscilla.


      “Wat?” vroeg Zoe, terwijl Jarvis een peignoir over haar schouders drapeerde.


      “De ring.”


      “Welke ring?”


      “Jouw verlovingsring, met die enorme steen.”


      “O,” zei Zoe. “Dat was wel duidelijk.” Duidelijker zelfs dan ze had verwacht. Hoewel hij zijn gevoelens goed verborg, had ze geleerd om te horen en te zien wat mannen probeerden te verbergen. Ze begon hem steeds beter te begrijpen en kon zijn gedachten steeds beter lezen. Hij had aan haar gedacht. Hij vond het belangrijk dat zij de ring mooi zou vinden. Heel belangrijk zelfs.


      Toen ze een snik voelde opwellen, zei ze tegen zichzelf dat ze zich niet zo moest aanstellen. Het ging alleen om zijn trots. Dit betekende echt niet dat hij van haar hield. En zelfs als hij van haar hield, zou dat niet lang duren. Hij was een knappe, rijke en machtige man die door alle vrouwen werd begeerd, en dat wist hij. Het was belachelijk om te verwachten dat hij zijn hart aan slechts één vrouw zou geven.


      Ze maakte zichzelf wijs dat ze dat begreep en dat ze daar mee zou kunnen leven, dat ze daarmee móést leren leven. Maar zij hield wel van hem en zou altijd van hem blijven houden. Al die tijd dat ze weg was geweest, was hij in haar hart geweest, en ze wilde dat hij hetzelfde voor haar voelde.


      Terwijl ze haar tranen terugdrong liep ze naar het haardvuur, waar haar chocolademelk op een blad stond te wachten. Blijkbaar had ze haar gevoelens té goed verborgen, want Priscilla vond kennelijk dat ze niet voldoende onder de indruk was. “Je snapt het niet, hè? Dat doet Marchmont anders nóóit. Zijn secretaris koopt altijd alle geschenken. Voor iedereen. Voor de koninklijke familie, zijn familieleden en zijn maîtresses.”


      “Als een van zijn concubines net zo’n diamant van hem heeft gekregen, zal ik per ongeluk haar vinger moeten breken,” zei Zoe. “En zijn hoofd zal per ongeluk in aanraking komen met een kamerpot.”


      “Niemand heeft zo’n diamant,” zei Priscilla. “O Zoe, mag ik hem nog één keer zien?”


      Jarvis kreeg opdracht om de ring te halen. Even later maakte Priscilla het doosje open. Ze keek naar de ring, zonder hem aan te raken. “Doe hem eens om,” drong ze aan.


      Dat deed Zoe. Het ochtendlicht viel op de facetten en de briljant schitterde in alle kleuren van de regenboog.


      “Osgood heeft een uitstekende smaak,” zei haar zus. “En hij kan aan zijn smaak toegeven omdat het Marchmont nooit iets kan schelen wat iets kost en weigert zelf geschenken uit te zoeken. Hij wil nooit beslissingen nemen. Iedereen staat ervan versteld dat hij zelf jouw ring heeft uitgekozen.”


      Zoe had gewoon aangenomen dat hij hem zelf had gekozen, zonder te beseffen hoe bijzonder dat was. O, dit maakte het nog erger. Nu zou het haar nooit lukken hem uit haar hart te weren, terwijl ze wist dat hij het zou breken.


      “Met hem weet je nooit waar je aan toe bent,” zei Priscilla. “Maar ik ben erg blij voor je.”


      Een paar minuten later ging ze weer weg. Toen de deur achter haar dichtviel en haar voetstappen wegstierven, keek Zoe weer naar de ring om haar vinger, naar de immense steen omringd door kleinere stenen, als een koningin omringd door haar hofdames.


      Ze prentte zichzelf in dat ze niet sentimenteel moest doen. Maar was dat dan zo gek? Marchmont had zelf haar ring uitgekozen, omdat hij het belangrijk had gevonden dat zij hem mooi zou vinden. Dat was zó lief van hem, dat kon ze niet verdragen. Een snik ontsnapte haar. En nog een En nog een. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde.


      


      De avond voor de bruiloft gaf Zoe een feestje voor haar zussen in haar slaapkamer.


      “Een feest in de slaapkamer?” was hun eerste reactie geweest. “Wie heeft daar ooit van gehoord?” Maar toen ze haar ring voor hun gezicht heen en weer had gezwaaid, hielden de protesten op. Hoewel al haar zussen een goed huwelijk hadden gesloten en bergen sieraden hadden, had Zoe’s verlovingsring een magische uitwerking op hen. Zoe had kleine sandwiches en heerlijke gebakjes en thee, limonade en champagne laten aanrukken. Terwijl ieder een zat te eten, drinken en roddelen, liet ze Jarvis de schatten brengen waarmee Karim zijn tweede vrouw had overladen. Kettingen, armbanden en ringen met robijnen, granaten, saffieren, smaragden, parels en topazen in alle kleuren van de regenboog. Ze gaf alles weg aan haar zussen, op een paar sieraden na, die ze had gereserveerd voor Jarvis.


      Haar zusters waren zo geschokt dat ze een tijdlang niets konden uitbrengen. Eindelijk zei Priscilla iets: “Je zei dat je met ons zou delen, Zoe, maar alles? Weet je dat echt heel, heel zeker?”


      “Dit is mijn oude leven,” zei Zoe. “Dat neem ik niet mee naar mijn nieuwe leven.”


      Ondanks de vrees van Zoe’s zussen dat haar huwelijk een steelse aangelegenheid zou worden, werd de bruiloft groot en ingewikkeld. Naast Zoe’s broers en zussen en hun wederhelften moesten Marchmonts ooms en tantes en nichten en neven worden uitgenodigd. En omdat Adderwood als getuige aan zijn zijde moest staan, moesten ze ook zijn andere vrienden uitnodigen. Ook waren er een aantal leden van de koninklijke familie die aanwezig moesten zijn. In de grote zitkamer van Lexham House was het verstikkend druk. Althans, dat vond Marchmont. Eindelijk arriveerde de predikant. Daarna kwam Zoe de kamer binnen, gekleed in een glanzende zilverkleurige japon, waarop Adderwood fluisterde: “O, dit is zo verdraaid oneerlijk. Sommige mensen hebben altijd geluk. Ze ziet eruit als een engel.”


      Zoe Octavia was zeker geen engel, bij lange na niet, maar ze zag er vandaag zonder meer onschuldig uit. Vandaag dacht Marchmont dat ze het mooiste schepsel was dat hij ooit had gezien.


      Toen ze naast hem voor de predikant kwam staan, voelde hij trots opwellen. Dat verbaasde hem niet. De diepe steek die hij in zijn hart voelde echter wel.


      De ceremonie begon. Er werden geloften gedaan, er werd ‘Ja, ik wil’ gezegd. De ogen van lord Lexham schitterden van ingehouden tranen toen hij zijn dochter weggaf, terwijl zijn vrouw openlijk snikte. Marchmont schoof de trouwring om Zoe’s vinger en beloofde haar met zijn lichaam te aanbidden - een belofte die hem niet erg zwaar viel. Er volgden gebeden voor vruchtbaarheid, psalmen en nog meer gebeden en adviezen. Marchmont vond dat het een eeuwigheid duurde om met Zoe te trouwen, maar eindelijk kwam er een einde aan de plechtigheid. Eindelijk was ze de hertogin van Marchmont, zijn hertogin van Marchmont. Zijn vrouw.


      Hij had een vrouw. Hij was verantwoordelijk voor haar. Hij had gezworen haar lief te hebben en te troosten, haar te eerbiedigen en bij te staan, in ziekte en gezondheid, haar trouw te zijn…


      Haar trouw zijn. Eindelijk drong tot hem door wat hij had gedaan. Hij had haar zijn woord gegeven. Er was geen weg meer terug, dit kon niet meer ongedaan gemaakt worden. Zijn leven zou veranderen, of hij dat wilde of niet.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 13

    


    
      


      


      

    


    
      Een paar uur later


      


      Zoe kon zich de huwelijksceremonie nog levendig voor de geest halen, maar de herinneringen aan de gebeurtenissen daarna waren veel vager. Heel veel gasten, toespraken, eten, gesprekken…


      Ze had de nacht ervoor slecht geslapen en toen het eindelijk voorbij was en ze samen met Marchmont Lexham House kon verlaten, werd ze overmand door vermoeidheid. Tijdens de korte rit naar Marchmont House viel ze in slaap en ze werd pas wakker toen het rijtuig stilhield. Voordat ze in slaap was gevallen, had ze tegenover haar man gezeten, maar toen ze wakker werd, zat ze naast hem. Hij had zijn arm om haar heen geslagen.


      Hij lachte toen ze opkeek. “Ben ik zo saai?”


      “Trouwen is hard werken.”


      “En het werk is nog niet voorbij. Ik moet je nog voorstellen aan de bedienden, dus zet je maar schrap. Het goede nieuws is dat het niet lang zal duren.”


      Het duurde inderdaad niet lang. De volledige huishouding stond hen in de glimmende hal op te wachten. Harrison hield een formele welkomsttoespraak. De hertog stelde zijn secretaris Osgood aan haar voor, waarna Harrison het hogere huispersoneel voorstelde. Toen het achter de rug was, pakte Marchmont haar hand en voerde haar mee de trap op, “Dat zijn ze allemaal,” zei hij, terwijl hij over de balustrade naar beneden keek. “Ik wist niet dat het er zoveel waren. Ik kan me niet herinneren dat ik ze ooit eerder allemaal tegelijk heb gezien, allemaal bij elkaar.”


      Het waren er inderdaad heel veel, maar daar liet Zoe zich niet door afschrikken. In Kaïro had ze tussen horden slaven en bedienden gewoond, en al snel had ze iedereen gekend. Nu bekeek ze de gezichten van Marchmonts bedienden, omdat ze van plan was ook hen te leren kennen. Het viel haar op dat de lakei die haar tijdens haar vorige bezoek had bediend, afwezig was. Dat verbaasde haar niet. Als de hoofdeunuch in het paleis van pasja Yusri een reprimande kreeg of in verlegenheid werd gebracht, werden de getuigen van zijn nederlaag meestal geëxecuteerd.


      “Een aantal dames heeft me er voorzichtig op gewezen dat mijn nieuwe bruid waarschijnlijk tijd nodig heeft om te rusten en zich voor te bereiden op de huwelijksnacht,” zei Marchmont.


      “Ik heb inderdaad tijd nodig om me te verkleden. Ik ben blij dat ik deze japon heb gekozen om in te trouwen, want hij is erg mooi. Maar het uitkleden zal vreselijk lastig zijn. Al die lintjes, haakjes en knoopjes, en dan nog alles wal daaronder zit.”


      “Ik help je natuurlijk graag,” zei hij. In zijn groene ogen stond opwinding te lezen. “Daar zou ik me zelfs op vei heugen. Maar vanavond is misschien niet de meest geschikte tijd voor zulke ingewikkelde dingen.”


      Dat was het zeker niet. Met een paar woorden en één blik had hij haar zo opgewonden dat ze niet kon wachten om bij hem in bed te stappen. Het zou veel verstandiger zijn om zich door Jarvis te laten uitkleden. Als hij haar niet hoefde te helpen, had hij des te meer tijd om met haar de liefde te bedrijven. “Ja, laten we die ingewikkelde dingen maar een andere keer doen.”


      Op de eerste verdieping leidde hij haar naar een dubbele mahoniehouten deur in een hoek. “Hierdoor kom je in de vertrekken van de hertogin,” zei hij, terwijl hij een van de deuren opendeed. “Er is een verbindingsdeur tussen onze slaapkamers. Ik dacht dat we vanavond beter rustig in de grote slaapkamer konden eten, in plaats van officieel te dineren.”


      Ze kneep in zijn hand. “Dank je. Rustig eten lijkt me heerlijk. Ik ben bijna vergeten hoe dat is.”


      “Maar niet té rustig,” zei hij.


      Vanonder haar wimpers keek ze hem aan. “Niet te rustig. Zoals je wilt. Ik herinner me vaag dat ik heb beloofd je te gehoorzamen.”


      Zachtjes kuste hij haar hand. “Ik verheug me erop je snel te zien, Your Grace.”


      Your Grace. Die twee woorden bleven in de lucht hangen toen de deur achter haar dichtviel. Toen drong het besef echt door: wie ze was en wie ze vanaf nu zou zijn… en hoe ver ze was gekomen sinds die nacht waarin ze wanhopig op de deur van een onbekende Engelsman in Kaïro had gebonkt.


      Ze had de moed gevonden om aan haar oude leven te ontsnappen. Ze zou ook de moed vinden om haar nieuwe leven aan te kunnen.


      


      


      Later


      


      Zoe kwam tot de ontdekking dat haar vertrekken twee keer zo groot waren als de kamers van haar moeder. De grootte van Marchmonts slaapkamer zou haar dus niet moeten verbazen. Toch was ze onder de indruk. Zijn kamer was groter dan de grote zitkamer in Lexham House en hij was allesbehalve sober ingericht. His Grace was duidelijk op zijn comfort gesteld. En hoewel hij toonaangevend was als het om mode ging, was hij geen slaaf van de laatste trends in woninginrichting. Zijn slaapkamer was een verrukkelijk allegaartje van verschillende stijlen.


      Een groot hemelbed, met gordijnen van goudkleurige en groene fluweel en zijde, domineerde een van de muren. Aan weerszijden stonden nachtkastjes. Ook zag ze stoelen, tafels, een boekenkast en een ladekast. In een hoek van de kamer stond een gelakt Chinees scherm en een bijpassende kast. Aan de wanden hingen diverse prachtige schilderijen, waaronder een portret van zijn ouders. Hoewel ze zich zijn ouders niet kon herinneren, herkende ze hen aan hun manier van kleden en de uiterlijke gelijkenis met hun zoon.


      Het grootste deel van de vloer werd bedekt onder een dik tapijt, en het plafond was voorzien van pleisterwerkfiguren. De marmeren schoorsteen in deze kamer was zelfs nog indrukwekkender dan die in de hal. Voor de haard stond een tafel met twee comfortabele stoelen. De tafel was gedekt voor twee.


      Met haar handen samengevouwen onder haar kin stond ze midden in de kamer en nam haar omgeving in zich op. Jarvis had haar gekleed in de nachtkleding die Zoe met veel zorg had gekozen voor haar huwelijksnacht: een simpele mousseline nachtjapon onder een mousseline peignoir, die was geborduurd met groene, roze en goudkleurige zijden draden.


      Vlak nadat ze was binnengekomen verscheen Dove, gevolgd door een kleine stoet lakeien, die dienbladen en een zilveren emmer droegen. Ze keek toe terwijl het souper werd klaargezet: een uitstalling verfijnde gerechten, kleine sandwiches, kazen, fruit en gebakjes. In de zilveren emmer stond een fles champagne af te koelen in het ijs. Ze wist dat Marchmont House over een eigen ijskelder beschikte, net als andere grote huizen.


      Marchmont gaf de bedienden opdrachten en schoof schaaltjes heen en weer. Terwijl ze naar hem keek, dacht ze terug aan wat Priscilla had gezegd: dat Marchmont zich nooit ergens mee bemoeide. Deze keer had hij dat wel gedaan. Hij had over deze avond nagedacht en alles gepland. Voor haar. Toen ze naar de grote diamanten ring aan haar hand keek, waar nu een trouwring naast prijkte, kreeg ze een brok in haar keel.


      Lieve hemel, hij kon echt vreselijk lief zijn, net zoals de Lucien die ze lang geleden had gekend. Hoe kon haar hart zoveel tederheid weerstaan? En als hij haar hart veroverde, hoe zou ze het dan kunnen verdragen als hij op een dag op haar uitgekeken was?


      Ach, dat deed er nu niet toe. Dat zou ze wel overleven. Dat deed ze immers altijd. Bovendien lag die dag nog ver in de toekomst. Op dit moment was hij helemaal nog niet op haar uitgekeken, en ze wist precies hoe ze ervoor moest zorgen dat hij nooit op haar uitgekeken zou raken.


      


      Eindelijk leek alles in orde te zijn. Marchmont wuifde de stoet lakeien de kamer uit en wachtte tot ze de deur achter zich dichtdeden. Daarna schonk hij champagne in. Hij pakte de glazen en draaide zich om naar het midden van de kamer, waar hij Zoe het laatst had gezien terwijl ze langzaam in het rond draaide en alles in zich opnam.


      Hij had geen idee of ze de kamer goedkeurde of niet, en hij probeerde zichzelf wijs te maken dat het hem niets kon schelen. Tenslotte had ze haar eigen vertrekken, die ze kon inrichten zoals ze zelf wilde. Toch vroeg hij zich af of ze zijn slaapkamer ouderwets en rommelig zou vinden met de vreemde verzameling meubelstukken van diverse generaties. Sommige stukken waren uit andere huizen afkomstig en hadden toebehoord aan de eerste houders van de titel. Andere stukken waren aangeschaft door zijn ouders en grootouders, en enkele dingen had hij zelf gekocht.


      Hij zag haar niet. “Zoe?”


      Geen antwoord. Hij zette de glazen neer en keek naar de deur die naar haar slaapkamer leidde. Ze zou toch niet. Toen hoorde hij het, een zacht geritsel dat van achter het Chinese kamerscherm kwam. Hij had het kastje waarin de kamerpot stond achter het scherm laten zetten. Waarschijnlijk had ze dat gevonden terwijl hij bezig was met de lakeien. Toen hij nog vrijgezel was, had het vlak bij zijn bed gestaan. Maar nu was hij getrouwd, en hij wist dat vrouwen in dat opzicht meestal terughoudender waren dan mannen.


      Terwijl hij zich omdraaide, begon hij te fluiten. Toen hij gegiechel hoorde, draaide hij zich om.


      Zoe kwam vanachter het scherm tevoorschijn. Met een glimlach. En haar diamanten ring om haar vinger. En veel minder kleren dan toen ze zijn slaapkamer was binnengekomen. Toen had ze een met kant afzette nachtjapon gedragen onder een geborduurde, met kant afgezette peignoir van fijne mousseline. Nu droeg ze alleen nog de peignoir.


      Hoewel de stof heel fijn was, kon hij er niet doorheen kijken. De stof was niet doorzichtig en ze stond niet voor het vuur. Het licht van het vuur en de kaarsen danste op het roze, groene en goudkleurige borduursel, waardoor het kledingstuk op een glinsterende sluier leek. Hij slikte moeizaam.


      Ze begon te zingen. Haar stem was zacht, niet meer dan een fluistering, en de melodie klonk hem vreemd in de oren. Haar gezang gleed als een streling over zijn huid. Zelfs als ze harder had gezongen, had hij de woorden niet kunnen verstaan, maar zijn lichaam verstond de boodschap. Elke vezel van zijn lijf kwam tot leven.


      Toen gingen haar handen omhoog met de golvende bewegingen van een slang. Ze begon te dansen. Ze bewoog zich met de vloeiende elegantie van een ballerina, maar haar dans leek niet op een ballet. Haar handen, haar heupen, de bewegingen van haar hoofd en haar ogen, die hem aankeken en weer van hem wegkeken; iedere beweging was exotisch en onmiskenbaar suggestief.


      Al dansend bewoog ze zich door de kamer. Haar bewegingen leken op een eigenzinnige bries, die nu eens oprukte en dan weer ging liggen. Af en toe bracht ze een hand naar haar haren en hij zag de glinstering van een vallende haarspeld. Die duivelin danste met haar glimlach en lokte hem met haar ogen. Terwijl ze om hem heen danste, tuimelden haar haren los om haar hoofd. Gebiologeerd draaide hij zich om om haar te volgen.


      Achterwaarts danste ze naar het bed, terwijl ze haar handen over haar lichaam liet glijden. Heel even bleven ze op haar borsten liggen. Daarna dwaalden haar handen verder naar beneden, langs haar middel en over haar buik. Ze gleden steeds verder naar beneden en volgden de rondingen van haar heupen en billen… Daarna bracht ze haar handen weer naar voren. Steeds lager, tot ze over het driehoekje tussen haar benen gleden.


      Hij had met andere vrouwen het bed gedeeld, ervaren en getalenteerde vrouwen. Maar vergeleken bij haar waren dat houten poppen geweest. Zoe was een en al zinnelijkheid, nog schaamtelozer dan schaamteloos.


      Ze pakte een van de bedstijlen vast en liet haar vinger over het houtsnijwerk glijden. Toen liet ze los om haar hand over de beddensprei te laten dwalen, terwijl ze naar de zijkant van het bed bewoog. In één soepele beweging liet ze zich op het bed glijden. Ze tilde haar handen boven haar hoofd en drukte haar handpalmen tegen elkaar, alsof ze bad. Zo wiegde ze heen en weer. Haar lichaam bewoog op manieren waarop het menselijk lichaam onmogelijk kon bewegen.


      Al die tijd bleef ze zingen, zacht en melodieus. Hoewel hij de tekst van haar lied niet kon verstaan, was de betekenis ervan overduidelijk. Aan het souper dat hij zo zorgvuldig had gepland dacht hij al lang niet meer. Hij dacht nergens meer aan, maar liep zonder na te denken op haar af, omdat denken niet meer nodig was, zelfs als hij het nou had gekund. Ze had Eva kunnen zijn, met een appel in haar hand. Eva, de verleidster.


      Nu liet ze haar gevouwen handen zakken en opende ze ter hoogte van haar hart. Glimlachend kromde ze haar twee wijsvingers en wenkte hem.


      Snel liep hij naar het bed, maar zodra hij zijn knie erop zette, lachte ze en liet zich aan de andere kant eraf glijden, even soepel als ze erop gegleden was. Hij deed een stap achteruit en liep op haar af. Ze lachte weer en danste weg. Hoewel hij het bleef proberen, bleef ze elke keer bij hem vandaan dansen. Toen ze weer op het bed sprong, sprong hij er ook op. Voordat hij haar kon aanraken was ze al weer verdwenen.


      Hij klom weer van het bed. “Zoe Octavia,” zei hij.


      “Lucien Charles Vincent,” zei ze hees, terwijl ze achteruitliep. Zijn naam klonk ongelofelijk intiem. Nu stak die blaag zelfs haar tong naar hem uit. O, maar ze was geen blaag meer. Ze was een vrouw geworden, een vleesgeworden zonde.


      Toen ze nog steeds achteruit naar de tafel liep - hun souper - dacht hij dat ze erover zou struikelen, maar ze bleef alleen even staan om een glas champagne te pakken. Ze nam een slokje en lachte. De champagne druppelde over haar kin op haar borst. De vloeistof verspreidde zich, waardoor de dunne stof aan de welving van haar borsten plakte. Toen hij haar tepels stijf zag worden, kon hij nergens meer aan denken.


      Met grote stappen liep hij naar de tafel, pakte het glas uit haar handen en zette het neer. Ze keek naar hem op en liet haar hoofd achterovervallen. Haar lippen plooiden zich langzaam tot een ondeugende glimlach.


      “Kleine duivelin,” zei hij, en hij tilde haar op, droeg haar naar het bed en gooide haar erop. Deze keer probeerde ze niet weg te glippen. Ze bleef liggen, terwijl ze haar handen door haar haren haalde en de laatste haarspelden verwijderde. Haar lokken vielen in glanzende krullen om haar schouders. Ze maakte het lint van haar peignoir los en liet hem openvallen. Het kaarslicht en het licht van het haardvuur dansten op haar huid.


      Snel begon hij zijn kleren uit te trekken. Kamerjas. Pantoffels. Toen ze haar armen naar hem uitstrekte, vergat hij de rest van zijn kleren. Hij klom op het bed, trok haar in zijn armen en kuste haar. Voor het eerst hield hij haar weer vast sinds de keer dat haar vader nog net op tijd in de bibliotheek was verschenen.


      Hij was van plan geweest haar een echte, romantische huwelijksnacht te geven om hun snelle liefdesdaad in het rijtuig goed te maken, maar met haar verleidelijke dans en wulpse bewegingen had ze korte metten gemaakt met die plannen.


      Hij kuste haar en liet zijn handen over haar rug naar de welving van haar billen glijden. Hij verbrak de kus en duwde haar weer achterover op het bed. Ze lachte. Haar ogen waren zo donker als de nacht. Hij liet zijn handen naar haar borsten dwalen en sloot ze om haar zachtheid en haar warmte.


      Zoe legde haar handen op de plek tussen haar dijen “Hier,” zei ze. “Ik wil je hier.”


      “Ik weet waar ik moet zijn,” zei hij lachend, terwijl hij haar borsten losliet en zijn broek losknoopte.


      Toen ze zijn mannelijkheid zag, lachte ze weer. “Hij verlangt naar me.”


      “Hoe weet je dat?”


      Deze keer lachte ze diep in haar keel. Ze stak haar hand uit en begon zijn hardheid te strelen.


      Geschrokken duwde hij haar hand weg. “Niet nu. Ik heb nu echt geen hulp nodig.”


      Dat vond ze hilarisch. “O Lucien,” zei ze giechelend. Lucien. Alweer. De klank van zijn naam, uitgesproken met die hese, melodieuze stem, raakte hem tot in de donkerste krochten van zijn hart, plekjes die hij zelfs voor zichzelf verborgen had gehouden.


      Toen hij haar been streelde, kromde ze zich onder zijn aanraking als een kat. Hoewel hij van plan was geweest haar heel de nacht te liefkozen, waren haar sensuele bewegingen een nieuwe doodsklap voor zijn plannen. Bij elke beweging van haar lichaam kalfde zijn zelfbeheersing verder af.


      Hij knielde tussen haar benen en legde zijn handen op haar knieën. Ze bewoog zich dichter naar hem toe en legde haar voeten tegen zijn heupen. Toen hij haar streelde, kronkelde ze van genot en kon hij zich niet meer inhouden. Hij liet zich bij haar naar binnen glijden en zag dat ze haar hoofd optilde en weer op het bed liet vallen. “O Lucien,” hijgde ze.


      “Hertogin,” zei hij hees.


      “Hertog,” reageerde ze, terwijl ze zijn bewegingen beantwoordde.


      “Your Grace.”


      “Your Grace.”


      Zo gingen ze door. Gemompelde dwaze woordjes werden afgewisseld met gelach, kreetjes van genot en kussen, terwijl ze verenigd waren op de eenvoudige, waanzinnige manier van geliefden, voortgedreven door verlangen en opwinding.


      Toen ze haar hoogtepunt bereikte, sloeg ze haar armen om hem heen en hield hem stevig vast. Ook hij liet zich gaan, met een heerlijk gevoel van geluk. Hij ademde haar zomerse geur in en had het gevoel dat hij in de hemel was. Toen ze allebei uitgeput waren, liet hij zich van haar af glijden en ging op zijn zij liggen. Hij trok haar tegen zich aan en hield haar vast, met haar rug tegen zijn borst. Hier was ze veilig en beschermd. En ze was bovenal van hem, want hij wist nu zonder enige twijfel dat ze altijd voorbestemd was geweest de zijne te worden.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 14

    


    
      


      


      

    


    
      Vrijdag 1 mei


      


      “Ik wil die tafel graag dichter bij het raam,” zei Zoe tijdens het ontbijt, terwijl ze verlangend naar die lichte hoek van de kamer keek. “Dan kunnen we de tuin zien terwijl we ontbijten. Hij is zo prachtig. Ik word het nooit beu om naar al dat groen te kijken.”


      “Het maakt mij niets uit waar de tafel staat en hoe hij eruitziet,” zei Marchmont. “Ik wil gewoon een horizontaal oppervlak om mijn bord op te zetten en een stoel voor mijn vermoeide lijf. Richt het huis maar in zoals jij wilt. Jij bent hier de baas.”


      “Zoals ik wil?”


      Hij knikte. “Als je dat leuk vindt, mag je je van mij bezig houden met de inrichting. Als je mij er maar buiten laat. Als Osgood hysterisch wordt omdat jij zijn papieren van de ene kant van zijn bureau naar de andere hebt verschoven, of als Harrison een rolberoerte krijgt omdat je van de Chinese kamer een zitkamer hebt gemaakt, of als Hoare flauwvalt omdat je de gordijnen in mijn kleedkamer hebt veranderd, wil ik daar niets over horen.”


      Zijn toespraak verbaasde haar niet. “Dat regel ik wel,” zei ze. “Ik heb met eunuchen te maken gehad. Die kunnen behoorlijk temperamentvol zijn.”


      “Ongetwijfeld.” Hij keek haar even aan. “Zoe, dit is nu jouw huis. Doe ermee wat je wilt. Ik vind het zo prima, maar volgens mijn tantes, en niet alleen de krankzinnige tantes, mist het warmte of zoiets.” Hij ging door met eten. Nu deed hij het weer. Hij was lief tegen haar. Maar daar had hij ook reden toe, bedacht ze. Ze wist dat ze het hem de afgelopen nacht en vanochtend naar de zin had gemaakt. Nu was ze blij met haar jarenlange opleiding, iets wat ze zich een halfjaar geleden niet had kunnen voorstellen. Aangezien haar talenten bij Karim verspild waren geweest, had ze niet verwacht ze ooit te kunnen gebruiken. Ze was tenslotte een weduwe, waardeloos, ongewenst. Bovendien was ze oud - boven de twintig - bijna bejaard. Maar bij Marchmont waren haar talenten niet verspild. Ze had hem aan het lachen gemaakt en had hem in vuur en vlam gezet, en hij had hetzelfde met haar gedaan. Ze hield zichzelf voor dat ze niet te veel waarde mocht hechten aan zijn lieve gedrag. Na een nacht en ochtend vol passie was een man nu eenmaal veel kneedbaarder.


      Ook wist ze dat het hem echt niets kon schelen wat ze met zijn huis deed. Hij liet de meeste zaken aan anderen over en had geluk dat hij zulke efficiënte, gewetensvolle bedienden had. Sommigen van hen waren ook irritant, maar wel efficiënt. Harrison bijvoorbeeld. Hij was misschien een bullebak, maar zover zij wist kwam dat omdat hij altijd alles onder controle moest houden. Misschien was hij zo arrogant omdat zijn meester nooit beslissingen nam en geen enkele verantwoordelijkheid op zich nam. “Maar eerst wil ik naar de financiën kijken,” zei ze.


      “Om een tafel te verplaatsen? Daar heb je alleen maar een paar lakeien voor nodig.”


      “Ik wil weten hoe dit huishouden wordt geleid.”


      “Dat doet Harrison,” zei Marchmont. “En dat doet hij uitstekend. Heb je ontdekt dat er iets mis is of ontbreekt, afgezien van een tafel die te ver van het raam staat?”


      “Een man die alleen woont heeft andere behoeften dan een man met een vrouw en een gezin.”


      “Een gezin,” herhaalde Marchmont, terwijl hij haar aan keek. Daarna liet hij zijn blik naar beneden dwalen Hoewel er een tafel tussen hen in stond, wist ze dat zijn gedachten nu op haar buik waren gericht en dat hij zich afvroeg of daar al iets begon te groeien.


      “Het huishouden moet worden aangepast aan de gezinsuitbreiding van de hertog,” zei ze. Marchmont House was weliswaar prachtig, maar op zijn slaapkamer na had het huis de uitstraling van een museum; kil en anoniem. Zelfs Buckingham Palace had meer persoonlijkheid, terwijl de koningin zogezegd erg conventioneel en streng was.


      “Ik weet zeker dat Harrison alle nodige aanpassingen zal regelen,” zei hij, terwijl hij weer verder at. “Daar hoef jij je niet druk over te maken. Ik snap niet waarom je met je neus in de boeken wilt zitten in plaats van uit rijden te gaan of te gaan winkelen of vrienden te bezoeken.”


      “Daar zal ik het de komende weken heel druk mee hebben,” zei Zoe. “Maar de eerste dagen van ons huwelijk, nu ik het nog niet zo druk heb, zijn juist de beste tijd om te leren hoe dit huishouden werkt.”


      “Ik heb echt geen idee waarom je dat wilt weten. Ik snap niet dat je jezelf hoofdpijn wilt bezorgen door grootboeken en dergelijke te bestuderen.”


      “Die boeken geven vaak een heel goede indruk” zei ze “Ze laten patronen zien.”


      Hij haalde zijn schouders op. “Prima, zoals je wilt. Als je maar geen hersenontsteking oploopt. Ik had gehoopt vandaag met de nieuwe hertogin van Marchmont te kunnen pronken in Hyde Park.”


      “Het zal me een eer zijn om met me te laten pronken,” zei ze. “Wanneer je maar wilt. Ik beloof dat ik in het openbaar geen wartaal zal uitslaan of zal schuimbekken.”


      “En daarna? Wat wil je het liefst? Naar het theater? Of een rustige avond thuis?” In zijn lome blik stond opwinding te lezen. “Niet té rustig, natuurlijk.”


      Ze liet haar muiltje van haar voet glijden. Onder tafel strekte ze haar been en raakte met haar voet zijn been aan. Haar voet gleed hoger, en nog hoger.


      Hij liet zijn bestek vallen. Zijn half dichtgeknepen ogen dwaalden naar de lakeien die aan weerszijden van het buffet stonden. “Eruit,” zei hij. De lakeien liepen snel de kamer uit.


      “Kom hier,” zei de hertog tegen zijn vrouw.


      


      


      Maandag 4 mei, in de studeerkamer van de hertog


      


      Het intermezzo na het ontbijt leidde tot andere intermezzo’s. Ze waren tenslotte pasgetrouwd. En daarna moesten ze, zoals alle belangrijke pasgetrouwde stellen in Londen, her en der hun opwachting maken. De hertog van York gaf zaterdagavond een groot feest, waarbij de koningin en een aantal prinsessen aanwezig waren, de koninklijke hertogen en een aantal leden van de adel, onder wie natuurlijk de Marchmonts. Tijdens het eten werd de koningin onwel. Ze werd teruggebracht naar Buckingham Palace in het rijtuig van lord Castlereagh, omdat haar eigen rijtuig nog niet klaar was.


      Zoe en Marchmont vertrokken kort nadat de koningin was weggegaan. Ze gingen naar huis en deden wat pasgetrouwde mensen meestal doen.


      Pas op maandag vond Zoe de tijd om met haar onderzoek van het huishouden te beginnen. Ze begon vlak nadat Marchmont zich had aangekleed en naar Tattersall’s was vertrokken.


      Osgood wilde haar nieuwsgierigheid met alle plezierbevredigen. Trots liet hij haar alles zien: de keurige stapels correspondentie, de agenda met de aantekeningen in zijn mooie handschrift, de nette grootboeken waarin de persoonlijke uitgaven van Marchmont werden genoteerd Daarna was Harrison aan de beurt. Dat was een heel ander verhaal. Er ontstond meteen een machtsstrijd.


      “Your Grace, ik wil u met alle plezier de regels van het huishouden uitleggen,” zei de hofmeester. “We volgen nog steeds de regels van de grootvader van His Grace, de achtste hertog van Marchmont. Uiteraard zijn er een paar aanpassingen gedaan om in moderne behoeften te voorzien.”


      “Ik begrijp dat er bepaalde formaliteiten en strikte regels nodig zijn,” zei Zoe. “De regels in het huis van een hertog zijn natuurlijk niet hetzelfde als de regels in andere huizen. Ik verwacht dat ik hooguit wat kleine dingetjes wil aanpassen. Maar voordat ik kan beslissen wat ik wel en niet wil doen, moet ik eerst de huishoudboeken doornemen.”


      “Meneer Dove en mevrouw Dunstan zullen alle vragen van Your Grace over huishoudelijke zaken graag beantwoorden.”


      Zoe was niet van plan zich te laten afschepen. Dit ging om macht, macht die zij van hem moest overnemen. “Natuurlijk zal ik te zijner tijd met hen gaan praten,” zei ze opgewekt, “maar ik begin met het doornemen van de boeken. Ik wil alles van het laatste halfjaar zien. De grootboeken, voorraadlijsten en inventarissen.”


      “Your Grace, ik zou het een eer vinden om u uit te leggen hoe het huishouden wordt bevoorraad. U zult merken dal er niets ontbreekt. Mocht dat wel zo zijn, dan hoeft u hel maar te zeggen. De staf wil niet alleen aan de wensen van Your Grace voldoen, maar wij zien het zelfs als onze plicht om uw wensen vóór te zijn.”


      “Ik verwacht niets minder,” zei Zoe.


      “Dank u, Your Grace. Wij zien graag dat u hoge verwachtingen van de staf van Marchmont House heeft.”


      Het was duidelijk tijd om in te grijpen. “Ik verwacht dat mijn opdrachten worden opgevolgd,” zei Zoe op de onverzoenlijke toon waar Jarvis inmiddels aan gewend was, maar waar sommige mensen van schrokken. Het was duidelijk dat Harrison schrok, want hij verstijfde nog meer. “Ik verwacht dat u mij de boeken brengt. Ik wil alles inzien wat te maken heeft met het leiden van dit huishouden, waarvan ík de meesteres ben,” vervolgde ze. De wangen van de hofmeester kleurden. “Ik verwacht dat ik dat niet nogmaals hoef te vragen. Ik verwacht dat alles om drie uur vanmiddag in de bibliotheek ligt, álles over de afgelopen zes maanden.”


      Ze had met opzet voor de bibliotheek gekozen, terugdenkend aan zijn beledigende opmerking tijdens haar eerste bezoek, dat ze waarschijnlijk te dom zou zijn om boeken te kunnen waarderen.


      “Ja, Your Grace.” De lippen van Harrison bewogen nauwelijks. “Uitstekend, Your Grace.” Hij liep naar buiten met zijn gebruikelijke stijfheid, maar deze keer was het de stijfheid van ingehouden woede, die bijna in golven van hem afstraalde. Dat zouden de andere bedienden net zo gemakkelijk kunnen zien als Zoe. Maar in tegenstelling tot hen zou zij niet terugdeinzen voor zijn woede.


      Ze had meer dan genoeg ervaring met bullebakken. Ze wist dat sommigen een sfeer van bijna ingehouden geweld konden creëren die erg beangstigend kon zijn voor iemand die was overgeleverd aan de genade van zo’n bullebak. Maar zij was aan niemands genade overgeleverd en ze zou zich niet laten manipuleren of intimideren.


      Gezien de staat waarin het huis verkeerde verwachtte ze dat de boeken onberispelijk zouden zijn. Maar daar ging het niet om. Het ging erom wie de baas was. Marchmont was dat kennelijk niet, dus zou zij dat moeten zijn. Als vrouw, en erger nog: als het beruchte haremmeisje, zou ze nooit het respect van het personeel krijgen of de leiding over het huishouden als ze zich zou schikken naar de wensen van de hofmeester. Hij moest schikken naar háár wensen. Het was niet de taak van de hertogin van Marchmont om de bedienden gelukkig te maken. Het was hun taak om háár gelukkig te maken. Als bleek dat ze te weinig betaald werden voor hun werk, zou ze daar iets aan doen. Maar als ze genoegen nam met minder dan de gehoorzaamheid die Marchmont kreeg, zou dat de doodssteek zijn voor haar gezag.


      


      


      Een paar uur later


      


      Problemen met het personeel. Die had Marchmont nog nooit gehad. Het was ook niet de bedoeling dat hij die had. Problemen met personeel waren Harrisons problemen. Maar nu had hij een vrouw. Hoewel ze hier pas vier dagen woonde had hij nu al een rampzalig probleem met de bedienden.


      Hij trof Zoe aan in haar kleedkamer, waar ze met een frons op haar gezicht een rijkleed bekeek dat Jarvis omhooghield. “Eruit,” zei hij, terwijl hij een handgebaar maakte naar de kamenier. Jarvis liep weg en nam de japon mee. Verbaasd keek Zoe hem aan.


      “Harrison dreigt met ontslag,” zei hij.


      Ze fronste haar wenkbrauwen. “Dat is vreemd.”


      “Vind je dat?”


      “Dat is heel vreemd. Is hij gewoon naar jou toe gegaan om te zeggen dat hij ontslag wil nemen?”


      “Hij zei dat jij alle boeken wil inzien en ik weet niet wat nog meer.”


      “De voorraad- en inventarislijsten. Het is mijn verantwoordelijkheid om die lijsten te bekijken, om precies te begrijpen hoe dit huishouden wordt geleid.”


      “Je hebt zijn integriteit in twijfel getrokken.”


      “Nee hoor,” antwoordde ze. “Hij wil gewoon zijn zin hebben. Jij bent de hertog van Marchmont en hij is jouw hofmeester. Waar krijgt hij ooit een baan met meer prestige? Als hij om zoiets onbeduidends wil opstappen, is er werkelijk iets mis in dit huis.”


      “Er is duidelijk iets mis,” zei Marchmont op gespannen toon. “Het is hier altijd rustig geweest. Alles verliep vlekkeloos en kijk nu eens wat je hebt aangericht.”


      “Ik heb alleen mijn verantwoordelijkheid genomen.”


      “Dat was nergens voor nodig,” zei hij. “Harrison werkt al twintig jaar voor deze familie. Hij is als page begonnen. Niemand is zo betrouwbaar als hij, en jij hebt gesuggereerd dat hij onbetrouwbaar is.”


      “Vind je dat? Omdat ik wil doen wat iedere vrouw in mijn familie doet?”


      “De vrouwen in jouw familie zijn niet de hertogin van Marchmont.”


      “Dat klopt. Mijn verantwoordelijkheden zijn nog groter.”


      “Het is jouw verantwoordelijkheid om mijn kinderen te dragen,” zei hij. “En om mijn geld uit te geven. En om jezelf te vermaken in deton, waar je zo graag deel van wilde uitmaken.”


      “Is dat alles?” Haar stem was gevaarlijk kalm geworden. In haar ogen stond een blik die zelfs hij kon begrijpen, of hij wilde of niet. Maar hij was nu te boos om op die waarschuwing te letten.


      “Het is burgerlijk om je als een ordinaire winkelbediende druk te maken over boeken en inventarislijsten.”


      “Ordinair?” riep ze. “Ordináír?”


      Hij bukte intuïtief toen ze een borstel pakte en die naar zijn hoofd slingerde. Het projectiel vloog rakelings over zijn hoofd en raakte de deurpost. Hij mocht niets teruggooien, riep hij zichzelf tot de orde. Hij mocht haar niet wurgen. Woedend stormde hij de kleedkamer uit. Niet lang daarna verliet hij het huis om naar zijn club te gaan. Daar bleef hij de rest van de middag en de avond, en hij dronk stevig door.


      


      


      Die avond


      


      De hertog van Marchmont werd niet vroeg in de ochtend zijn huis binnengedragen. Hij wankelde niet eens, althans niet zo erg dat het opviel. Hoewel hij veel had gedronken was het nog steeds niet genoeg. Zijn nuchterheid voelde te helder en te koud, als een koude winterdag.


      Zijn vrouw had hem in een onmogelijke positie gebracht. Harrison had beweerd dat de hertogin niet tevreden over hem was. Als de hertog het wilde, zou hij zijn ontslag indienen. Wat had hij daarop moeten zeggen? Wat had hij anders kunnen zeggen dan: ‘Het is vast een misverstand dat Her Grace ontevreden is. Ik zal het uitzoeken.’ Uitzoeken! Waarom moest hij iets uitzoeken? Waarom moest hij bemiddelen tussen zijn hofmeester en zijn vrouw? Ze had hem nooit in dit lastige parket mogen manoeuvreren. Waarom kon ze bepaalde zaken niet gewoon laten rusten?


      Ze wist hoe ze een man moest behagen, had ze gezegd. Maar intussen had ze zijn hofmeester aangezet om ontslag te nemen en had ze haar man uit zijn eigen huis verjaagd. Nou, dat was behaaglijk!


      Net zo behaaglijk als zijn huis op dit trieste tijdstip. Zo donker en stil als de dood. Iedereen lag al in bed, behalve de nachtportier… en Hoare, die op hem zat te wachten… en de echtgenoot die uit zijn eigen huis was verdreven. Min of meer rechtop liep hij door de hal naar de grote trap. Toen hij de leuning pakte, zag hij vanuit zijn ooghoek een flauw schijnsel. Hij draaide zich om en liep naar de deur van de voorkamer. Het vuur in de haard was nog aan. In kandelaar brandde een eenzame kaars. Door de deur van de bibliotheek viel meer licht naar binnen. Hij liep naar de deur. Zoe zat met haar rug naar hem toe aan de grote tafel. Haar haren glansden in het schijnsel van de kaars. Losgeraakte donkerblonde krullen hingen in haar hals.


      De tafel lag vol boeken en stapels papier. Toen ze haar pen in de inktpot doopte, werd ze zich bewust van zijn aanwezigheid. Ze draaide zich om en keek over haar schouder naar de deuropening.


      “Je bent nog laat aan het werk,” zei hij.


      “Mijn bevindingen zijn erg interessant.” Haar stem klonk koel.


      Hij liep de kamer in, terwijl ze weer begon te schrijven. “Dat moet wel als je er zo laat voor opblijft.”


      Toen hij dichterbij kwam, zag hij een inktvlek op haar wang en een andere bij haar slaap. Hoewel hij nog steeds boos op haar was, waren die inktvlekken aanbiddelijk. Ze zag er boos en vermoeid uit, als een kind dat tegen zijn zin sommen zat te maken. Nu herinnerde hij zich weer dat ze altijd al een hekel had gehad aan sommen. Toch bleef ze doorgaan met het bestuderen van de grootboeken en de kolommen met cijfers die ze zo vreselijk vond.


      “Het is hier veel te laat voor,” zei hij. “Je zit helemaal onder de inkt. Kom mee naar boven.” De gedachte om haar te wassen… overal… wond hem op.


      “Ik ben nog niet klaar,” zei ze.


      “Zoe…”


      “Marchmont,” zei ze kortaf.


      Ze wilde natuurlijk dat hij zijn excuses zou aanbieden. Het was verleidelijk om toe te geven. Nu ze zo boos was en helemaal onder de inkt zat, was ze echt aanbiddelijk. Maar ze was boos op hem, en daar had ze helemaal geen reden toe, zeker niet nu ze bijna zijn hofmeester uit het huis had verdreven.


      Wat moest er dan van hem worden? Engeland kon het prima af zonder koning. Het land had een krankzinnige koning en diens niet geheel evenwichtige zoon overleefd, zelfs tijdens een oorlog. Maar Marchmont House kon niet zonder Harrison.


      “Die cijfers zijn er morgen ook nog. Je hebt je rust nodig.” Bovendien wilde hij niet in zijn eentje in zijn grote koude bed liggen.


      “Ik kom zo,” zei ze. “Zodra ik deze berekeningen afheb.” Met haar hand wuifde ze hem weg.


      Stuurde ze hem echt weg? “Zoals je wilt,” zei hij, en hij stormde boos de kamer uit.


      


      Marchmonts slaapkamer lag op het oosten. Toen hij wakker werd, zag hij aan de stand van de zon dat het al laat in de ochtend was. Niemand hoefde hem te vertellen dat hij alleen in bed lag. Er was ook niemand die hem hoefde te vertellen dat hij een dwaas was. Daar was hij vannacht achter gekomen, nadat hij voor de tweede keer wakker was geschrokken uit een nachtmerrie waarin Zoe op een zwart paard wegreed en voorgoed verdween.


      Hij kreunde toen hij terugdacht aan wat hij had gezegd. Burgerlijk. Ordinair. Wat had hem bezield? Misschien was hij in paniek geraakt omdat er plotseling van hem werd verwacht dat hij ergens een beslissing over nam. Dat was hem nog nooit overkomen, en het was dan ook niet zo gek dat hij de verkeerde beslissing had genomen.


      Toen er zacht werd geklopt op de deur tussen zijn kamer en die van Zoe, was hij opgelucht. “Ja, kom binnen.” Hij was nog opgeluchter toen ze de kamer binnenkwam gekleed in een prachtige ochtendjapon van crèmekleurige mousseline, afgezet met roze. De japon had lange, wijde mouwen en een overdaad aan kant. “Je lijkt wel een bruidstaart,” zei hij.


      Ook Zoe zag er moe uit. Onder haar prachtige ogen lagen schaduwen. Dat is jouw schuld, beest, zei zijn geweten. Ze keek hem echter stralend aan, waardoor hij nog meer opluchting voelde. “Zoe…,” begon hij.


      Maar voordat hij zijn excuses kon aanbieden kwam er een stoet lakeien binnen. Een aantal van hen droeg dienbladen, anderen schoven een tafel en stoelen naar de haard. Zodra alle schalen op tafel stonden, verdwenen de bedienden door de hoofddeur, die ze discreet achter zich dichtdeden.


      “Toen ik vanochtend boven kwam, lag je nog te slapen,” legde ze uit. “Ik wilde je niet wakker maken.”


      “Kom hier,” zei hij.


      “Kom eerst maar ontbijten,” reageerde ze, terwijl ze zijn kamerjas pakte, die Hoare zoals altijd over de leuning van een stoel had gehangen. Ze hield hem voor hem op.


      Nu voelde hij zich nog schuldiger. Gehoorzaam klom hij uit bed, trok zijn pantoffels aan en stak zijn armen in de mouwen. Daarna knoopte hij de ceintuur vast. “Zoe, ik moet je mijn excuses aanbieden. Ik heb me gisteren heel slecht gedragen.”


      “O, dank je.” Op haar gebruikelijke impulsieve manier sloeg ze haar armen om hem heen.


      “Ik had nooit, maar dan ook nooit Harrisons kant mogen kiezen,” zei hij, terwijl hij haar stevig vasthield. “Ik weel niet wat me bezielde. Vergeef me alsjeblieft.” Hij begroef zijn gezicht in haar haren en ademde haar geur in, schoon, warm en zomers. Zo bleef hij een tijd staan, terwijl hij haar alleen maar vasthield.


      Ze was veel te lang weg geweest. Ze was teruggekomen en nu was ze van hem. Hij had haar tot de zijne gemaakt, Niemand had hem daartoe gedwongen. Nu was het zijn taak om voor haar te zorgen en haar te eerbiedigen, een taak die niemand hem had opgedrongen. Hij had haar uit vrije wil zijn woord gegeven op het moment dat hij had gezegd: ‘Ja, ik wil.’


      Na een tijdje trok ze zich terug. “Dank je,” zei ze. “Ik vond het niet gemakkelijk om naar je toe te gaan, maar nu je mij vergeven hebt…”


      “O nee,” zei hij. “Ik heb je gevraagd mij te vergeven. Ik heb nog helemaal niet besloten of ik jou vergeef.” Toen ze verbaasd haar ogen opensperde, schoot hij in de lach. “Dat was een grapje. Ik kon me niet inhouden. Wat moet ik jou nu vergeven? Ik had gezegd dat je mocht doen wat jíj wilde, niet wat Harrison wil.”


      “Kom, laten we ontbijten,” zei ze. “We moeten het over mijn berekeningen hebben en dat kunnen we beter niet op een nuchtere maag doen.”


      “Berekeningen,” herhaalde hij, terwijl hij zich voorhield dat zijn nare voorgevoel alleen werd veroorzaakt door het vooruitzicht dat hij iets met cijfers moest doen. Ze had veel te lang naar die kolommen zitten staren en getallen opgeschreven. Hoewel ze de inktvlekken van haar gezicht had geschrobd, zaten er nog steeds vage vlekken op haar vingers.


      Ze pakte zijn hand en hij liet zich meevoeren naar de ontbijttafel. “Ik dacht dat jij graag in de zon wilde ontbijten,” zei hij. “Mijn ramen kijken uit over de tuin.”


      “Ik nam aan dat je vandaag hoofdpijn zou hebben.”


      “Ik ben minder beschonken geraakt dan ik van plan was. Dronken worden bleek lang niet zo leuk te zijn als ik had gedacht.” Galant schoof hij een stoel voor haar naar achteren. Toen Zoe zat, ging hij tegenover haar zitten. Ze zaten niet ver uit elkaar. Hier hadden ze veel meer intimiteit dan in de ontbijtkamer, terwijl dat een van de minst formele kamers in het huis was.


      Een tijdlang zaten ze in stilte te eten. Marchmont had altijd alleen gewoond en was gewend aan stilte, maar hij wist dat zij van de rust genoot, na al die lawaaierige maaltijden in Lexham House. Zelf vond hij het al heerlijk dat ze dicht bij hem zat en hem nergens mee bekogelde. Hij had het blijkbaar flink van haar te pakken.


      Toen hij eindelijk zijn bestek neerlegde, haalde ze een aantal opgevouwen vellen papier uit een zakje dat was verborgen in een plooi van haar japon.


      “Dat zijn zeker de berekeningen,” zei hij, terwijl hij met tegenzin naar de papieren keek.


      “Alleen maar een paar aantekeningen. Voorbeelden eigenlijk, om mijn veronderstellingen te onderbouwen. En mijn belangrijkste veronderstelling is dat er veel te veel wordt ingekocht en dat er veel te hoge prijzen worden betaald. Kortom, dat je door een aantal personeelsleden wordt opgelicht.”


      Dat was het laatste wat hij had verwacht. Hoewel hij had gehoord wat ze zei, drong het niet echt tot hem door. Hij keek naar de papieren in haar hand en vervolgens naar haar.


      “Dat had ik nooit verwacht,” zei Zoe. Haar gezicht stond bezorgd. “Ik vermoedde niet eens dat er iets mis was, tot Harrison er zo’n ophef van maakte dat ik de boeken wilde zien. En zelfs toen was oplichting maar één van de mogelijkheden waar ik aan dacht.”


      “Harrison licht mij op.” De woorden begonnen eindelijk door te dringen, hoewel hij nog steeds verdoofd was. “Het eerste wat me opviel was de hoeveelheid eten,” zei ze “Die hoeveelheid zou je nodig kunnen hebben als jij elke avond gasten ontving voor het diner, maar ik weet dat dat niet zo is. Je eet bijna altijd buitenshuis volgens Osgood, die al jouw uitnodigingen en afspraken bijhoudt. Ik heb de kokkin - of andere personeelsleden die hierbij betrok ken zouden kunnen zijn - nog niet bij me geroepen om de hoeveelheden en de prijzen te verklaren. Dat wilde ik pas doen nadat ik dit met jou had besproken.”


      “Ik kan niet…” Nu herinnerde hij zich weer dat ze tot ver na middernacht in de bibliotheek over die cijfers gebogen had gezeten. Daar was ze nog steeds mee bezig geweest toen hij chagrijnig was weggelopen. Gistermiddag, gisteravond en vanochtend had ze alles bestudeerd en nagerekend. “O Zoe…”


      Toen hij zijn hand uitstak, legde ze de papieren neer. Hij pakte ze en keek ernaar. De aantekeningen en de cijfers waren wazig.


      “Ik weet dat zulke dingen kunnen gebeuren,” zei ze. “Mijn zussen hebben me ervoor gewaarschuwd. Ze zeiden dat ik onmiddellijk de boeken moest bestuderen en met de hoogste bedienden moest praten, om te laten zien dat ik weet hoe een huishouden moet worden geleid. Ik moest me vanaf het begin laten gelden, zeiden ze, anders zou er een leegte ontstaan, die door anderen zou worden opgevuld. Dan zou ik nooit zeggenschap hebben gekregen. En ik wist dat ze gelijk hadden. In de harem ging het net zo.” Hij had er niets van begrepen. Hij had zijn titel en zijn positie geërfd. Hij had zich nooit hoeven laten gelden of hoeven laten zien wie hij was. De hertog van Marchmont wás er gewoon.


      “Soms kopen de kokkin of andere bedienden meer in dan ze nodig hebben en verkopen ze de overschotten,” vervolgde ze. “Soms maken ze afspraken, bijvoorbeeld met de slager. Die brengt dan meer in rekening dan de normale prijs, en hij en de bedienen delen het verschil. Maar het gaat niet alleen om eten en drinken. Jouw wasserijrekeningen zijn bespottelijk hoog, zelfs voor een man die zich elegant kleedt. En ik denk dat een deel van de rekeningen van de kleermaker vervalst is. Het zou me nu niet meer verbazen als we tot de ontdekking kwamen dat een deel van die kooplieden wier namen op de rekeningen staan niet eens bestaan.”


      Hij staarde niets ziend naar de aantekeningen in zijn hand.


      “Het spijt me,” zei ze. “Dat er op kleinere schaal wordt gestolen was te verwachten. Dat gebeurt overal, dat kun je bijna niet voorkomen. Maar dit is veel erger dan ik had verwacht. Dit is echt vreselijk. Jouw vertrouwen is op een vreselijk manier beschaamd.”


      Toen Marchmont de eerste schok te boven was, werd hij woedend. Harrison, de man die hij vertrouwde, die gisteren nog zo toegewijd voor hem had gestaan. Hoewel hij het nog steeds niet wilde geloven, wist hij diep vanbinnen dat het waar was. Zijn vertrouwen was beschaamd. Tegelijkertijd zag hij met pijnlijke helderheid in dat hij het zijn personeel ook wel heel gemakkelijk had gemaakt.


      Hij gaf de aantekeningen terug aan Zoe, stond op en liep naar de bel om een bediende op te trommelen. Binnen een paar minuten verscheen er een lakei.


      “Laat Harrison komen,” zei Marchmont. “Nu.”


      “Het spijt me, Your Grace,” zei de lakei. “Meneer Harrison is niet thuis.”


      


      Zoe was niet verbaasd toen ze ontdekten dat de hofmeester er afgelopen nacht vandoor was gegaan. Toen zijn kamer werd doorzocht, bleken zijn bezittingen - plus een aantal dingen die niet van hem waren - te zijn verdwenen. Mevrouw Dunstan was die ochtend naar de markt gegaan en ook niet meer teruggekeerd. Niemand had Dove en Hoare gewaarschuwd, die er waarschijnlijk van uit waren gegaan dat de nieuwe hertogin toch geen touw aan de huishoudboeken zou kunnen vastknopen. Anders zouden ook zij zich uit de voeten hebben gemaakt.


      Aan het eind van de dag, nadat hij elk personeelslid had ondervraagd, twijfelde Marchmont er niet meer aan dat zijn hoogste bedienden, onder leiding van Harrison, systematisch zijn inkomen hadden afgeroomd. En dat speelde al meer dan tien jaar.


      Hoare had bijvoorbeeld een netwerk van kleermakers, handschoenenmakers, herenmodezaken en wasvrouwen opgezet die His Grace allemaal te veel in rekening brachten en het verschil deelden met de kamerdienaar. Vervolgens gaf hij de andere medeplichtigen een deel van dat geld. De anderen - de kokkin, de butler en de huishoudster - hadden hetzelfde gedaan op hun werkterrein.


      Een aantal van de lagere bedienden was op de hoogte geweest, sommige hadden een vermoeden en andere wisten van niets. De mensen die wel van de oplichting op de hoogte waren geweest hadden uit angst hun mond gehouden. Ze dachten dat niemand hen zou geloven en waren bang voor wat Harrison zou doen als zij hen verraadden. Een baan op Marchmont House werd goed betaald en had een hoge status. Een betere baan was nauwelijks te vinden, en Harrison maakte het mensen die hem ontstemden vrijwel onmogelijk om elders werk te vinden. Ze werden zonder referenties de laan uitgestuurd, en zonder aanbevelingsbrief was het vrijwel onmogelijk om een goede betrekking te vinden. Bovendien was Harrison wraakzuchtig en verspreidde hij roddels, zodat een ontslagen bediende niet eens werd aangenomen voor de slechtst betaalde baantjes.


      “Hij was een bullebak, precies zoals ik dacht,” zei Zoe nadat de laatste bediende, een keukenhulp, de studeerkamer had verlaten.


      “Dat wist ik niet,” zei Marchmont. “Ik heb nooit gemerkt dat er iets mis was. Ik had geen idee dat de meeste bedienden doodsbang voor hem waren. En zelfs als ik iets had gemerkt, zou ik waarschijnlijk hebben gedacht dat het zo hoorde. Maar angst en respect zijn niet hetzelfde. Lieve hemel, Zoe, wat een zootje.” Hij stond op en liep naar de haard, waar hij met zijn handen op zijn rug naar het haardrooster staarde. Zo stond haar vader ook vaak na te denken, terwijl hij naar de vlammen tuurde.


      “Het spijt me,” zei ze. “Jij vertrouwde die mensen en ze hebben je vertrouwen beschaamd.”


      Hij schudde zijn hoofd. “Als ik mijn verantwoordelijkheid had genomen, waren zij niet in de verleiding gekomen. Ik heb het slechte voorbeeld gegeven. Ik heb Harrison veel te veel macht gegeven, en het is heel verleidelijk om daar misbruik van te maken.” Hij draaide zich om en keek haar aan. “Wat zou er in de harem gebeuren in zo’n geval? Zouden hun hoofden worden afgehakt?”


      Ze knikte. “Het zou niemand iets uitmaken of ze schuldig waren of niet.”


      “Ik weet dat ik eigenlijk het hele stelletje - Harrison, Cook, Dove, Dunstan en Hoare - zou moeten laten oppakken en laten vervolgen. Maar dan worden ze opgehangen. Dan zal ik me altijd blijven afvragen of dit ook zou zijn gebeurd als ik me beter had gedragen.”


      “Als Harrison en de huishoudster verstandig zijn, zijn ze nu al op weg naar het buitenland,” zei Zoe. “Het is niet eerlijk dat zij de dans ontspringen, terwijl de anderen worden opgehangen.”


      “Die anderen zijn net zo schuldig. En dom, omdat ze hier gebleven zijn.” Hij draaide zich weer om.


      “Het zou niet de eerste keer zijn dat bedienden mijn volharding hebben onderschat,” zei ze. “Toen jij gisteravond naar de bibliotheek kwam en zei dat ik mee naar bed moest gaan, had ik dat maar al te graag gedaan. Ik wilde het graag goedmaken. Ik wilde niet naar die kolommen met cijfers blijven staren. Je weet dat ik altijd een hekel heb gehad aan sommen.”


      “Dat weet ik.”


      “Maar ik ben net een hond met een bot. Zodra ik zag dat er iets niet in orde was, werd het een uitdaging om precies uit te zoeken wat er niet klopte. In de harem was het precies hetzelfde. Als ik niet zo volhardend was geweest, had ik nooit kunnen ontsnappen. Maar ik was vastbesloten om alles te weten te komen. En omdat ik alles wist, kon ik ontsnappen toen de kans zich aandiende.”


      “O Zoe…,” zei hij, terwijl hij zich weer omdraaide. Ook zonder zijn gezicht te zien wist ze dat hij berouw had. Dat hoorde ze in zijn gekwelde stem. Als vanzelf liep ze naar hem toe om hem te omhelzen, net zoals ze vanochtend had gedaan, omdat ze van hem hield - daar kon ze niets aan doen - en wilde dat hij gelukkig was.


      Hij sloeg zijn armen om haar heen, warm, sterk en geruststellend. Vervolgens drukte hij een kus op haar kruin. De tederheid van dat kleine gebaar deed haar hart samentrekken.


      “Jouw vader en moeder hebben de hoop nooit opgegeven, maar ik wel,” zei hij met verstikte stem. “Jij hebt ook niet opgegeven, maar ik wel.”


      “Ik ben koppig,” mompelde ze tegen zijn borstkas.


      “Geef mij nooit op, Zoe Octavia. Geef mij nooit op.”


      “Dat doe ik niet,” zei ze, terwijl ze dacht: ik vrees dat ik dat nooit zal doen.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 15

    


    
      


      


      

    


    
      Een paar weken geleden wilde de hertog van Marchmont niet eens worden lastiggevallen met de keuze welke kleding hij die dag moest dragen. Nu moest hij beslissen over leven en dood van zijn misdadige bedienden, en snel ook. Dove, Hoare en de kok zaten opgesloten in Harrisons zitkamer, waar ze werden bewaakt door een aantal lakeien en dienstmeisjes.


      Hoewel hij het liefst lord Lexham om advies zou vragen, was dat het afschuiven van de verantwoordelijkheid. Ook Zoe kon hij niet om raad vragen; dat was vals spelen.


      Hij stuurde Osgood en Zoe de studeerkamer uit. Hij ijsbeerde. Hij tuurde in de vlammen, zoals Lexham altijd deed, in de hoop daar de antwoorden te vinden die Lexham er zo vaak leek te vinden. De kooltjes produceerden de gebruikelijke gloed en warmte, rook en as. Oplossingen boden ze niet.


      Uiteindelijk liep hij terug naar zijn bureau, waar de bewijzen lagen uitgestald. Hij keek naar Harrisons boeken. Hij keek naar die van Osgood. Hij nam de agenda’s door en keek naar de uitgaven. In de boeken van Osgood stond een groot aantal weddenschappen. De bedragen die de hertog met wedden had verloren waren minstens zo hoog, zo niet hoger, dan de bedragen die de bedienden hadden gestolen.


      De hertog gaf niets om geld. Maar gisteren had Zoe het over hun gezin gehad. Daarmee had ze niet alleen op de familieleden gedoeld, die hij deels dan wel volledig financieel ondersteunde, maar ook op de kinderen die ze hopelijk zouden krijgen.


      Stel dat ze er acht kregen, net als lord Lexham. Of nog meer. Koning George en koningin Charlotte hadden vijftien kinderen gekregen. De vierde hertog van Richmond had er veertien. De vader van Worcester, de zesde hertog van Beaufort, had er tien.


      Uiteraard zou Marchmonts oudste zoon alles erven, maar Marchmont moest voor al zijn kinderen zorgen. Die moesten allemaal worden opgeleid. Hun vader moest posities zoeken voor de jongere zoons en betalen voor het debuut en de bruiloften van zijn dochters en de garderobes die daarbij hoorden. Ook moest hij voor hen een bruidsschat betalen.


      Geld betekende niets voor hem. Hij was tenslotte een heer. Maar een heer was het aan zijn stand verplicht om voor zijn gezin te zorgen, en een gezin kostte geld. Het gezin van een hertog kostte zelfs bergen geld. Die bezat hij. Hij had zoveel geld dat zijn bedienden hem tien jaar lang hadden kunnen oplichten zonder dat hij iets had gemerkt. Opnieuw nam hij Osgoods nette aantekeningen door. Een uitgave van een paar duizend pond om een ziekenhuis voor oogziekten op te richten. Een bijdrage aan een liefdadigheidsfonds. Een donatie aan een vereniging voor doofstommen en nog een voor noodlijdende blinden. Hij gaf geld voor steun aan gewonde soldaten en zeelieden, aan fondsen voor weduwen en wezen, kerken, ziekenhuizen en gestichten. Hij woonde regelmatig diners bij waar geld werd ingezameld voor een goed doel en waar veel te veel toespraken werden gehouden. Voor hem waren dat sociale verplichtingen, vergelijkbaar met het verschijnen aan het hof. De meesten van zijn vrienden woonden die diners bij.


      Gelukkig had hij niet al zijn geld uitgegeven aan domme of egoïstische dingen. Die smiechten die nu beneden zaten opgesloten hadden niet meer van hem gestolen dan hij zonder erbij na te denken had weggegeven of over de balk had gesmeten.


      Toen hij dacht aan al het geld dat hij had uitgegeven aan uitgebreide diners voor zijn vrienden, kwam er een citaat van Shakespeare bij hem op.


      


      Het wezen der genade duldt geen dwang.


      Zij drupt als zachte regen van omhoog


      Op wat omlaag is: dubbel zegent zij;


      Zij zegent wie haar geeft als wie haar krijgt;


      Ze is ’t machtigst in de machtigen; zij staat


      Den hoogen heerscher beter dan zijn kroon…


      


      Hij belde en er verscheen een lakei, die hij niet herkende. Misschien werd het tijd om te onthouden wie deze mensen waren. “Hoe heet je?”


      “Thomas, Your Grace.”


      “Thomas, laat de kok, de butler en mijn kamerdienaar naar deze kamer brengen. Maar vraag eerst de hertogin om terug te komen.”


      De lakei liep de kamer uit.


      


      Toen het trio de kamer binnenkwam, zat Marchmont achter een fraai bureau dat een van zijn voorvaderen had aangeschaft tijdens de periode van Lodewijk de Veertiende. Bij de haard zat Zoe, met haar handen in haar schoot gevouwen.


      ‘Jij moet erbij zijn,’ had hij tegen haar gezegd. ‘Ze moeten begrijpen dat jij en ik het hierin met elkaar eens zijn.’


      ‘Als je hun hoofden afhakt, zal ik toekijken, als dat moet’, had ze geantwoord. ‘Maar dan moet ik daarna wel overgeven.’


      ‘Er worden geen hoofden afgehakt. We zijn in Engeland, niet in Egypte. En zeker niet in Frankrijk.’ Hij had er een grapje van gemaakt omdat hij dat altijd deed. Op welke manier zijn leven ook zou veranderen, hij weigerde om dodelijk saai te worden. Hij had haar niet verteld wat hij van plan was en zij had er niet naar gevraagd.


      Niemand had enig idee wat er zou gaan gebeuren. Tijdens hun opsluiting in Harrisons kamer moest dit misdadige drietal zich hebben gerealiseerd dat ze op weg waren naar de galg. Dove, die tot nu toe voortdurend had beweerd onschuldig te zijn, zag bleek. De kok, die uitdagend had geweigerd iets te zeggen, keek bezorgd. Hoares ogen zagen rood van het huilen en hij beefde.


      “Ik heb besloten jullie zelf over jullie lot te laten beslissen,” zei Marchmont.


      De drie bedienden keken elkaar aan. Daarna keken ze op, maar niet ver genoeg om zijn blik te ontmoeten.


      “Jullie kunnen blijven volhouden dat jullie onschuldig zijn,” vervolgde hij. “In dat geval draag ik jullie over aan justitie, samen met alle verzamelde bewijzen. Dan mogen een rechter en een jury erover beslissen. Als zij besluiten dat jullie onschuldig zijn, zijn jullie vrij om te gaan. Als jullie schuldig worden bevonden, worden jullie gedeporteerd of opgehangen.” Hij zweeg om zijn woorden te laten doordringen.


      De misdadigers keken elkaar weer aan. Daarna staarden ze naar de grond. Maar vooral niet naar hem.


      “Het alternatief is opbiechten wat jullie hebben gedaan en ons de namen geven van jullie medeplichtigen, hier in huis en daarbuiten,” ging hij door. “In dat geval worden jullie niet berecht. Maar jullie komen er niet zonder straf vanaf.”


      Er viel weer een stilte.


      Hij was zich ervan bewust dat Zoe hem gespannen zat aan te kijken, alsof ze in zijn ziel wilde kijken.


      Veel succes, dacht hij. Misschien had hij een ziel, maar hij betwijfelde of ze daarin iets zou vinden wat de moeite van het bestuderen waard was.


      “Jullie zullen tien jaar penitentie doen,” vervolgde hij, “in Londen, waar we een oogje op jullie kunnen houden. Ieder van jullie zal tien jaar lang werken voor een van de liefdadigheidsorganisaties die ik steun. Daarvoor krijgen jullie geen loon, alleen kost en inwoning en de kleding die je nodig hebt om je taken uit te voeren. Mocht de organisatie worden opgeheven of de instelling afbranden, zoals zo vaak gebeurt, dan krijg je een nieuwe positie ergens anders. Jullie zullen de volle tien jaar moeten boeten. Geen dag meer of minder.”


      Met een strenge blik keek hij het drietal aan. “Dat is net zo lang als jullie mijn vertrouwen hebben beschaamd. Gedurende die tijd doen jullie zo goed mogelijk het werk dat jullie wordt gegeven. Als jullie je goed gedragen, krijgen jullie na afloop een door mij ondertekende aanbevelingsbrief.” Hij zweeg opnieuw. “Maar als jullie je niet aan deze overeenkomst houden, draag ik jullie alsnog over aan justitie.”


      


      De drie bedienden besloten niet te vertrouwen op de genade van het Engelse juridische stelsel en accepteerden zijn voorstel. Dat betekende dat Marchmont twee bijzonder zware taken kreeg. Ten eerste moest hij voor dit trio passende functies bij liefdadigheidsinstellingen zoeken, en ten tweede moest hij vijf belangrijke vacatures in zijn huishouden opvullen.


      “Dat is nog eens een verantwoordelijkheid,” zei hij tegen Zoe nadat het drietal uit de kamer was weggeleid. “We hebben niemand om toezicht te houden op de laagste bedienden, niemand om onze volgende maaltijd te bereiden en, het allerbelangrijkste, niemand die mij kan kleden.”


      “Dat doe ik wel,” zei ze.


      “Weet jij het verschil tussen een jas voor overdag en voor ’s avonds?”


      “Nee.”


      “Weet jij of je overdag een geborduurd of een gewoon vest moet dragen?”


      “Nee.”


      “Heb je enig idee waar mijn kousen liggen?”


      “Nee.”


      “Kom hier,” zei hij. Toen ze naar hem toe ging, sloeg hij zijn armen om haar heen en liet zijn kin op haar hoofd rusten. “Jij bent de dwaaste hertogin die er ooit is geweest.”


      “Ik weet in elk geval wel waar jemembrum virileis,” zei ze tegen zijn jas.


      “Dat hoef je helemaal niet te weten, zolang ík het maar weet,” zei hij.


      “Ga hem dan maar zoeken. Dan gaan we eerst de liefde bedrijven. Die andere zaken regelen we later wel, als we kalmer en blijer zijn.”


      “De liefde bedrijven?” vroeg hij. “Terwijl het huis om ons heen instort?”


      “Het huis stort niet in. We hebben alleen bedienden nodig. Maar jij hebt je vandaag zo dapper, wijs en angstwekkend hertogelijk gedragen dat ik nu in vuur en vlam sta. Als je niet naar boven wilt, gooi dan die papieren en boeken van het bureau.”


      In heel de wereld bestond geen enkele vrouw zoals zij. “Als Your Grace dat graag wil,” zei hij, terwijl hij alles van het bureau schoof.


      “Misschien moet je de deur op slot doen,” suggereerde ze.


      “Als iemand ons durft te storen, dan hak ik zijn hoofd eraf.”


      “Ik vind het ontzettend opwindend als jij je gezag laat gelden.”


      Hij tilde haar op en zette haar op het bureau. Vervolgens begon hij zijn broek los te knopen.


      


      


      Later


      


      Zoe liet de onderkok de plaats van de kok innemen en gaf Jarvis, die nu de hoogstgeplaatste vrouwelijke bediende was, de leiding over het vrouwelijke personeel. Nadat Marchmont met de mannelijke bedienden had gesproken besloot hij niet de onderbutler - wiens grootste talent onderdanigheid leek te zijn - te bevorderen, maar Thomas, de meest ervaren lakei, te benoemen tot zijn butler en kamerdienaar.


      Al deze regelingen waren natuurlijk tijdelijk. Andere huishoudens zouden genoegen nemen met een combinatie van een butler en een kamerdienaar, of een kamenier en huishoudster. Maar de hertog en hertogin van Marchmont namen nooit ergens genoegen mee. Het was hun plicht om bediend te worden door tientallen bedienden, of ze die nu nodig hadden of niet, en dat wisten de bedienden net zo goed als zijzelf.


      Evengoed presteerde de staf bewonderenswaardig onder de omstandigheden, zodat Zoe en Marchmont ’s avonds naar het theater konden gaan. Daarna gingen ze naar een bal in Hargate House, waar Zoe met de graaf van Hargate danste, met drie van zijn vijf zonen en met de meesten van Marchmonts vrienden.


      Ze wisten dat de geruchten over de plotselinge verdwijning van hun vijf hoogste bedienden binnenkort op gang zouden komen, maar daar zouden ze zich morgen en de dagen daarna druk over maken. Vanavond zei iedereen dat de Marchmonts zo’n schitterend paar waren en hoe vriendelijk en geestig de hertog was - geestiger en veel beter gehumeurd dan mensen zich konden herinneren. Het gelukkige paar kwam pas om halfdrie ’s nachts thuis. De gesluierde figuur die zich verborgen hield in de schaduwen van het plein zagen ze niet.


      


      


      Woensdag 6 mei


      


      Toen Marchmont uit het raam keek, zag hij dat er een fikse bui op komst was. Zwarte wolken pakten zich boven hen samen en er woei een bepaald niet voorjaarsachtige wind over St. Jamess Square.


      Hoewel het weer niet uitnodigde om uit te gaan, hoefde de hertogin van Marchmont zich daar geen zorgen over te maken. Haar man had een gesloten rijtuig voor haar besteld en bedienden zouden een paraplu boven haar hoofd houden, terwijl zij de paar stapjes van het rijtuig naar de voordeur zou zetten. Bovendien was ze niet van suiker, hield ze hem voor.


      Ze moest haar ouders bezoeken om hun advies te vragen over het probleem met de bedienden, vooral over het vinden van een huishoudster. Dat bezoek duldde geen uitstel. Helaas kon Marchmont niet met haar mee. Hij had zijn advocaat laten komen om de details te regelen van de dwangarbeid door de kok, Dove en Hoare. Het was een saaie klus om uit te zoeken bij welke liefdadigheidsinstelling ze het meeste goed konden doen. Ook dit kon niet worden uitgesteld, want hij kon het drietal moeilijk voorgoed opgesloten houden in Harrisons kamer. Wel liet hij zijn advocaat even alleen om afscheid te nemen van zijn vrouw.


      “Wat opwindend,” zei ze, terwijl ze door de hal liepen. “Dit is de eerste keer dat ik alleen uitga als getrouwde vrouw.”


      “Niet helemaal alleen,” zei hij. Jarvis liep achter haar meesteres aan, zoals altijd met een paraplu in haar hand.


      “Ik heb gezegd dat ze niet mee hoeft te gaan. Er staan twee grote sterke lakeien achter op de koets en er zit een stevig gebouwde koetsier op de bok. Bovendien is het maar een klein stukje.”


      “Ik hoop maar dat de dienstmeisjes geen amok maken terwijl Jarvis weg is,” zei hij.


      “Wat doen dienstmeisjes als ze amok maken?” vroeg Zoe.


      “Dat weet ik niet,” zei hij. “Overdreven veel afstoffen?” Toen ze naar hem glimlachte, voelde hij zijn hart letterlijk smelten. Het huwelijk had een zeer verderfelijke uitwerking op de waardigheid van een man. Als hij niet uitkeek, zou hij straks al net zo dwaas gaan glimlachen.


      Ze deed een stap naar hem toe en greep de revers van zijn jasje.


      “Zoe, je verkréúkelt me,” zei hij op verwijtende toon, maar toen ze een rukje gaf, boog hij voorover en kuste haar in het bijzijn van de bedienden.


      Toen hij weer rechtop ging staan, zag hij tot zijn genoegen dat Jarvis, de lakeien en de portier discreet de andere kant op keken.


      Hij liep met haar mee naar het wachtende rijtuig en hielp haar instappen. Daarna deed hij het portier achter haar dicht. Hij keek de koets na toen die wegreed in westelijke richting. Zodra hij het rijtuig de hoek om zag gaan, liep hij terug naar het huis. Hij was nog maar net binnen toen hij paarden hoorden hinniken, gevolgd door geschreeuw en een donderende klap. Snel sprong hij de trapjes af en rende over het plein in de richting van King Street.


      


      Om Marchmont heen werd geroepen en geschreeuwd, maar het was niet meer dan achtergrondgeluid. Mensen renden uit gebouwen naar buiten, maar het waren slechts schaduwen. Op het trottoir en op straat lagen lichamen. Overal was bloed. Mensen verdrongen zich om het omgeslagen rijtuig. Hij duwde ze opzij. Hij zag het wapen op de koets. Zíjn wapen. Ergens in die puinhoop lag Zoe.


      Voor zijn geestesoog zag hij haar voor zich uit galopperen over een smal rijpad. De lucht was grijs, de bladeren aan de bomen glansden, de grond was modderig. Dat was de laatste keer geweest dat ze ervandoor was gegaan voordat ze verdween, de laatste keer dat hij, zowel geïrriteerd als bang, achter haar aan was gegaan. Het had al twee dagen geregend en ze had thuis moeten zijn om Grieks en Latijn te studeren. Ze had beloofd goed haar best te doen omdat ze naar het buitenland zou gaan, om met haar ouders Griekenland, Egypte en het Heilige Land te bezoeken. Nog geen jaar later was ze ontvoerd. Voorgoed. Voor altijd verdwenen.


      Iemand schreeuwde naar hem, maar de geluiden sloegen nergens op.


      Hij klom boven op het wrak en worstelde om het portier open te rukken. Het eerste wat hij zag waren de veren op haar hoed. Ze bewogen niet. Er bewoog helemaal niets. Zelfs zijn hart bleef stilstaan.


      “Zoe.”


      Nog iets harder. “Zoe!”


      Een van de veren trilde, maar dat kon ook door de wind komen, die door de straat floot.


      Hij stak een arm uit. Zijn hand beefde.


      De veren fladderden. Een slanke, gehandschoende kwam langzaam omhoog.


      Zijn hart ging zo wild tekeer dat hij bijna van het rijtuig viel. Daarna greep hij haar hand stevig vast. “Zoe.”


      “Lucien?” Toen ze omhoog keek, zakte haar hoed schuin over haar ogen. “Wat doe jij daar boven op de koets?”


      


      Van de gebeurtenissen daarna herinnerde hij zich later niet veel meer. Hij was in een staat van razernij geraakt en ook de wereld om hem heen leek gek te zijn geworden. Mensen kwamen van alle kanten King Street in gerend. Vaag herinnerde hij zich dat de lakeien, die tijdens het ongeluk van de koets waren geslingerd, hem hadden geholpen om Zoe en haar kamenier uit het rijtuig te trekken. Hun livreien waren vies en gescheurd, en ze hadden blauwe plekken, maar verder mankeerde hen niets. Marchmont droeg Zoe terug naar huis. Een van de lakeien deed een poging om Jarvis te dragen, maar die wilde daar niets van weten. Ze hinkte liever achter haar meester en meesteres aan.


      Omstanders hielpen om de koetsier op een draagbaar naar het huis van de hertog te dragen. Blijkbaar was een deel van het bloed dat Marchmont had gezien van de koetsier geweest. Het grootste deel van het bloed was echter afkomstig van de paarden, hoorde hij van de bedienden. Het duurde even om alles uit te zoeken. Er waren getuigen van het ongeluk, die niet alleen allemaal een ander verhaal vertelden, maar dat ook allemaal tegelijk deden. Hoe dan ook, Marchmont had niet op die verhalen willen wachten.


      De koetsier, die alles het beste had kunnen zien, was zwaargewond en kon niet ondervraagd worden. Marchmont wachtte alleen tot hij zeker wist dat de man niet in levensgevaar was. Daarna liet hij de koetsier over aan de zorgen van de arts en ging hij terug naar Zoe, die hij eerder naar zijn slaapkamer had gedragen. Eigenlijk had hij haar helemaal niet alleen willen laten, zelfs niet om zich om de koetsier te bekommeren, maar ze had hem bezworen dat haar niets mankeerde en ze wilde graag in bad. Toen hij in de slaapkamer kwam, zat ze schoon en gekleed in een van haar mooiste nachtjaponnen in bed, een stapel kussens in haar rug. Als ze daar niet zo stilletjes had gezeten - veel te stil voor Zoe - met een frons tussen haar wenkbrauwen, had hij gedacht dat het ongeluk haar helemaal niets had gedaan.


      Hij ging op de rand van het bed zitten en pakte haar hand.


      “Het heeft geen zin,” zei ze. “Ik weet echt niet wat er is gebeurd. In mijn hoofd is het één grote warboel. Ik weet nog dat Jarvis iets zei overAlmack’s, maar ik keek de andere kant op. Voordat ik me omdraaide, hoorde ik lawaai, geroep en geschreeuw, en daarna…” Ze fronste haar voorhoofd. “Ik weet niet wat er daarna gebeurde.”


      Ze zweeg en dacht even na. “Was er een opstootje? Nee, het waren de paarden. Het was net zoals in Grafton Street. Ze krijsten omdat ze bang en gewond waren. En toen was er een grote klap… denk ik. Voordat ik het wist keek ik omhoog naar het portier van de koets en zag ik jou op mij neerkijken. Ik weet nog dat ik het zo vreemd vond dat het portier boven me zat en dat jij naar beneden keek.” Ze schudde haar hoofd. “Aan mij heb je niets. Je kunt het beter aan Jarvis vragen. Die heeft iets gezien.”


      Hij keek naar de kamenier. “Jarvis, weet jij er meer over?”


      De kamenier fronste haar wenkbrauwen en keek van Zoe naar Marchmont en weer terug naar Zoe.


      “Zeg het maar,” zei Zoe. “Vertel maar wat je hebt gezien.”


      “Als die koetsier nalatig is geweest, wil ik het weten,” zei Marchmont gespannen.


      “Nee, Your Grace, ik denk niet dat het de schuld van de koetsier was. Ik keek uit het raampje en ik zagAlmack’s, en ik zei: ‘Kijk, Your Grace, daar isAlmack’s’, omdat ik niet wist of zij wist waar het was. Toen zag ik een man vanaf Cleveland Yard recht op ons af rennen. Ik gilde omdat ik dacht dat we over hem heen zouden rijden, en toen de paarden begonnen te steigeren en zoveel lawaai maakten, dacht ik dat dat was gebeurd. Dat ze hem vertrapt hadden of dat hij onder de wielen terecht was gekomen. Maar meer dacht ik niet, want voordat ik wist wat er gebeurde sloegen we om, en daar herinner ik me niet veel meer van. Ik weet nog dat ik mijn meesteres vastgreep. Ik was bang dat ze haar hoofd zou bezeren. Ik w-wilde niet dat ze haar h-hoofd zou bezeren.”


      Tot ieders verbazing barstte de altijd zo onverstoorbare Jarvis in tranen uit.


      


      


      Later die middag


      


      Marchmont had een bericht over het ongeluk naar Lexham House laten sturen. Toen Zoe’s moeder bij haar dochter op bezoek kwam, ging hij terug naar zijn studeerkamer.


      Tijdens zijn afwezigheid was zijn advocaat zonder hem doorgegaan. Blijkbaar waren Marchmonts aanwijzingen duidelijk genoeg geweest, want de advocaat had de keuze teruggebracht tot zes liefdadigheidsinstellingen. Het uitzoeken van geschikte posities voor onbetrouwbare hielenlikkers was wel het laatste waar Marchmont nu zin in had. Maar hij had voor Salomon gespeeld en moest zijn besluit ook uitvoeren. “De kok naar het weeshuis,” zei hij. “Dove naar het tehuis voor invalide soldaten en Hoare naar de school voor blinden.”


      Hij liet het maken van alle afspraken over aan Osgood en de advocaat, en ging vervolgens naar de vertrekken van de koetsier in het koetshuis.


      John, de koetsier, had een gebroken sleutelbeen, een verstuikte pols en veel blauwe plekken. Het beviel hem helemaal niet dat hij zich voorlopig niet kon bewegen, en hij was woedend over de aanrijding, de eerste sinds hij in dienst van de hertog was gekomen. “Your Grace, ik heb nog nooit van mijn leven zoiets gezien,” zei hij. “Die man leek wel krankzinnig toen hij de straat op rende en zomaar die arme beesten aanviel.”


      “Aanviel?” herhaalde Marchmont. “Heeft hij de paarden aangevallen?”


      “Hij had iets in zijn hand, Your Grace. Op dat moment wist ik niet wat het was, maar het moet een mes zijn geweest. Ik wist alleen maar dat hij niet veel goeds in de zin had. Ik heb die rotzak nog met mijn zweep geslagen, en ik moet hem flink hebben geraakt, want hij schreeuwde. Maar ik was niet snel genoeg, Your Grace.” Met zijn goede hand veegde hij een traan uit zijn oog. “Ik neem aan dat de schimmel afgemaakt moet worden. Ze hebben mij weggedragen voordat ik naar die arme beesten kon kijken.”


      “De tweede koetsier en de anderen doen wat ze kunnen,” zei Marchmont. Als het paard - of beide paarden - afgemaakt hadden moeten worden, zouden ze dat onmiddellijk hebben gedaan. “Ze willen je graag spreken, maar wachten tot ik weg ben.”


      “Het waren zulke fijne paarden, meneer,” zei de koetsier. Hij slikte. Op iets barsere toon ging hij verder. “De zachtaardigste beesten ter wereld. Voor Her Grace. Ik zei nog dat ze de zachtaardigste, mooiste paarden uit de stal moest hebben.”


      “Dat is inderdaad zo,” beaamde Marchmont. “Hopelijk overleven de dieren het. Maar of dat nu wel of niet zo is, ik moet dit tot op de bodem uitzoeken. Je zegt dat een man uit Cleveland Yard kwam en recht op de paarden af rende. Viel hij de paarden aan?”


      “Jazeker, Your Grace. Ik probeerde hem nog tegen te houden, maar hij stak de schimmel. Dat arme, onschuldige beest dat hem nooit iets heeft misdaan. We gingen zo langzaam dat ze geen enkele kans had. Die rotzak - excuseer me, Your Grace. Als ik hem ooit te pakken krijg…”


      “Heb je zijn gezicht gezien?”


      De gezichtsuitdrukking van de koetsier werd grimmig. “O ja. Dat vergeet ik niet snel. Hij had iets op zijn gezicht gesmeerd en een doek om zijn hoofd gewikkeld, als een soort tulband, maar hij was net zomin een Arabier als ik. Vraag het Joseph en Hubert maar. Die moeten hem ook gezien hebben, en zij kennen hem beter dan ik, omdat ze hem elke dag zagen.”


      “Wie zagen ze elke dag?” vroeg Marchmont, hoewel hij het antwoord eigenlijk al wist. Maar hij wilde het niet weten, wilde het niet geloven.


      “Harrison, meneer. Daar durf ik mijn hoofd om te verwedden. En als ik hem ooit te pakken krijg, is hij zijn hoofd kwijt.”
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      Die avond


      


      Ondanks de beproevingen van die dag verscheen de hertogin, vergezeld van haar man, die avond bijAlmack’s, gekleed in een prachtige blauw met witte avondjapon.


      Eigenlijk had Marchmont de plaats waar het ongeval had plaatsgevonden willen vermijden, maar Zoe had erop gestaan. ‘Als ik nu niet ga, krijgt die plek een veel te belangrijke rol in mijn hoofd. Dan durf ik er nooit meer naartoe,’ had ze hem toevertrouwd. ‘Ik kan er beter vandaag nog naartoe gaan. En hoe groot is de kans dat iemand precies hetzelfde probeert op precies dezelfde plaats? Bovendien heb ik voor mijn eerste keer bijAlmack’seen speciale japon laten maken. En ik wil dansen.’


      ‘Een speciale japon,’ had hij gezegd. ‘Dan moeten we natuurlijk gaan.’ Omdat hij een verliefde dwaas was had hij toegegeven, ook al vond hij het helemaal niet zo natuurlijk.


      Maar hij had alles gedaan wat hij kon. Hij was naar de politie gegaan. Morgen zouden in alle kranten en nieuwsbulletins beschrijvingen staan van zowel Harrison als mevrouw Dunstan, en op dit moment was de politie al naar het tweetal op zoek.


      Als ze nog steeds in Londen waren - wat niet erg waarschijnlijk leek - zouden ze snel gevonden worden. En zelfs als het duo slim was geweest en was gevlucht, zouden ze ooit opgespoord worden.


      Marchmont had een grote beloning uitgeloofd voor hun arrestatie. Om mevrouw Dunstan gaf hij niets - tenzij ze Harrison bij zijn aanval had geholpen - maar hij wilde Harrison zien hangen.


      Hoewel het vanaf Marchmont House maar een klein stukje lopen was naarAlmack’s, waren ze er in Marchmonts stevigste koets naartoe gereden, discreet begeleid door enkele lijfwachten. Ze bereiktenAlmack’szonder incidenten. Toen hij zag dat iedereen omkeek naar zijn vrouw, zwol zijn hart van trots. Van mij, dacht hij. De prachtigste vrouw die hier aanwezig was, was van hem.


      Zoe zag er schitterend uit in haar nieuwe japon, hoewel het blauwe satijnen lijfje - zoals gewoonlijk - meer van haar boezem liet zien dan hem lief was. Maar dat schreef de mode nu eenmaal voor. Aangezien hij de meest modieuze echtgenoot in Londen was mocht hij geen mannen in elkaar slaan omdat ze keken naar wat zo uitnodigend was uitgestald.


      Toen ze hun gastvrouwen hadden begroet zei Marchmont: “Het spijt me van de kleine tegenspoed van vanochtend, dames. Mijn vrouw heeft herhaaldelijk te horen gekregen dat het bijna onmogelijk was om toegelaten te worden totAlmack’s. Ik had nooit durven dromen dat ze zou proberen in te breken.”


      Zijn grapje deed al snel de ronde onder de aanwezige gasten. Het omgeslagen rijtuig had veel meer schade opgelopen dan veroorzaakt. Het had een paaltje geschampt, een hek omgegooid en wat metselwerk beschadigd. Als het ongeluk later op de dag zou zijn gebeurd, als het drukker was op straat, zouden de schade en de verwondingen veel ernstiger zijn geweest. Het ergste waar hij en Zoe op dit moment mee te maken hadden was het geroddel. Ongetwijfeld zouden er morgen weer diverse spotprenten in de etalages hangen. Maar de beruchtheid waardoor het haremmeisje een sociaal uitgestotene zou worden, maakte de hertogin van Marchmont alleen maar interessanter. “Wat dapper dat u vanavond bent gekomen,” zei lady Jersey tegen Zoe. “Als het mij was overkomen, zou ik twee weken in bed blijven.”


      “Als ik twee weken in bed moest blijven, zou ik allerlei nieuwe posities moeten bedenken,” zei Zoe. “Veertien dagen lang op je rug… Dan zou Marchmont zich gaan vervelen.”


      Snel trok Marchmont Zoe met zich mee en liet lady Jersey en haar vriendinnen achter, terwijl die zich verbijsterd afvroegen of de hertogin van Marchmont echt had gezegd wat ze dachten dat ze had gezegd.


      “Die opmerking over mijn inbraak was grappig,” zei Zoe.


      “Je zult toch al genoeg aandacht krijgen,” zei hij. “Morgen weet iedereen de ranzige details en dan heb ik de populairste vrouw van Londen. Ik dacht dat een beetje humor ons vanavond respijt zou geven. Ik vrees dat morgen het melodrama losbarst.”


      Morgen zou iedereen weten dat het ongeluk geen ongeluk was geweest, maar een aanslag op het leven van de hertogin van Marchmont. Hoewel hij de oplichting door de bedienden stil had gehouden, zou ook dat uiteindelijk naar buiten komen. Maar vanavond wisten de meeste mensen alleen maar dat er een ongeluk was gebeurd. Er deden een paar verhalen de ronde over een waanzinnige die de paarden van de hertog had aangevallen. Maar over het algemeen - met uitzondering van lady Sophronia de Grey - werden waanzinnigen geweerd van de gastenlijst vanAlmack’s.


      Vanavond was er niets aan de hand. Zoe kon met haar enorme diamant pronken en dansen zoveel ze wilde. Ze leefde nog. Ze plaagde zijn vrienden, verbaasde de dames en leidde het leven dat ze wilde.


      


      


      Woensdagavond laat


      


      Harrison was geboren en getogen in Londen. Hij kende de stad op zijn duimpje en had veel vrienden gemaakt onder een bepaald soort handelslieden en caféhouders. Het had hem geen moeite gekost om slaapplaatsen te vinden op loopafstand van Marchmont House.


      Die waren maar tijdelijk, had hij Mary Dunstan verzekerd. Zodra hij het geld had opgehaald dat hij op diverse plaatsen had verstopt, zouden ze naar Ierland gaan. Ze waren altijd van plan geweest om in Londen een herberg te openen, maar dat kon ook ergens anders.


      Op woensdagavond, toen hij terugkeerde naar hun pension en zij hem vroeg of hij het geld al had opgehaald, zei hij echter: “We willen iets veel beters dan geld, liefje.” Daarna vertelde hij haar wat hij die ochtend had gedaan. Hij had gehoord dat de koets van de hertog op weg zou gaan naar Lexham House. “Ik wist welke route ze zouden nemen,” zei hij. “Ik weet namelijk altijd welke routes ze nemen, waar ze ook naartoe gaan. Het was mijn taak om alles te weten, zelfs nog voordat het gebeurde. Vanochtend wist ik ook precies wat er zou gaan gebeuren. Ik was er klaar voor en stond ze op te wachten toen ze King Street op draaiden.”


      Daar had hij staan wachten met een mes in zijn hand - een van de messen die hij had mee gegrist uit de keuken voordat hij was gevlucht. Het was een prachtig mes en Mary kon het hem niet kwalijk nemen dat hij het had gestolen. Zelf had ze ook dingen meegenomen, maar die waren bedoeld voor hun herberg, niet voor wat hij ermee van plan was.


      Toen hij haar het verhaal vertelde, kon ze haar oren nauwelijks geloven. Ze probeerde zichzelf voor te houden dat hij gewoon dronken was en stond op te scheppen. Maar welke man schepte nu op over zulke dingen?


      “Ik kon niet blijven wachten om de ravage te aanschouwen,” zei hij. “Dat is het nadeel als je alleen de beste mensen inhuurt. John de koetsier zag wat ik van plan was en sloeg me met zijn zweep. Ondanks al zijn inspanningen raakten de paarden toch in paniek en sloeg het rijtuig om, maar het ging niet zoals ik had verwacht. Ik had gehoopt dat zij het ernstigst gewond zou raken, maar nee hoor. De paarden en de koetsier kregen het het zwaarst te verduren. Verdorie!”


      Hij vond een fles en maakte die open. Daarna schonk hij een glas vol, dronk het leeg en staarde haar aan. Toen hij het glas met een klap op tafel zette, sprong ze op van schrik. “Kijk me niet zo aan!” beet hij haar toe.


      “Ik vroeg me alleen af of je tijd had gehad om de postkoets te regelen,” zei ze op kalme toon. Kalmte was iets waar Mary Dunstan jaren ervaring mee had, ongeacht haar gevoelens. Een huishoudster moest altijd beheerst blijven, een rots in de branding, iemand die altijd zeker was van zichzelf, die door niemand van streek gebracht kon worden. De bedienden die onder haar geplaatst waren moesten denken dat ze almachtig en alwetend was, weliswaar lager in rang dan de hofmeester, maar net zo gevreesd. En de mensen boven haar moesten haar competentie als vanzelfsprekend beschouwen.


      “Welke postkoets?” vroeg hij.


      “Die ons naar de boot naar Ierland brengt.”


      “Ierland.” Zijn lip krulde smalend om. “Wilden. Moerasbewoners.”


      “We kunnen niet in Londen blijven.”


      “Nee, dat kan niet. Zij heeft alles voor ons verpest. Die herberg in Londen kunnen we vergeten, dankzij haar. We hebben geen toekomst meer, niet in Londen of ergens anders. Geen toekomst.”


      “Als je niet naar Ierland wilt, kunnen we naar Frankrijk gaan,” zei Mary kalm. “De Engelsen daar waarderen een degelijke Engelse herberg. Goed eten en drinken, schoon linnengoed en smetteloze vloeren.”


      Hij luisterde niet, maar bleef drinken. “Geruïneerd. Ik heb er twintig jaar over gedaan om de top te bereiken, en nu sta ik weer onderaan.” Hij knipte met zijn vingers. “Ze heeft me geruïneerd. Maar ik maak haar kapot” - nog een vingerknip. “Ik maak haar kapot omdat ze mij heeft kapotgemaakt.”


      Terwijl hij bleef tieren en drinken deed Mary Dunstan net alsof ze luisterde. Maar ze was een voorbeeldige huishoudster, en een goede huishoudster keek altijd vooruit. Deze keer hoefde ze niet ver vooruit te kijken om te bepalen wat ze moest doen.


      


      


      Zaterdag


      


      Het kostte Marchmont weinig tijd om bijna alle hogere bedienden te vervangen. Blijkbaar wilde iedereen dolgraag in Marchmont House werken. En deze keer was hij vastbesloten om de verantwoordelijkheid te nemen en iedereen zelf te ondervragen.


      Er kwamen tientallen sollicitanten via een bureau. Nog meer sollicitanten hoorden over de vacatures via het roddelcircuit van de bedienden en kwamen uit zichzelf. Osgood schoof een aantal kandidaten naar voren, net zoals Marchmonts advocaat en Zoe’s zussen en schoonzussen.


      Als hij alles alleen had moeten doen, zou het een vreselijk langdradige taak zijn geweest. Maar hij kreeg hulp van Zoe, die aantekeningen maakte en af en toe een vraag stelde. Meestal zei ze pas iets als ze weer alleen waren. Sommige opmerkingen waren hilarisch, andere verbazingwekkend scherpzinnig. Hun enige meningsverschil ging over de butler. Uiteindelijk besloten ze Thomas in die functie te handhaven.


      Aangezien niet één van de kandidaten voor de functie van hofmeester hen beviel, bleef die positie voorlopig openstaan. Ondanks de vacature liep het huishouden redelijk op rolletjes. Misschien niet zo goed als onder Harrisons tirannieke leiding, maar het werd evenmin de chaos die Marchmont had gevreesd. Hij had verwacht dat hij voortdurend lastiggevallen zou worden door bedienden met vragen waarop hij het antwoord schuldig moest blijven. Maar blijkbaar ging iedereen met zijn vragen naar Thomas en Osgood.


      Toen de hertog en hertogin zich gereedmaakten om naar een receptie te gaan, kreeg Marchmont een boodschap van de politie. Mevrouw Dunstan was opgepakt.


      


      


      Tien minuten later


      


      Omdat ze wist dat Marchmont overdreven beschermend kon zijn, was Zoe niet verbaasd toen hij zei dat ze niet met hem mee mocht. Ze had er geen bezwaar tegen om beschermd te worden door een grote sterke man als het nodig was, maar een vrouw in de gevangenis kon haar niets aandoen. Er was geen enkele logische reden om haar niet mee te nemen, en ze was niet van plan irrationeel gedrag aan te moedigen.


      “Ik zal niet tussenbeide komen,” zei ze, terwijl ze achter hem aan naar zijn kleedkamer liep. “Dit is jouw zaak. Ik wil alleen horen wat ze te zeggen heeft.”


      “Dat vertel ik je wel.”


      “Ik wil haar gezicht zien.”


      “Dat beschrijf ik wel voor je.”


      Ze wuifde Ebdon weg, de nieuwe kamerdienaar. “Ik wil niet in een cocon worden gestopt,” zei ze toen ze alleen waren.


      “Met een beetje geluk ben ik ruim op tijd terug om me te verkleden voor de receptie. Daar is niets coconnerigs aan. Daar word je omringd door mensen, zonder bescherming tegen ellebogen, voeten, parfums of mensen die nooit in bad gaan.”


      “Als ik erbij ben, is de huishoudster misschien spraakzamer,” zei ze, terwijl ze hem uit zijn jas hielp.


      “Ik ontken niet dat je nuttig zou kunnen zijn. Je was enorm nuttig bij het aannemen van nieuwe bedienden, vooral bij het vinden van een kamerdienaar die niet huilt of flauwvalt. De man die ik nu heb is angstaanjagend kalm. Af en toe vraag ik me af of hij wel ademhaalt.”


      “Alleen heel discreet,” zei Zoe.


      “Hij knippert in elk geval nooit met zijn ogen. Maar een kamerdienaar is tot daaraan toe, een heleboel politiemensen en misdadigers is iets heel anders. Een dame hoort niet op het politiebureau.”


      “Dat weet ik,” zei ze. “Het zal vol zitten met dronkenlappen, prostituees, pooiers, dieven en moordenaars. Net als in het paleis van pasja Yusri. Soms moesten wij toekijken als anderen gestraft werden. Ik heb ze een slavin zien wurgen en ik heb heel vaak toegekeken terwijl slaven zweepslagen kregen. Ik weet hoe ze een eunuch maken van een man. Denk je dat ik op het politiebureau iets zal zien waarvan ik van slag raak?”


      “Daar gaat het niet om,” zei hij. “Dat je ooit tussen vreselijke mensen hebt gewoond die vreselijke dingen deden betekent nog niet dat je je tussen het uitschot van Londen moet begeven. Waar het om gaat is dat je de hertogin van Marchmont bent, en die bezoekt dat soort plekken niet.” Nu ze zijn jas had uitgetrokken begon ze de knopen van zijn vest los te maken. “Jij bent de hertog van Marchmont, en jij bent ook van plan die plek te bezoeken.”


      “Ik ben een man.”


      O, dat wéét ik, dacht ze. Toen het vest uit was, liet ze haar hand over de voorkant van zijn overhemd glijden. “Een grote sterke man,” zei ze. “Met stevige, harde spieren en een goddelijk Instrument van Verrukking.”


      “Vleierij helpt niet,” zei hij.


      “Bij jou ben ik veilig. Wie durft mij lastig te vallen als ik jou aan mijn zijde heb? Zelfs bijAlmack’swas iedereen aardig tegen me vanwege jou.” Nu liet ze haar hand over zijn gespierde borstkas dwalen. Onder in haar buik voelde ze opwinding opwellen.


      “Daar hebben we nu geen tijd voor,” bromde hij. Toen ze haar hand verder naar beneden liet glijden, duwde hij hem zachtjes weg. “Iedereen was aardig vanwege jou, Zoe, niet vanwege mij. Omdat je mooi en geestig bent - en omdat ze bang waren dat je ze met die grote diamant op hun hoofd zou slaan als ze niet aardig waren.”


      Glimlachend keek ze hem aan. Als hij een grapje maakte, betekende dat dat hij kalmeerde en dat hij haar zou meenemen.


      “Ik weet wat je doet,” zei hij. “Je streelt, vleit en glimlacht net zo lang tot ik toegeef. Ik kan net zo goed meteen mijn nederlaag toegeven, in plaats van tijd te verspillen met jou te weerstaan. Maar je moet je snel omkleden, want ik wacht niet op je.”


      Opgetogen greep ze zijn halsdoek, trok zijn hoofd naar beneden en kuste hem. Hij bleek een veel betere echtgenoot te zijn dan ze ooit had durven dromen. In plaats van de oppervlakkige, wispelturige man die ze had verwacht bleek hij oprecht aardig en zorgzaam te zijn… en ze was hopeloos verliefd op hem aan het worden.


      


      


      Twee uur later


      


      Het politiebureau was vlak bij het Covent Garden Opera House, aan dezelfde kant van de straat. Mevrouw Dunstan was naar een aparte kamer gebracht, waar Marchmont haar rustig kon ondervragen.


      Een politieman had de vrouw opgepakt vlak voordat ze in Dover aan boord van een pakketboot naar Calais kon stappen. Ze had niet erg meegewerkt, vertelde de politieman voordat Zoe en Marchmont de kamer binnengingen. Mevrouw Dunstan bleef volhouden dat ze zich niet met Harrison had ingelaten en echt niet wist waar hij was. Ze was alleen kwaad weggelopen omdat de nieuwe meesteres haar werkwijze in twijfel had getrokken. Ze weigerde te blijven in een huis waar ze werd beschuldigd van incompetentie, of waar haar gezag werd ondermijnd ten opzichte van de andere personeelsleden.


      “Dat is haar verhaal, Your Grace,” zei de politieman. “Het maakt niet uit wat we vragen of hoe we het vragen. Ze blijft bij haar verhaal.”


      Toen Zoe en Marchmont de kamer binnengingen, zat mevrouw Dunstan stijf rechtop op een bank tegen de muur. Hoewel de kamer schemerig was, zag Zoe haar ogen boos oplichten toen ze binnenkwamen. De vrouw straalde vijandigheid uit, maar kon niets doen, omdat haar enkels waren geboeid. “Zo, Your Grace is dus gekomen,” zei ze. “Samen met haar, om me hier geboeid te zien als een doodgewone dief.”


      “Nee, mevrouw, absoluut niet,” teemde Marchmont. “U bent juist een zeer bijzóndere dief, werkelijk een genie onder de misdadigers. Uw handigheid met cijfers overtreft alles.”


      De vrouw ontstak meteen in woede. “Heeft u ooit iets over ons te klagen gehad?” barstte ze uit. “Wij deden ons werk. Er is geen huis in heel Londen dat beter onderhouden was, dat zei iedereen.”


      De politieman probeerde tussenbeide te komen, maar Marchmont stak zijn hand op. “Laat haar haar zegje doen,” zei hij.


      “O, dat doe ik zeker,” siste ze. “Niet één van die bedienden in dat grote huis heeft u ooit problemen bezorgd, of wel, Your Grace? Maar u weet niet half hoeveel moeite het ons kostte om dat zo te houden. Alles werd altijd voor u gedaan. Het leek wel tovenarij. Het was het best geleide huis in heel Londen, wat zeg ik, in heel Engeland, maar u moest zo nodig háár binnenhálen om alles te bederven.” Ze wierp Zoe een moordzuchtige blik toe alvorens ze zich weer tot Marchmont wendde. “We hadden recht op die extra beloning, meer zelfs, voor alles wat we voor u deden. Heeft u ooit gezien dat de ramen niet blonken of de vloeren niet glansden? Waren de lakens ooit vies of vochtig?


      Werd het eten niet altijd exact op tijd geserveerd, ook als u en uw gasten een half uur te laat kwamen? Heeft u ooit ergens om hoeven vragen? Was het niet altijd precies zoals u wilde, zelfs vóór u wist dat u het wilde? Waarom moest zij zo nodig op zoek gaan naar tekortkomingen? Ze heeft alleen maar in die boeken gekeken omdat ze die elders niet kon vinden.”


      “Toch vertoonden die boeken een enorme tekortkoming,” zei Marchmont. “En daar gaat het om: diefstal en fraude. U had me om een astronomisch hoog salaris kunnen vragen, en ik zou het hebben betaald - omdat het me niets interesseerde. Ik zou u net zoveel hebben betaald als u nu van mij heeft gestolen, en het zou me nooit zijn opgevallen. Maar nee, u moest me zo nodig bestelen en oplichten, een misdaad die u de kop kan kosten, domme vrouw.”


      “Ik word niet opgehangen! Ik heb niets misdaan.”


      “U verdween tegelijkertijd met Harrison. Waarom zijn jullie niet naar het buitenland gegaan? Waarom bent u blijven rondhangen en heeft u met Harrison samengezworen om mijn paarden aan te vallen? En waarom? Uit wrok?”


      “Dat heb ik niet gedaan!”


      “De koetsier en twee lakeien hebben gezien dat Harrison een van mijn paarden neerstak,” zei Marchmont.


      “Daar had ik niets mee te maken!”


      “U en Harrison zijn tegelijkertijd mijn huis ontvlucht, zonder de andere bedienden te waarschuwen. Die zijn allemaal gebleven,” zei Marchmont. “Daaruit kun je alleen maar concluderen dat u en Harrison samenwerkten en dat u hem heeft geholpen bij die gewelddadige aanval.”


      “Dat heb ik niet gedaan! Als ik had geweten wat hij van plan was, zou ik nooit bij hem zijn gebleven. Dan was ik al veel eerder naar Dover vertrokken en zouden die smerige politiemannen me nooit te pakken hebben gekregen.”


      “Maar u bent in Londen gebleven. Met Harrison.”


      Te laat besefte ze dat ze haar mond had voorbijgepraat. Ze boog haar hoofd en duwde haar vuist tegen haar mond.


      “U laat me koud,” zei Marchmont. “Ik zou het jammer vinden om u te zien hangen omdat u dwaas heeft gehandeld. Maar als u iets te maken had met een aanslag op het leven van mijn vrouw-”


      “Daar had ik niets mee te maken!” schreeuwde ze. “Ik hoorde er pas van toen hij terugkwam en het vertelde.”


      “Hij kwam terug en vertelde het,” herhaalde Marchmont zachtjes.


      “Ik wilde niet in Londen blijven, maar hij zei dat het moest. Hij moest het geld ophalen dat we opzij hadden gelegd.”


      “Mijn geld.” Marchmonts lippen vormden een smalle streep.


      “We zouden een herberg beginnen,” zei ze. “Toen hij wegging, dacht ik dat hij het geld ging halen en zaken ging regelen. Maar dat was niet zo.”


      “Nee, hij hield ons in de gaten,” zei Marchmont. “Hij hield in de gaten waar we waren en waar we naartoe gingen, wachtend op een kans.”


      Ze knikte. “Hij vertelde het pas na afloop en toen wist ik dat hij buiten zinnen moest zijn. Hij heeft altijd al een opvliegend karakter gehad, maar ik heb hem nog nooit geweld zien gebruiken. Dat hoefde ook niet. Niemand durfde hem tegen te spreken of boos te maken. Het was duidelijk dat hij niet goed bij zijn hoofd was. Maar ik moest wachten, omdat ik bang was dat hij me zou vermoorden als ik wegging, omdat ik te veel wist.”


      Toen ze vertelde hoe jammer Harrison het had gevonden dat hij niet had kunnen blijven om toe te kijken, zag Zoe dat Marchmont zijn vuisten balde en meteen weer ontspande. Op zijn gezicht stond zoals gewoonlijk niets te lezen, behalve voor haar.


      “De manier waarop hij praatte… Hij klonk niet als zichzelf,” vervolgde de huishoudster. “Toen besefte ik pas hoe erg hij eraan toe was.”


      In de harem had Zoe ergere gevallen van wraakzuchtigheid meegemaakt, moordzuchtige woedeaanvallen en vetes over triviale zaken zoals een kam of een armband. Het verhaal van mevrouw Dunstan choqueerde haar dan ook niet. Harrison had er twintig jaar over gedaan om de ladder van macht te beklimmen, en toen hij dacht veilig aan de top te zijn beland, was zij verschenen. In slechts een paar dagen was hij naar beneden getuimeld - en deze keer was er geen weg terug omhoog.


      Toen mevrouw Dunstan met haar vingers knipte, werd haar aandacht weer getrokken. “Dat deed hij steeds maar opnieuw,” zei de huishoudster. “Met zijn vingers knippen. ‘Zo heeft ze me kapotgemaakt’, zei hij. ‘En zo maak ik háár kapot.’ Hij bleef maar met zijn vingers knippen, en razen en tieren en drinken. Uiteindelijk had hij zoveel gedronken dat hij bewusteloos op bed viel. Toen heb ik mijn spullen gepakt en ben ik ervandoor gegaan.”


      “Is hij nog steeds in Londen?” vroeg Marchmont.


      “Hij weet waar hij zich moet verstoppen,” zei mevrouw Dunstan. “Hij kent Londen als geen ander, en niemand heeft zulke vrienden als hij. Hij kan zich verstoppen op een plek waar niemand hem vindt. En hij weet alles. Hij weet al wat u gaat doen nog voordat u het zelf weet. En wat hij ook van plan is, hij verzint wel iets om zijn plan uit te voeren.”


      Aangezien de huishoudster hun alleen maar kon vertellen waar Harrison laatste verblijfplaats was geweest, had Marchmont haar niets meer te vragen. Ook Zoe had niets meer toe te voegen. Haar man had de vrouw uit de tent gelokt en haar alles laten opbiechten wat ze wist, en dat had hij uitstekend gedaan. Dat zei ze ook tegen hem toen ze weer in de koets op weg naar huis waren.


      “Ze had gelijk,” zei hij, terwijl hij uit het raampje naar de door lantaarns verlichte straten keek, waar de voetgangers anonieme donkere figuren waren, die zich over de trottoirs haastten. “Het huishouden werd fantastisch geleid. Ze deden hun werk uitstekend en dat beschouwde ik als vanzelfsprekend.”


      “Zo hoort het ook als je goede bedienden hebt.”


      “Dat weet ik. Maar ik weet ook dat dit allemaal niet zou zijn gebeurd als ik een klein beetje aandacht aan hen had besteed.”


      “Dat kun je niet weten. Sommige mensen zijn van nature oneerlijk. Veel mensen ontsporen als ze macht hebben. Harrison was misschien geen heer, maar in deze wereld had hij heel veel macht.”


      “Maar dat had ik moeten zien,” zei hij gespannen. “Door dat niet te zien, heb ik jouw leven in gevaar gebracht.”


      “Dat is niet logisch” zei ze. Ze zaten naast elkaar op het bankje. Terwijl ze dichter naar hem toe schoof, pakte ze zijn hand. “Jij bent een slimme man, veel slimmer dan je laat merken, maar je logica deugt niet. Als hij gek is geworden, is hij ziek in zijn hoofd. Dat is niet jouw schuld. En als hij niet gek is geworden, is hij kwaadaardig. Jij hebt hem niet kwaadaardig gemaakt. Jij hebt hem niet laten ontaarden. Daar heeft hij zelf voor gekozen. Voor de hogere bedienden huurde hij mensen in die hij kon manipuleren en voor de lagere bedienden mensen die hij kon koeioneren.” Ze vervlocht haar vingers met de zijne. “Ik zei toch dat ik een huishouden kon leiden. Nu de onruststokers weg zijn gaat alles goed.”


      “Alles is pas goed als ik die man zie hangen,” zei hij.


      “De politie vindt hem heus wel. Jij bent de hertog van Marchmont en je hebt een grote beloning uitgeloofd. Ze laten al hun andere taken liggen om hem op te jagen. Deze mannen kennen Londen, zei je, misschien wel net zo goed of zelfs beter dan Harrison. Het is hun werk om mensen op te sporen. Hij ontsnapt heus niet.”


      “Nee, dat doet hij zeker niet,” zei hij, terwijl hij haar hand steviger vastpakte. “Het maakt me niet uit wat het kost. Ik heb de beloning verdubbeld. Desnoods verdrievoudig ik die.”


      “Ze vinden hem wel,” zei Zoe. “Laat dat maar aan hen over. Wij gaan naar de receptie van lady Stafford om te tellen hoeveel mensen er op onze voeten gaan staan en hoeveel ellebogen we in onze ribben krijgen. Zal ik mijn lila japon aantrekken of de blauwe?”


      “We gaan niet naar die receptie,” zei hij. “We gaan naar huis en jij komt het huis pas weer uit als die man achter slot en grendel zit.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 17

    


    
      


      


      

    


    
      Heel even kon Zoe niet meer nadenken, laat staan iets zeggen. Ze had het gevoel dat ze in een bodemloze, ijskoude plas water viel. Opgesloten zitten in een huis, voor wie weet hoe lang, terwijl ze net van de vrijheid had geproefd, terwijl iedereen om haar heen vrij was, en terwijl ze niet eens het gezelschap en de afleiding van de harem had… Haar hart was op hol geslagen, net als haar geest. Het verleden overweldigde haar in een ijzige golf van paniek. Het moment waarop ze in de bazaar was meegenomen… de stemmen die een taal hadden gesproken die ze niet kon verstaan… de duisternis… de mannen die haar hadden aangeraakt… hoe ze om haar vader had geschreeuwd tot ze een prop in haar mond had gekregen… het drankje dat ze toegediend had gekregen, dat haar vreemde dromen had bezorgd, maar nooit totale vergetelheid… de slaven die haar kleren van haar lichaam hadden gerukt…


      Terwijl ze die gedachten van zich af schudde, dwong ze zichzelf uit het raam te kijken en langzaam in te ademen. Dit was Engeland. Ze was in Londen, met haar echtgenoot. Hier was ze veilig. Marchmont wilde er alleen voor zorgen dat haar niets overkwam.


      Hij was overstuur, hield ze zichzelf voor. Als mannen overstuur waren, kreeg hun instinct de overhand, en instinct was nooit helemaal rationeel. Zelfs zij was geschokt door de gebeurtenissen, hoewel het gevaar niets had voorgesteld vergeleken bij de gevaren waaraan ze dag in dag uit had blootgestaan in de harem.


      Ze dwong zichzelf rustig te reageren. “Ik begrijp dat je me wilt beschermen, maar dit is onredelijk.”


      “Harrison is onredelijk,” zei Marchmont. “Je zei zelf dat we te maken hebben met een man die óf waanzinnig óf kwaadaardig is. Hij had er geen enkel probleem mee om een onschuldig dier aan te vallen. Het kon hem niets schelen wie er nog meer gewond zouden raken toen de paarden in paniek raakten. We kunnen niet voorspellen wat hij hierna zal doen.”


      “Je kunt ook niet voorspellen hoe lang het zal duren voordat hij wordt gevonden,” zei ze. “Dat kan dagen duren, weken zelfs. Stel dat hij bij zinnen komt en Londen ontvlucht? Of dat hij in de Theems valt en verdrinkt? Misschien wordt zijn lichaam nooit gevonden. Wil je me voorgoed gevangen houden in Marchmont House?”


      “Ik hou je niet gevangen. Ik zorg ervoor dat hij je niets kan aandoen.”


      “Voor mij is het een gevangenis. Ik dacht dat je dat begreep. Ik ben twaalf jaar lang opgesloten geweest in een groot huis, veel groter dan het jouwe - een groot paleis met een grote, ommuurde tuin. Een gevangenis is een gevangenis, hoe mooi of groot die ook is.”


      “Dat is niet hetzelfde,” hield hij vol.


      “Voor mij wel. Ik kan er niet tegen opgesloten te zijn.”


      “En ik kan er niet tegen als jou iets overkomt,” zei hij. “Zolang we niet zeker weten dat hij gevangenzit, dood is of in het buitenland zit, blijf je thuis. Je zei zelf dat de politie hem zou vinden, dat ze daar alle reden toe hadden. Jij was degene die me daarvan overtuigde. Nu moet je jezelf overtuigen.”


      “Je kunt me niet binnen houden.”


      “Dat kan ik wel en dat doe ik ook. Doe niet zo kinderachtig, Zoe. Dit is voor je eigen bestwil.”


      “Kinderachtig?” vroeg ze. “Kínderachtig? Ik heb mijn leven gewaagd om vrij te zijn. Je hebt geen idee wat ze met me zouden hebben gedaan als ze me te pakken hadden gekregen. Hiervoor heb ik alles op het spel gezet.” Met haar hand gebaarde ze naar het raam, naar de schimmige gestalten die zich over straat haastten, de ruiters en koetsen die hen in de drukke straat passeerden. “Ik heb alles geriskeerd om te kunnen leven in een wereld waar vrouwen het huis uit mogen om te winkelen of vrienden te bezoeken, waar ze zelfs met andere mannen mogen praten en dansen. Ik ben twaalf jaar lang een amusant huisdier in een kooi geweest, dat af en toe naar buiten mocht zodat ze zich konden vermaken als ik probeerde weg te lopen. Twaalf jaar heb ik van deze wereld gedroomd, die voor mij de hemel op aarde leek: een plek waar ik me vrijelijk onder andere mensen kon bewegen, waar ik naar het theater kon gaan, naar een balletvoorstelling, naar de opera. En nu heb ik mijn eigen paard en kan ik in Hyde Park gaan rij-”


      “Luister eens naar wat je zegt,” zei hij. “Al die dingen die jij noemt stellen je bloot aan gevaar. En van Hyde Park kan al helemaal geen sprake zijn.”


      “Dit kun je niet maken,” protesteerde ze. “Ik laat me niet opsluiten. Ik ga me niet verstoppen voor die vreselijke bullebak. Hij koeioneert mij en dat laat jij toe. Jij laat hém de regels bepalen omdat je bang bent voor wat hij gaat doen.”


      “Hij bepaalt helemaal de regels niet, Zoe. Dat doe ík. Je bent mijn vrouw. Op onze trouwdag heb ik beloofd voor je te zorgen - en jij hebt beloofd mij te gehoorzamen.”


      Ze deed haar mond open om antwoord te geven, maar deed hem weer dicht. Ze wist hoe belangrijk het voor hem was om zich aan zijn woord te houden. ‘Iedereen weet dat een belofte heilig voor hem is’, had papa gezegd. Toen zij had beloofd hem te gehoorzamen, had ze ook haar woord gegeven. Als ze zich daar niet aan hield, zou ze oneervol handelen, zijn vertrouwen beschamen. “Dat heb ik beloofd,” zei ze. “En ik zal gehoorzamen.”


      


      In stilte reden ze terug naar huis. Marchmonts maag was verkrampt. Steeds hoorde hij weer het geluid van de huishoudster die met haar vingers knipte en de woorden die ze had herhaald: ‘Zo maak ik haar kapot’.


      Die woorden echoden in zijn hoofd toen ze Marchmont House binnengingen en door de hal liepen. Hij hoorde ze nog steeds toen Zoe en hij de trap op liepen. Hij besefte - maar al te goed - dat al het licht en leven uit zijn vrouw verdwenen waren. Hij wist dat hij degene was die haar geluk, gevoel voor humor en heerlijke onbekommerdheid om zeep had geholpen.


      Hoewel hij zich voorhield dat ze het groter maakte dan het was, begreep hij waarom ze dat deed. Haar vrijheid was voor haar een kostbaar goed, veel kostbaarder dan voor andere vrouwen, die hun vrijheid als vanzelfsprekend beschouwden, net zoals hij zijn personeel en zijn soepel lopende huishouden als vanzelfsprekend had beschouwd. Nu herinnerde hij zich weer wat ze die eerste dag had gezegd, nadat ze hem een aanzoek had gedaan en hij haar had afgewezen. ‘Ik ben twaalf jaar getrouwd geweest, behoorlijk lang dus. Ik wil liever niet meteen opnieuw trouwen’, had ze gezegd. En toch was ze heel snel getrouwd, omdat hij niet de wilskracht had gehad om de verleiding te weerstaan. Daardoor had ze nooit de kans gehad om door andere mannen het hof te worden gemaakt of om zelf te beslissen wie ze als echtgenoot wilde.


      Maar hij had haar niet bepaald veroordeeld tot een leven vol ellende. Een huwelijk met hem bood meer vrijheden dan de meeste andere vrouwen hadden. Voor de hertogin van Marchmont gingen alle deuren open. Ze zou nooit gebrek hebben aan geld en kunnen kopen wat ze wilde. Ze kon nog steeds met andere mannen flirten en met hen dansen. En tot op zekere hoogte kon ze gaan en staan waar ze wilde.


      Tot vanavond.


      ‘Ik wil leuke dingen doen’, had ze na haar race met lady Tarling in Hyde Park gezegd. ‘Ik wil een léven. In Egypte was ik een stuk speelgoed, een dier in een kooi. Ik heb gezworen dat ik nooit meer zo’n bestaan zou leiden.’


      Hij keek haar na toen ze haar vertrekken binnenliep en liep door naar de zijne. Daar zei hij tegen Ebdon dat hij die avond niet meer zou uitgaan en bestelde een bad. De stank van het politiebureau hing in zijn kleren en op zijn huid.


      Hij hoopte in het bad een beetje tot rust te komen, maar dat gebeurde niet. De nieuwe kamerdienaar had een schoon hemd, een broek en kousen voor hem klaargelegd. De hertog stond er lange tijd naar te kijken. Plotseling was hij vreselijk moe, niet lichamelijk maar geestelijk en in zijn hart, alsof hij diep vanbinnen al jaren een zware last meesjouwde. “Geef me mijn kamerjas,” zei hij. In plaats van de klaargelegde kleren aan te trekken liet hij zijn naakte lichaam in de kamerjas glijden en trok zijn pantoffels aan. De kastanjebruine lederen gevallen hadden opgekrulde punten, een imitatie van de Turkse mode.


      Net als een pasja. Net als die mannen in een andere wereld, die hun vrouwen opgesloten hielden. “De duivel moge me halen,” zei hij.


      “Your Grace?” Ebdon was duidelijk verbijsterd, maar hij verborg zijn verwarring als een man. Geen tranen, geen getril, geen flauwtes, hooguit een licht optrekken van de wenkbrauwen.


      “Ik ben zo terug,” zei Marchmont. Hij ging zijn kleedkamer uit, liep door zijn slaapkamer naar de tussendeur en beende Zoe’s kamer binnen. Zijn vrouw zat in bad. Haar gezicht rustte op haar arm en ze huilde.


      “O Zoe…,” zei hij.


      


      Ze was zo opgegaan in haar verdriet dat ze hem niet had horen aankomen - nog een slecht teken. Haar talenten van vroeger begonnen te verdwijnen, maar dat kon haar nu niets schelen. Daar voelde ze zich veel te ellendig voor. Ze hield van hem en wilde graag een goede echtgenote voor hem zijn. Ze wist dat hij haar alleen maar wilde beschermen, maar ze kon het niet verdragen dat ze haar vrijheid al zo snel weer kwijt zou zijn.


      Terwijl ze haar tranen droogde, keek ze hem aan. “Het spijt me. Ik weet dat het gek is om me zo te voelen, maar ik kan er niets aan doen.”


      Hij stak zijn armen uit en tilde haar uit de badkuip. Nadat hij haar in een handdoek had gewikkeld sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Hij begroef zijn gezicht in haar vochtige haren. “Jij bent het enige wat ik nog heb.” Zijn stem klonk schor, gebroken.


      “Lucien,” zei ze tegen zijn borstkas.


      “Jij bent het enige wat ik nog heb, Zoe,” herhaalde hij. “Iedereen is dood, iedereen van wie ik hield. Voor altijd verdwenen. Dat gold ook voor jou, dacht ik, maar jij kwam terug. Je kwam terug uit de dood, en als ik jou kwijtraak, weet ik niet wat ik moet doen.”


      Ze hield hem stevig vast, zo stevig als ze kon. Zijn ouders. Zijn broer. Allemaal dood. Natuurlijk had hij haar familie nog gehad, maar dat was niet hetzelfde. ‘Iedereen van wie ik hield,’ had hij gezegd, ‘ook jij’. Zij was een van hen, een van de mensen van wie hij hield. Hij hield van haar!


      Haar hart sprong op zoals het altijd had gedaan als ze hem zag, als Lucien terug was gekomen van school om de zomer met hen door te brengen. Als hij kwam, werd haar wereld lichter.


      “Lucien,” zei ze zachtjes. Ze had Grieks en Latijn geleerd, en wist datluxhet Latijnse woord was voor ‘licht’. Haar hart sprong op, omdat hij het licht in haar leven was. Dat was hij geweest vanaf de eerste dag dat ze hem had gezien. “O Lucien, we zijn allebei een beetje gek.”


      “Nee,” mompelde hij in haar haren. “Jij bent gek. Ik ben volkomen normaal.” Hij tilde zijn hoofd op, trok zich een stukje terug en keek haar aan. “Laten we je uit die natte handdoek helpen.”


      


      Voor het haardvuur hielp hij haar uit de natte handdoek en droogde haar met een andere handdoek af. Daarna knielde hij met de handdoek in zijn hand als een kamenier voor haar op de grond. Ze huiverde toen hij een slanke voet op zijn dij zette en die voorzichtig afdroogde.


      Hij keek op. In haar blauwe ogen stond een blik die hij niet goed kon benoemen. Maar hoe zou hij dat moeten kunnen, hij had tenslotte nooit de moeite genomen om de blik van een vrouw te lezen? Bij haar was dat misschien niet nodig. Misschien begrepen ze elkaar gewoon. Misschien was dat altijd zo geweest.


      Liefkozend liet hij zijn hand over haar kuit naar haar knie dwalen, langs haar dij en verder omhoog, naar het donzige plekje waar ze zoveel namen voor had. Ook voor de liefkozingen had ze namen: de Plagende Veer en de Zachte Handschoen en de Vurige Aanraking.


      “Jouw Gouden Bloem,” mompelde hij, terwijl hij met zijn hand de zijdezachte krulletjes streelde, die nog steeds vochtig waren van haar bad. “Jouw Paleis van Verrukking.”


      “Mijn Geheime Verblijf,” zei ze. Ze liet haar vingers in zijn haren glijden. “Mijn Verborgen Schat en mijn Troon van Liefde en mijn Leeuwenhoofd.”


      “Je Leeuwenhoofd?” vroeg hij terwijl hij haar zachtjes bleef strelen.


      “O ja,” zei ze. “Dat lichaamsdeel van mij is erg gevaarlijk als het hongerig is naar het liefdesspel.” Met haar vingers kamde ze door zijn haren. “De haren van mijn minnaar zijn als zijden kaarslicht,” zei ze zachtjes. “Mijn minnaar is het kaarslicht in de nacht en de eerste stralen van de zon aan de horizon en ook de laatste stralen. Mijn minnaar is mijn licht.”


      Hij keek op en hield haar blik vast. “Als ik die minnaar maar ben.”


      Lachend trok ze haar hand terug. Ze strekte haar handen boven haar hoofd en rekte zich uit als een kat. Ze was volkomen op haar gemak in haar eigen lichaam, in haar naaktheid. Hoe kon hij een ziel die zo vrij was verstikken? Toen hij haar billen vastpakte en zijn mond tegen haar Verborgen Schat drukte, voelde hij haar trillen. Hij liefkoosde haar met zijn mond en zijn tong, en voelde dat ze met haar vingers zijn haren greep, terwijl haar lichaam huiverde van genot.


      Nadat hij haar tot een hoogtepunt had gebracht, schoof hij zijn arm onder haar knieën en trok haar naar beneden.


      Haar ogen waren donker en staarden in het niets, haar wangen waren rood. Zonder aarzelen gaf ze toe aan haar passie. Ze voelde zijn stemming aan - of hij de hare - en gaf zich over aan haar gevoelens. Vanavond waren die stormachtig.


      Met gespreide benen zat ze op het kleed. Toen hij dichter naar haar toe kroop, duwde ze zijn kamerjas open en liet haar handen over zijn huid glijden. Nu was het zijn beurt om te huiveren, terwijl ze hem verkende en haar handen over zijn lichaam liet dwalen. Ze verkende hem alsof hij nieuw voor haar was, een minnaar die ze nog nooit had gezien… maar die ze toch ook net zo goed kende als zichzelf, alsof ze wist dat hij haar toebehoorde. Zo was ze vanaf het begin geweest, zonder aarzeling, net zo op haar gemak met zijn lichaam als met het hare. Maar vanavond was er meer tussen hen dan alleen passie.


      ‘Jij bent het enige wat ik nog heb.’


      Daar was het, dat gevoel dat diep begraven was in de diepste spelonken van zijn hart, in het donkere kamertje dat bij haar terugkeer was opengesprongen en dat hij niet meer dicht had kunnen krijgen. Hij had de woorden uitgesproken en ze hamerden nog steeds in zijn hart. Ze was het enige wat hij nog had, zijn kostbaarste bezit.


      Hij liet zijn handen over haar lichaam dwalen, over haar huid, haar stevige borsten en langs de delicate vormen van haar schouders. Ze gleden over haar middel en de welving van haar heupen, over haar polsen en enkels, terwijl zij zich onder zijn aanraking uitrekte en bewoog als een rusteloze tijgerin.


      Met één hand greep hij haar haren. Hij legde zijn andere hand onder haar kin en kuste haar. Toen ze deed alsof ze zich wilde terugtrekken, trok hij haar weer dichter naar zich toe. Ze liet haar hoofd achterovervallen, terwijl ze laag en verleidelijk lachte. Toen hij zich tussen haar dijen nestelde en zich bij haar naar binnen liet glijden, lachte ze opnieuw, en sloeg ze haar benen om zijn middel.


      ‘We zijn allebei een beetje gek,’ had ze gezegd, en misschien was dat wel zo.


      Die nacht bedreven ze de liefde alsof er geen morgen meer was, alsof dit zowel de eerste als de laatste keer was. Zo dacht hij er later aan terug. Maar nu bestond er niets anders in de wereld dan zij, dit moment, de opwinding en het genot van hun stormachtige liefdesspel. De storm woedde en bedaarde en woedde weer, tot ze het uitschreeuwde, woorden die hij niet verstond en één woord dat hij wel verstond: zijn naam. Even later bereikte ook hij een hoogtepunt. Hij liet zich boven op haar zakken en voelde haar hart tegen zijn borstkas bonken. Daarna rolde hij van haar af en ging op zijn zij liggen, terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok en zijn gezicht in haar hals begroef.


      


      Ze lag te luisteren naar zijn ademhaling, die langzaam rustiger werd. Hij was haar dierbaar, zij was hem dierbaar, en dat was het enige wat telde. Karim had haar aanbeden en haar met juwelen overladen, maar voor hem was ze niets meer geweest dan een fraai stukje speelgoed. Als ze hem niet had behaagd, zou hij haar hebben weggegeven of zelfs laten doden, zonder er twee keer over na te denken.


      “Er was geen band,” mompelde ze.


      “Dat was Engels,” zei hij, “maar ik begreep het niet helemaal.” Zijn stem klonk zacht en slaperig.


      “Dat geeft niets,” zei ze. “Ga maar slapen.”


      “Hoe kan ik nu slapen?” vroeg hij.


      Ze draaide haar hoofd een beetje, maar kon hem niet zien. Wel voelde ze dat hij zijn hoofd optilde. Even later streek zijn wang langs de hare.


      “Ik dacht dat ik had begrepen wat jou was overkomen,” zei hij. “Maar ik begreep het maar een klein beetje. Toen je jouw verhaal aan John Beardsley vertelde, dacht ik dat ik alles had gehoord. Maar ik denk dat ik alleen heb gehoord wat ik wílde horen. Meer wilde ik niet weten. Toen jij verdween…”


      Zijn stem haperde en hij zweeg even. “Als ik toen in Egypte was geweest, zou ik je hebben gevonden, Zoe. Maar ik was er niet bij. Die gedachte was ondraaglijk, en daarom dacht ik er niet meer aan. Ik… ik weet niet meer hoe het precies is gegaan, maar ik hield op erover na te denken, er iets om te geven. Nadat Gerard was gestorven was het veel moeilijker om door te gaan dan ik ooit heb laten merken. Toen jij ook verdween… Misschien heb ik toen de moed verloren.”


      Dat had ze zich nooit gerealiseerd. Toen ze hem na haar terugkeer voor het eerst had teruggezien, had ze alleen geweten dat hij niet meer de Lucien van vroeger was. Zij was niet de enige die beschadigd was door haar gevangenschap. Ook haar ouders hadden geleden. En haar broers en zussen, hoewel het voor hen misschien minder erg was geweest, omdat ze net hun eigen gezinnetjes waren gestart.


      “Ik heb meer verdriet veroorzaakt dan ik besefte,” zei ze. “Ik heb mijn familie gezegd dat het me speet, maar ik begreep niet wat het probleem was. Ik begreep niet waarom mama zo nerveus en wispelturig was, of waarom mijn broers en zussen zo boos op me waren. Toen ze zeiden dat ik hun leven had verstoord, dacht ik dat ze het over mijn terugkeer hadden. Maar de grootste verstoring was mijn verdwijning, en de jaren daarna, waarin papa heeft geprobeerd me te vinden. Voor een gezin is het vreselijk om niet te weten wat er van een van hun dierbaren is geworden.”


      “Maar het was niet jouw schuld,” zei hij. “Dat weet iedereen nu. Iedereen weet dat je niet bent weggelopen.” Inmiddels kende hij het verhaal: de wandeling door de bazaar van Kaïro en de dienstmeid die haar had verkocht - de meid die had beweerd dat Zoe was weggelopen en die iedereen had geloofd, omdat Zoe erom bekendstond dat ze vaak wegliep.


      “Alsof ik zo dom zou zijn om weg te lopen op een drukke plek waar ik niemand kon verstaan. Maar op papa na geloofde iedereen dat ik zoiets doms zou doen, omdat ik nu eenmaal de rebelse dochter was. Ik ben dapper, Lucien, maar zelfs op mijn twaalfde was ik niet dom.”


      Hij kuste haar hals. “Niet heel erg, maar wel een beetje.”


      Ze glimlachte.


      “Ik had die meid de waarheid moeten ontfutselen,” zei hij. “Was ik maar daar geweest.”


      “Zelfs als je haar de waarheid had kunnen ontlokken, zou dat verschil hebben gemaakt? Denk je dat ze me zouden hebben opgegeven toen ze me eenmaal hadden? Heb je enig idee hoe waardevol ik voor hen was?”


      “Ja,” zei hij. “Ik weet hoe waardevol je bent.”


      “Voor hen was ik een zeldzaam schepsel,” legde ze uit. “Dat hoorde ik pas later - dat ik voor hen net een van die magische wezens uit Duizend-en-een-nacht was. De slavenhandelaren waren ons vanuit Griekenland gevolgd en wisten dat ze me voor veel geld zouden kunnen verkopen. Blanke slavinnen zijn waardevol, en ik was niet alleen blank, maar ook blond. Alles aan mij was anders. Hoeveel twaalfjarige blonde meisjes met blauwe ogen lopen er in dat deel van de wereld rond, vooral in die periode, toen Europa nog oorlog voerde? Ze wisten dat de pasja een fortuin voor me zou betalen, vanwege de magie. De slavendrijvers wisten dat pasja Yusri zou denken dat ik de macht zou hebben om zijn zieke zoon van impotentie te genezen, zodat hij zoons zou kunnen voortbrengen.”


      “Maar dat zou allemaal niet zijn gebeurd als die gemakkelijk om te kopen dienstmeid er niet was geweest,” zei Marchmont.


      “Maar hun plannetje moest hoe dan ook slagen. De slavendrijvers boden haar meer geld dan ze in twintig jaar zou kunnen verdienen. En als ze niet tot haar konden doordringen, was er wel iemand anders in ons gezelschap bij wie dat wel zou lukken. Ze waren zo vastbesloten dat ze er wel iets op zouden hebben gevonden.”


      “Ik had erbij moeten zijn.”


      Ze draaide haar hoofd naar hem toe. “Hoe oud was jij toen? Zeventien? Wat had jij kunnen doen dat papa niet heeft gedaan?”


      “Ik zou je hebben gevonden. Ik vond jou altijd.”


      Nu draaide ze zich helemaal om. Toen ze haar hoofd in de holte van zijn schouder legde, liet hij zijn vingers door haar haren glijden. “Nee,” zei ze. “Ze hebben die dienstmeid vermoord om ervoor te zorgen dat ze niets kon zeggen. Als jij me had gevonden, zouden ze jou zonder aarzeling hebben gedood. Ik ben jarenlang bang geweest dat jij of mijn vader het paleis zou binnenstormen en vermoord zou worden. Zelfs toen duidelijk werd dat ik waardeloos was, dat ik Karim niet kon genezen en dat hij nooit zoons zou verwekken, zelfs toen waren ze nog niet bereid me terug te geven. Hij was de lievelingszoon van zijn vader en ik was zijn favoriete speelgoedje. Ze zouden iedereen vermoorden die had geprobeerd mij van hem af te pakken. Als je mij had gevonden en ze jou hadden vermoord, wat had ik dan moeten doen, Lucien?”


      Heel lang zei hij niets. Hij bleef alleen zijn vingers door haar haren halen, liefkozend, kalmerend.


      Ze tilde haar hoofd op en legde het op zijn hart. Terwijl ze veilig tegen zijn borstkas lag, hoorde ze het geruststellende geluid van zijn kloppende hart.


      “Ik ben bang dat je zult omkomen in een ongeluk met een rijtuig,” zei hij na een lange stilte. “Ik ben bang dat je plotseling ziek wordt, net zoals mijn ouders, en doodgaat. Ik ben bang dat je van je paard valt en je nek breekt, net zoals Gerard. Ik ben bang dat je doodgaat in het kraambed. Ik probeer die gedachten uit mijn hoofd te zetten. Ik was er altijd zo goed in om nergens aan te denken. Maar sinds de problemen met de bedienden zijn begonnen, ben ik…” Hij zweeg weer even. “Niet zo erg zoals tante Sophronia. Nog niet, hoop ik. Maar ik kan niet meer helemaal rationeel denken.”


      “Al die dingen die jij beschrijft, kunnen gebeuren. Die kunnen mij overkomen, en jou ook - afgezien van dat kraambed.” Grijnzend keek ze hem aan. “Tenzij jij van angst sterft als ik net zo gigantisch word als mijn zusters.”


      Hij trok zijn hoofd terug om haar aan te kijken. “Als je net zo gigantisch wordt als zij, sterf ik zeker van angst.”


      Met haar handen vormde ze een enorme berg boven haar buik. “De vrouwen in mijn familie worden altijd zo rond als een olifant,” zei ze. “Enorm grote olifanten.”


      Hoewel het in de kamer schemerig was, zag ze de lach in zijn ogen. “Je probeert je voor te stellen hoe dat eruitziet,” zei ze.


      Zijn lippen trilden en hij knikte. Toen barstte hij in lachen uit, een harde, bulderende lach. Hij liet zich op zijn rug rollen en bleef lachen. Ook Zoe moest lachen. Dit was de jongen die ze zo lang geleden had gekend, de jongen die was omgevallen van het lachen toen ze hem met een slaghout had proberen te slaan. Ze herinnerde zich weer dat hij, toen hij eindelijk weer was bijgekomen, was opgestaan en naar haar toe was gelopen. Hij had haar van de grond geplukt alsof ze een lappenpop was en had haar terug naar het huis gedragen, terwijl zij hem had uitgescholden, geschopt en gestompt. In het klaslokaal had hij haar op een stoel gezet. ‘Zorg dat je iets leert, blaag’, had hij gezegd, en hij was weer naar buiten gelopen.


      En ze had iets geleerd: Grieks en Latijn, omdat dat vakken waren die jongens leerden en omdat ze vastbesloten was alles te weten wat jongens wisten. Ze had niet alleen leren rekenen, maar ook moeilijkere dingen geleerd, zoals geometrie en goniometrie, niet omdat ze die vakken leuk vond, maar omdat het dingen waren die jongens leerden - en ze was vastbesloten geweest hem iets te bewijzen. Hoewel ze nooit de beste of de ijverigste leerling was geweest, had ze toch dingen geleerd die de meeste meisjes niet wisten: hoe je je angst moest verbergen, logisch moest denken, met je ellebogen moest werken, moest vechten als je gepest werd. Die kennis had haar in de harem geholpen om te overleven en te ontsnappen. En dankzij die kennis had ze een grote smet uit dit huis kunnen verwijderen. En misschien hadden al die dingen die ze had geleerd, op school en in de harem, ook geholpen om de duisternis uit het hart van deze man te verdrijven.


      Toen ze eindelijk uit gelachen waren, kuste ze hem. “We moeten elkaar beloven dat we terugdenken aan momenten zoals dit als er iets ergs gebeurt. En tot er iets ergs gebeurt, moeten we van het leven genieten. Wij zijn heel gelukkige mensen, Lucien. Ik ben een gelukkige vrouw, en ik ben van plan om van mijn geluk te genieten zoveel ik kan.”


      “Ik zou er nog meer van genieten als we ons alleen zorgen hoefden te maken over normale dingen,” zei hij. “Maar een gestoorde bediende die erop uit is mijn vrouw te vermoorden, is niet normaal.”


      Ze ging rechtop zitten. “In de harem was er altijd wel iemand die iemand wilde vermoorden,” zei ze. “En ik heb gehoord dat het in Constantinopel, in het paleis van de sultan, nóg gevaarlijker was.”


      “Daarom word ik nu krankzinnig en jij niet,” zei hij. “Voor mij is dit ongehoord. Voor jou is het normaal.”


      “Als hij nu hier was en probeerde mijn eten te vergiftigen, of probeerde mijn kamer binnen te sluipen met een mes, zou ik weten wat ik moest doen.”


      “Is dat echt zo?” vroeg hij.


      Ze knikte.


      Hij dacht een tijdje na. Toen klom hij uit bed en trok zijn kamerjas aan.


      “Wat ga je doen?” vroeg ze.


      “Een bediende laten komen,” antwoordde hij. “Al dat gepraat over vergiftigd voedsel doet me eraan denken dat we nog niet hebben gegeten. Ik rammel van de honger.” Hij liep door de kamer en trok aan het schellekoord. “En je hebt me op een idee gebracht.”

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 18

    


    
      


      


      

    


    
      Maandag 11 mei


      


      Alles komt hier in de kranten terecht. In andere landen lees je alleen over maatschappelijke kwesties, maar hier lees je daarnaast ook over het doen en laten van individuele mensen. Is een bepaalde heer naar de stad gekomen? Het staat in de krant. Bouwt hij een huis of koopt hij een landgoed? Die informatie wordt gegeven. Ontvangt hij vrienden? De volgende dag staan al hun namen in de krant. Zijn de gordijnen in de zitkamer van een dame van kleur veranderd? De kranten kondigen het aan.


      


      De waarnemingen die de Amerikaanse ambassadeur, meneer Rush, in zijn dagboek noteerde over de verbazingwekkende Engelse pers waren vrijwel gelijk aan de waarnemingen die hij had geuit tijdens het diner op de avond waarop hij, zijn vrouw en een aantal bevoorrechte anderen de jongste dochter van lord Lexham hadden ontmoet. Het was dus niet vreemd dat die verbazingwekkende Engelse pers ook schreef over de bezigheden van de hertog en hertogin van Marchmont. Iedereen kon in de kranten zien dat de hertogin de bezem door het personeelsbestand had gehaald en binnenkort Marchmont House aan St. James’s Square helemaal opnieuw zou inrichten. Iedereen die kon lezen kon in de kranten zien dat de hertog van Marchmont van plan was morgen naar Lancashire te reizen om daar urgente juridische zaken te regelen.


      De voormalige hofmeester van His Grace, Harrison, kon uitstekend lezen. In zijn kamer in de Black Horse Inn in Haymarket, waar hij na het plotselinge vertrek van Mary Dunstan spoorslags naartoe was verhuisd, nam hij onder het genot van een kop koffie de krant door. “‘Normaal gesproken zou de zaakwaarnemer van His Grace deze zaken regelen’,” las hij hardop voor, net zoals hij vroeger placht te doen als hij en mevrouw Dunstan samen zaten te ontbijten, “‘maar de kwestie rond de visrechten is blijkbaar zo hoog opgelopen dat zijn aanwezigheid is vereist om een rechtszaak te voorkomen’.”


      Visrechten, dank je de koekoek, dacht hij. Moet mijn meester dáárom op het hoogtepunt van het Seizoen de stad uit en honderden kilometers reizen naar de wildernis van Lancashire? Visrechten, kom nou. Het gaat om háár. Zij heeft hem verjaagd uit zijn eigen huis.


      Als Harrison zich had kunnen inhouden, zou hij zijn meester die vernedering hebben kunnen besparen. Maar hij had ondoordacht gehandeld en alles verknoeid. Niet alleen had dat haremmeisje het ongeval met die koets overleefd, ze had zelfs nog geen schrammetje opgelopen. Diezelfde avond nog was ze uitgegaan en had ze gedanst, bij Almack’s! Zij, het haremmeisje, bij Almack’’s ! Een fatsoenlijke dame zou minimaal twee weken in bed zijn gebleven. Maar zij was geen dame. Waarom waren er maar een paar bedienden in staat haar te doorzien?


      “Wij hadden hem kunnen vertellen dat ze vulgair was,” zei hij, alsof mevrouw Dunstan nog steeds bij hem was en naar hem zat te luisteren. “Ze heeft de orde in dat huis verstoord. Dat kan His Grace niet verdragen. Hij is op zijn rust gesteld.” Hij zuchtte diep. “Ik kende hem beter dan hij zichzelf kende, nietwaar? Dat was mijn verantwoordelijkheid. Wat moet hij zonder mij beginnen? Waar vindt hij nog rust? Bij White’s? Dat is een prima plek voor bepaalde mensen die niets beters te doen hebben. Maar voor hem volstaat dat absoluut niet. Hij kan daar toch niet al zijn dagen en avonden slijten? Dat is uitgesloten. Hij zou zich stierlijk vervelen. Maar waar moet hij dan naartoe?” Hardop piekerde Harrison verder. “Teruggaan naar die weduwe is niet verstandig. Daar zou die haremmeid hem vinden en dan volgt er een ordinaire scène. Ik ken haar soort. Zodra ik haar zag, wist ik dat dit nooit de dochter van lord Lexham kon zijn. Maar ze heeft iedereen in de maling genomen, de koningin incluis. Niet dat het zo moeilijk is om een zieke oude vrouw te misleiden.”


      Hij keek weer in de krant. Het artikel citeerde een anonieme bron bij White’s, tegen wie His Grace had gezegd toen hem naar zijn aanstaande reis werd gevraagd: ‘Wat zou jij doen als jouw vrouw het huis opnieuw inrichtte? Zou jij dan thuisblijven?’


      Hardop herhaalde hij het gevatte antwoord en lachte. “Heb ik niet altijd gezegd dat His Grace de geestigste man in heel Londen was? ‘Zou jij thuisblijven?’ Ha, ha. Die is goed.” Zijn gelach verstomde echter toen hij zich realiseerde dat hij nooit, nooit meer de gevatte opmerkingen van His Grace zou horen. Hij zou nooit meer naar de herberg kunnen gaan waar de crème de la crème van de bedienden in Londen bij elkaar kwam om zijn jaloerse vrienden te vertellen wat zijn briljante meester nu weer had gezegd en gedaan.


      “Waar vind ik ooit nog iemand zoals hij?” vroeg hij. “Waar moet ik nu naartoe? Naar Ierland? Frankrijk?” Hij schudde zijn hoofd. “O Mary, Mary. Hoe zouden we ons hoofd hoog kunnen houden als we zo diep zouden zinken, als we een van die bouwvallen zouden leiden die ze in die woestenijen een herberg noemen?”


      Maar Mary was er niet meer om antwoord te geven. Ze was weggelopen en opgepakt door de politie, precies zoals hij haar had voorspeld. Natuurlijk was de politie ook op zoek naar hem. Hij wist dat ze naar hem uitkeken langs alle wegen die de stad uit leidden. Hij had haar uitgelegd dat hij vrienden had in Londen, zoveel vrienden die bij hem in het krijt stonden en die ervoor zouden zorgen dat hij nooit te pakken zou worden genomen. Ze zouden het risico niet durven nemen dat hij alles zou vertellen wat hij over hen wist. Voor hem was het nergens zo veilig als in Londen. “O Mary, Mary.” Bedroefd keek hij naar de lege kamer. “Ik had te veel gedronken. Ik heb je laten schrikken, dat weet ik.”


      Normaal gesproken dronk hij nooit overmatig. Dat had hij die keer alleen gedaan vanwege de paarden. Hij had te snel gehandeld en dat had hij moeten bezuren. In gedachten was hij het gekrijs van de paarden blijven horen, nog lang nadat hij uit King Street was gevlucht. Zelfs als hij zijn ogen dichtdeed, zag hij het bloed nog. Hij had het op een drinken gezet en was blijven drinken tot hij bijna bewusteloos was en niets meer kon horen of zien.


      Hij was altijd zo trots geweest op de paarden van His Grace, de mooiste paarden in Londen. Toen hij die dag King Street in was gerend, had hij in een vlaag van tomeloze woede gehandeld. Later, toen de ergste razernij was bedaard, had hij om de dieren gerouwd.


      Zijn woede was gericht op het haremmeisje. Háár zou hij aanvallen zonder er twee keer over na te denken, zonder er later berouw van te hebben. Ze had hem geruïneerd. Ze had hem zijn toekomst afgenomen, hem bij zijn meester voor gek gezet en het huis bezoedeld. En nu, nu het veel te laat was, had de hertog zijn fout ingezien. Waarom zou hij anders zijn kersverse bruid achterlaten en een lange reis ondernemen, terwijl het Seizoen op zijn hoogtepunt was? Harrison legde de krant neer en schonk nog een kop koffie in. Hij roerde er een paar klontjes suiker doorheen en voegde een gulle scheut room toe. Hoewel hij het nu verre van gemakkelijk had, was hij allesbehalve arm. Deze kamer was misschien kleiner dan hij gewend was, maar hij was comfortabel ingericht. Zijn vrienden zorgden ervoor dat hij voldoende te eten en drinken kreeg. Dat was weliswaar een schrale troost voor een man die volkomen, onomkeerbaar geruïneerd was, die geen toekomst van betekenis meer had. Maar zolang hij in Londen bleef, kon hij het zich maar beter gemakkelijk maken.


      Hij had erg veel medelijden met Mary, die ongetwijfeld opgehangen zou worden. Na al die jaren had ze hem toch beter moeten kennen en zich niet moeten laten afschrikken door een beetje dronken getier. Hoe dan ook, ze kon hem niets doen en zijn vijanden hadden niets aan haar. Omdat ze geen idee had wie zijn vrienden waren, zou ze niet weten waar hij kon zijn, net zomin als de politie.


      Snel zette hij haar uit zijn gedachten en concentreerde hij zich weer op de oorzaak van al zijn problemen. Hij dacht weer terug aan de eerste keer dat hij het haremmeisje had ontmoet, toen ze hem in het bijzijn van een lakei had vernederd. Zolang hij daar maar aan bleef denken zou hij geen berouw krijgen. De volgende keer zou hij zichzelf niet hoeven te verdoven met drank. De volgende keer zou hij iedereen erbuiten houden. Hij zou doen wat elke goede bediende moest doen: Marchmont House zuiveren van alles wat om te beginnen nooit tot het huis had mogen worden toegelaten.


      Dankbaarheid verwachtte hij niet, maar hij was eraan gewend dat zijn daden als vanzelfsprekend werden gezien. Een goede bediende was daar juist trots op. En als een goede bediende zou hij zijn voldoening halen uit een goed uitgevoerde taak.


      


      


      Dinsdag 12 mei


      


      De hertog nam met duidelijke tegenzin afscheid van zijn vrouw. Het kon hem niets schelen wie er meekeek. Toen Zoe met hem meeliep naar het wachtende rijtuig, waren zijn buren diep geschokt dat hij zijn paarden liet wachten. In plaats van meteen in het rijtuig te springen bleef hij haar hand vasthouden, terwijl hij alle instructies herhaalde die hij haar eerder - in huis - al twee keer had gegeven. “Je blijft binnen. Je gaat pas de tuin in nadat lakeien hebben gecontroleerd of er indringers zijn. En zelfs dan gaat Jarvis altijd met je mee. Met haar paraplu. Beloof me dat.”


      “Dat beloof ik,” zei ze.


      “Zolang je thuis bent, kunnen de bedienden je beschermen. Buitenshuis ben je kwetsbaar.”


      “Dat weet ik.”


      “Ik kom zo snel mogelijk terug.”


      “Dat weet ik ook.”


      “Misschien is het toch beter om je mee te nemen.”


      “Ik heb uren nodig om in te pakken, en als ik met je meega, duurt je reis twee keer zo lang,” zei ze. “Mannen hoeven veel minder vaak te stoppen dan vrouwen. Nu ben je maar een paar weken weg, misschien zelfs maar veertien dagen. Als je terugkomt, kunnen we de rest van het Seizoen nog meemaken.”


      “Het is niet te geloven dat ik jou alleen moet laten om ruzie te maken over visrechten.”


      “Ze zouden je niet laten komen als het niet belangrijk was.” Ze streek over de voorkant van zijn jas. “Maak je alsjeblieft geen zorgen. Ik zal niet alleen zijn. Hier ben ik veiliger dan ergens anders. Ik zou er toch niet van genieten om zonder jou uit te gaan.”


      “Ik ben bang dat je je gaat vervelen, Zoe. Als jij je verveelt, gebeuren er vreselijke dingen.”


      “O, ik verveel me echt niet. Het is heel spannend om het huis opnieuw in te richten, en ik zal meer dan genoeg te doen hebben met het uitzoeken van stoffen en verf en alle beslissingen over de inrichting van de kamers. En als het heel saai wordt, vraag ik mijn zussen langs te komen om ruzie te maken.”


      Hij bleef lang in haar sprankelende blauwe ogen kijken. “Misschien zul je me toch niet zo erg missen.”


      “Ik zal jouw lichaam vreselijk missen,” zei ze. “Maar tijdens jouw afwezigheid kan ik allerlei nieuwe manieren bedenken om het te gebruiken.”


      Hoewel hij zich afvroeg welke nieuwe en andere manieren ze nog zou kúnnen bedenken, wist hij dat ze over een tomeloze fantasie beschikte. Lachend legde hij zijn handen om haar middel en tilde haar op. “Dat is een verrukkelijke gedachte als ik ’s nachts eenzaam in mijn koude bed lig.”


      Toen hij haar kuste, sloeg ze haar armen om zijn nek en kuste hem terug. Ook haar maakte het niets uit wie er toekeek. Ze hield zich nooit in. Met Zoe was het altijd alles of niets.


      Langzaam liet hij haar zakken, terwijl hij genoot van het gevoel van haar lichaam dat langs het zijne gleed. Zonder twijfel zouden alle buren ontzet zijn. Ach, hij was stapelgek op zijn vrouw. Wat kon het hem schelen wie er toekeek? Laat ze maar kijken en er net zoveel over praten als ze willen.


      


      


      Vrijdag, kort na middernacht


      


      Hoewel zijn prooi vroeg of laat een keer het huis zou moeten verlaten, kon Harrison daar niet op wachten. Hij wachtte net zo lang tot hij zeker wist dat de hertog niet van gedachten zou veranderen en terug naar huis zou gaan. Intussen luisterde hij naar geruchten en nam hij stilletjes alle informatie in zich op die door bedienden werd verspreid.


      Half Londen had het ordinaire afscheid op St. Jamess Square gezien, en de andere helft had erover gehoord van degenen die hadden toegekeken. Het was natuurlijk allemaal haar schuld. Als een ordinaire straatmeid had ze om de nek van His Grace gehangen.


      Ondanks haar verlokkingen was hij niet teruggekomen. De hertog was niet van gedachten veranderd. Op dinsdag en woensdag was hij niet teruggekeerd, en nu ook de donderdag voorbij was zou de hertog honderden kilometers van huis zijn.


      De maan, die bijna vol was, zou over ongeveer twee uur ondergaan, maar het maanlicht wierp nu schaduwen over St. James’s Square. In die schaduwen, ver van de lichtcirkels van de straatlantaarns, stond Harrison geduldig te wachten.


      Hij keek toe terwijl de portier de luiken van Marchmont House dichtdeed. Vanaf de plek waar hij stond kon hij niet horen of de deuren op slot werden gedaan, maar hij wist dat dat het geval zou zijn. Hierna zou de portier de lampen in de hal en de gangen doven.


      Harrison wachtte geduldig af. Hij wist precies wat er in het huis gebeurde. Straks zouden alle bedienden in bed liggen. Als de meester en meesteres uitgingen, zouden een paar bedienden wachten tot ze terugkwamen. Maar aangezien de meester niet thuis was en de vrouw des huizes niet was uitgegaan, zou de portier al snel in zijn stoel liggen te doezelen. De andere personeelsleden zouden gebruikmaken van de heerlijke luxe van een paar uurtjes extra rust. Iedereen zou diep in slaap zijn en er zou een kanon nodig zijn om hen wakker te maken.


      Als hij nog steeds hofmeester was, zou hij nu door de gangen patrouilleren om ervoor te zorgen dat de mannelijke en vrouwelijke personeelsleden in hun eigen bedden lagen. Onzedelijk gedrag had hij nooit getolereerd. Zwangere dienstbodes werden zonder getuigschrift ontslagen, en de mannen die voor die zwangerschappen verantwoordelijk waren moesten een fikse boete betalen. Maar hij was niet meer de baas over hen, en de hertog had nog geen nieuwe hofmeester aangenomen. Thomas was opgeklommen tot butler, een positie waarvoor hij nog net geschikt was. Maar toch zou Thomas zijn ronde aan het doen kunnen zijn. Misschien wilde hij zijn nieuwe positie veiligstellen en de nieuwe meesteres laten zien hoe plichtsbewust hij was.


      Harrison wachtte nog even en keek of hij ergens licht zag flikkeren. Maar overal was het donker. En toen hij via de bediendeningang naar binnen glipte, hoorde hij alleen het vertrouwde geluid van een slapend huishouden.


      


      Harrison had twintig jaar in Marchmont House gewoond, als jongen en als man, en kende het huis op zijn duimpje. Hij kon er blindelings zijn weg vinden. Maar misschien had het haremmeisje meubels verschoven. Ze had tenslotte ook de tafel in de ontbijtkamer laten verplaatsen, dus het lag niet in de lijn der verwachting dat ze de rest van het meubilair ongemoeid zou laten. Omdat hij niet wilde struikelen over een onlogisch geplaatste stoel of tafel had hij een kaars bij zich, net zoals vroeger tijdens zijn nachtelijke inspecties.


      Een goede hofmeester deed zijn werk onmerkbaar, bij voorkeur onzichtbaar. Daarom had hij er altijd voor gezorgd dat het huis onberispelijk werd onderhouden. Er waren geen piepende scharnieren of krakende vloeren die iemands komst konden verraden.


      Zonder geluid te maken liep hij naar de vertrekken van de hertogin. De dienstbodes sliepen op zolder, maar de kamenier van Her Grace had een kleine kamer, die aan de vertrekken van de hertogin grensde.


      Hij zette zijn kaars op een tafeltje in de gang en deed voorzichtig de deur op een kiertje open. Hoewel hij niemand hoorde snurken, hoorde hij Jarvis ook niet rondlopen. Hij liet zijn kaars in de gang achter, glipte de kamer in en deed de deur achter zich dicht. Nadat hij even had gewacht om zijn ogen aan de duisternis te laten wennen, zag hij Jarvis onder de dekens liggen. Snel en geluidloos liep hij door haar kamer naar het boudoir, waar hij een kussen van de chaise longue pakte. Vervolgens liep hij verder door de kleedkamer. Deze kamer had grote ramen en was minder donker dan Jarvis’ kamer, en inmiddels waren zijn ogen aan het donker gewend. Het kostte hem weinig moeite om de deur naar de slaapkamer van de hertogin te vinden.


      In haar kamer zou het zelfs nog lichter zijn. Het maanlicht zou door de gordijnen schijnen en de kooltjes in de haard zouden een flauwe gloed afgeven, meer dan genoeg licht voor zijn eenvoudige taak. Hij drukte zijn oor tegen de deur en luisterde. Stilte.


      Voor noodgevallen had hij een vlijmscherp pennenmes bij zich, maar dat gebruikte hij liever niet. Bloedvlekken uit damast verwijderen was immers een crime. Het kussen zou een veel beter wapen zijn. Verstikking liet geen sporen achter. Als hij haar wurgde, zouden er striemen in haar nek zichtbaar zijn. Maar hij zou al het nodige in het werk stellen, zo discreet mogelijk, zoals het een goede bediende betaamt.


      Voorzichtig deed hij de deur open. Stilletjes sloop hij over het kleed naar het bed en deed de gordijnen open. Terwijl hij het kussen met beide handen vasthield, boog hij over de figuur onder de dekens.


      Plotseling kwam die figuur omhoog en er bonkte iets hards tegen zijn schedel. Het kussen viel uit zijn handen toen hij op de grond in elkaar zakte.


      


      Harrison lag veel te stil. Marchmont vloekte in stilte toen hij uit Zoe’s bed klom. Hij wilde dat de man opgehangen zou worden. Dit zou een veel te gemakkelijke dood zijn voor de schurk die had geprobeerd zijn vrouw te vermoorden.


      Om hem heen kwamen de bedienden uit hun schuilplaatsen tevoorschijn. Een van hen haastte zich naar het vuur om een lont aan te steken, waarmee hij de andere kaarsen aanstak.


      Toen de duisternis verdween, bewoog Harrison zich. Hij kreunde.


      Marchmont slaakte een zucht van verlichting toen hij geen plas bloed rond het hoofd van de voormalige hofmeester zag. Hij liet zijn ijzeren greep om de kandelaar verslappen.


      Zijn hart bonkte alsof hij kilometers had hardgelopen. Als Zoe in dat bed had gelegen… als hij iets te langzaam was geweest…


      Maar ze had niet in dat bed gelegen. Hij had ermee ingestemd om haar als lokaas te gebruiken en ze hadden een heel spektakel gemaakt van hun afscheid op het plein, maar hij had het niet toegestaan dat ze in haar bed op een moordenaar zou wachten. Nu kwam ze vanachter de deur tevoorschijn met een kandelaar in haar hand. Voor het geval dat, had ze gezegd.


      Sinds dinsdag hadden zich elke avond bedienden in de kamer verscholen, klaar om hem te hulp te schieten. Ook Zoe was niet ver uit de buurt geweest. Daar had ze op gestaan. Hij had haar alleen kunnen overhalen om achter de deur te wachten, terwijl hij hoopte dat er geen gevecht zou plaatsvinden en ze hem niet per ongeluk zou raken met haar kandelaar.


      “Bind zijn handen vast en haal hem uit de kamer,” beval hij. “Ik wil hem niet meer zien. Hubert, zoek het huurrijtuig en rij snel naar de politie. Zeg maar dat we hem hebben.”


      Omdat ze niet hadden geweten waar Harrison was of wanneer hij het huis in de gaten hield, hadden ze geen van de rijtuigen van de hertog in gereedheid gehouden. Dat zou Harrison zijn opgevallen en het zou hem wantrouwig hebben gemaakt. In plaats daarvan had Marchmont een huurrijtuig betaald om een rondje door de straten in de buurt te rijden, steeds weer opnieuw, tot hij een seintje zou krijgen om naar het huis te komen.


      Harrison zei niets toen zijn handen werden gebonden en hij overeind werd gesleurd. Maar toen ze probeerden hem de kamer uit te leiden, weigerde hij een stap te verzetten.


      “O, dat is een fraaie truc, Your Grace, echt een fraaie truc,” zei hij. “U heeft me echt verrast. Ik heb u zelf zien wegrijden en een vriend bij Barnet heeft u gezien toen u stopte om de paarden te wisselen. Maar nu begrijp ik dat u niet in dat rijtuig zat.”


      Marchmont was van plaats gewisseld met Roderick, Zoe’s oudste broer. Onderweg zouden mensen alleen het hertogelijk wapen op de koets zien. Hoeveel mensen buiten Londen wisten hoe de hertog van Marchmont eruitzag? Als ze een lange blonde man en het wapen op het rijtuig zagen, zou dat voldoende zijn. Maar dat legde hij niet uit. Hij was Harrison geen uitleg verschuldigd.


      “Ik had natuurlijk een truc moeten verwachten,” zei Harrison. “Na die vertoning op het plein dacht ik dat u echt weg was. Dat uitgerekend ik de slimheid van mijn meester heb onderschat is wel heel triest.”


      “Kom mee, meneer Harrison,” zei Joseph. “Maak alstublieft geen groter spektakel van uzelf dan u al heeft gedaan.”


      “O ja, een spektakel is het zeker,” zei Harrison. “Nou nou, wat zullen we allemaal lachen als we dit in de kranten lezen. Dit is weer een van de grapjes van His Grace. Ik heb jullie al zo vaak verteld hoe enorm amusant His Grace kan zijn.”


      Nu liet hij zijn blik naar de nieuwe butler dwalen. “Zo, Thomas, jij bent hier nu de baas, zie ik. Het werk bevalt je zeker wel. Je denkt zeker dat jij de volgende hofmeester wordt. Twintig jaar doe je je best. Twintig jaar zonder slaap en zonder ook maar één bedankje, en dan loopt het zo af.” Hij liet zijn schouders hangen en begon te huilen. “Twintig jaar. Al dat werk. Geruïneerd, geruïneerd, geruïneerd. ‘Ik wil de boeken zien’, zei ze. O ja, ze moest zo nodig de boeken zien. Wat zijn boeken vergeleken met twintig jaar toegewijde dienst?”


      “Voor die twintig jaar toegewijde dienst zou ik dankbaar zijn geweest als je niet had geprobeerd mijn vrouw te vermoorden,” zei Marchmont. “Twee keer zelfs. Ik ben je niets meer verschuldigd. Onze rekening is vereffend.” Hij maakte een handgebaar. “Breng hem weg. Neem gerust de nodige maatregelen als hij problemen veroorzaakt, maar zorg dat hij in leven blijft. Ik wil hem zien hangen.”


      


      Toen iedereen weg was, zag Zoe de verandering in haar man. De uitputting die hij voor de anderen verborgen had gehouden was voor haar duidelijk zichtbaar. Al die dagen van afwachten, niet wetend wat Harrison precies van plan was. En al die tijd had Marchmont niet zeker geweten of hij deed wat het juiste en het beste was.


      Ze had tegen hem gezegd: ‘Harrison kent dit huis als zijn broekzak. Als ik niet uitga, komt hij hiernaartoe. Hij zal denken dat hij veilig is, omdat hij alles over ons en over het huis weet.’ Ze had gelijk gehad en Marchmonts plan had gewerkt. Harrison was op heterdaad betrapt en nu voelde zijn voormalige meester zich doodongelukkig.


      Ze sloeg haar armen om hem heen, maar hij maakte zich voorzichtig los. “Het spijt me, maar ik moet even tot mezelf komen. Jij bent eraan gewend om bijna vermoord te worden, maar voor mij is dat een nieuwe ervaring.” Hij liep weg en trok een stoel dichter naar de haard toe. Hij ging zitten en legde zijn hoofd in zijn handen.


      Zoe ging in kleermakerszit aan zijn voeten op het kleed zitten en wachtte tot ze hoorde dat zijn ademhaling rustig werd. Ze wist dat hij kalmeerde. “Twintig jaar is heel lang,” zei ze. “Jouw ouders leefden nog toen hij hier begon.”


      “Ja,” zei hij zonder op te kijken. “Hij is begonnen als page. Zijn vader is hier lakei geweest, maar hij is jong gestorven.”


      “Voor jou was hij familie. Het is niet gek dat je verdrietig bent.”


      “Ik ben niet verdrietig,” zei hij. “Ik wil hem zien hangen.”


      “Hij was hier toen jouw ouders nog leefden, toen Gerard nog leefde. Hij was hier al die tijd dat ik weg was. Hij hoorde bij jouw leven…”


      “En ik vertrouwde hem. Volledig. Maar hij heeft mijn vertrouwen beschaamd. Ik weet het.” Nu keek hij haar aan. “Hij was in veel opzichten de perfecte bediende. Ik kan er niets aan doen, maar ik denk steeds dat hij in ieder opzicht de perfecte bediende had kunnen zijn als ik hem meer aandacht had gegeven.”


      “Misschien wel,” beaamde ze. “De Egyptenaren zeggen dat alles wat gebeurt Gods wil is. Zij zouden zeggen dat het de wil van God is geweest dat jouw bediende corrupt werd en je heeft bestolen. Ze zouden zeggen dat het Gods wil is dat hij geen berouw toonde toen hij werd betrapt. En daarom vraag ik me af of jij nu misschien denkt dat jij God bent. Je denkt dat het jouw schuld is dat hij het verkeerde pad op ging, omdat jij de andere kant op keek. Misschien gebeurt dat wel als iemand een hertog is en iedereen zich naar hem voegt. Dan gaat hij denken dat hij God is.”


      “Ik denk niet…” Zijn stem stierf weg. Toen Zoe niets zei, bleef hij haar lang aankijken. “Jij zei dat je kon dansen en zingen en gedichten kon schrijven. Je zei dat je wist hoe je een man moest behagen. Je zei dat je een huishouden kon leiden, zelfs met eunuchen kon je omgaan. Je hebt nooit gezegd dat je ook filosofische betogen kon houden.”


      “In de harem heeft een vrouw meer dan genoeg tijd om na te denken,” zei ze. “Ik denk over zulke dingen na. Ik denk vooral na over de manier waarop mannen denken. En het allerbelangrijkste voor mij is de manier waarop míjn man denkt.”


      “Of niet denkt.”


      Glimlachend leunde ze achterover en ze liet haar hoofd tegen zijn been rusten. “Ik ben blij dat ik met jou ben getrouwd. Je hebt een goed hart, je bent gul. Ook al ben je nog zo boos op die bediende en haat je hem nu, toch rouw je ook om hem en vraag je je af of je iets had kunnen doen om dit te voorkomen. En terwijl jij dat denkt, denk ik hoe wreed het lot voor jou is geweest. Jouw vader en moeder en je broer zijn je ontnomen. Ik weet dat je hebt geprobeerd je hart af te sluiten, maar je hebt het nooit afgesloten voor mij, en je sluit het niet eens af voor een man die je zo wreed heeft verraden. Ik vind het helemaal niet erg meer dat ik van je hou.”


      Hij verstijfde en ze voelde dat de sfeer veranderde. Zijn vingers gleden door haar haren.


      Hij schraapte zijn keel. “Zoe, ik geloof dat je zei dat je van me houdt.”


      “Dat zei ik inderdaad. Ik hou van je, met heel mijn hart.”


      “Ik begrijp het.” Er viel een lange stilte. Toen zei hij: “En hoe lang hou je al van me?”


      “Dat weet ik niet precies,” zei ze. “Soms denk ik dat ik daar al heel, heel lang geleden mee ben begonnen.”


      “Dat had je wel eens mogen zeggen.”


      “Ik wilde je niet aanmoedigen, dat leek me een slecht idee.”


      Toen hij lachte, keek ze op. “Zo voel ik me ook,” zei hij. “Precies zo.”


      Ze pakte zijn hand, bracht die naar haar mond en kuste een voor een zijn vingers. Ze had meer willen doen, maar ze werden gestoord door een bediende die op verontschuldigende toon zei dat er beneden een politieman zat te wachten, die graag met His Grace wilde praten.


      


      Die nacht en de twee weken daarna duurden lang voor de hertog van Marchmont. Harrison was een verantwoordelijkheid die hij niet op anderen mocht afschuiven. Hij ging naar het politiebureau om een getuigenis af te leggen. In afwachting van de rechtszaak werd Harrison naar de gevangenis in Newgate gestuurd.


      De rechtszaak vond zoals gewoonlijk snel plaats, en de jury had er niet veel tijd voor nodig om Harrison schuldig te bevinden. Hoewel er aan zijn geestelijke gezondheid werd getwijfeld, gedroeg Harrison zich zoals altijd onberispelijk. De rechter en jury hoorden en zagen de toespraak en het gedrag van de perfecte bediende. De rechter veroordeelde hem om samen met mevrouw Dunstan te worden opgehangen.


      Marchmont had gezegd dat dat was wat hij wilde. Het was wat de man verdiende.


      En toch…


      En toch…


      En toch was Shakespeare er weer. De hertog legde het ’s avonds uit aan zijn hertogin toen ze samen soupeerden in zijn kamer. Na de rechtszaak tegen Harrison had hij geen zin gehad om uit te gaan.


      De bedienden hadden het tafeltje en de restanten van hun souper weggehaald. De heer en vrouw des huizes zaten gezellig voor het vuur, met hun stoelen dicht bij elkaar. “En toen kwam Shakespeare weer bij me op,” legde hij uit. “En die verdraaide toespraak uit De Koopman van Venetië. Het wezen der genade duldt geen dwang, enzovoort.”


      “Die herinner ik me niet,” zei ze.


      Toen hij de toespraak van Portia citeerde, kreeg ze tranen in haar ogen. “O Lucien.” Ze stak haar hand uit en hij nam hem in de zijne, dankbaar dat hij was getrouwd met een vrouw die hem begreep.


      “Wat kon ik doen?” vroeg hij. “Ik weet dat ik heb gezegd dat ik hem wilde zien hangen, maar toen het erop aankwam, toen ik zag dat de rechter het zwarte hoofddeksel opzette dat de doodstraf aankondigt, werd ik zo neerslachtig. Jij bent van mening dat Harrison er zelf voor heeft gekozen om te doen wat hij heeft gedaan, maar ik zal nooit weten of hij zich anders zou hebben gedragen als ik me écht als de hertog van Marchmont had opgesteld, in plaats van net te doen alsof.”


      “Als, als, als,” zei ze. “Wie weet het antwoord op ‘Wat als’?”


      “Dat weet ik niet. Maar omdat ik het niet weet, moet ik Harrison het voordeel van de twijfel geven. Ik heb de prins-regent opgezocht en om genade voor mijn bedienden gevraagd. Hun straf is omgezet naar deportatie.”


      Toen ze haar hand terugtrok, dacht hij heel even dat ze hem toch niet begreep. Maar ze had hem alleen losgelaten om op te staan en bij hem op schoot te gaan zitten. Hij sloeg zijn armen om haar heen, begroef zijn gezicht in haar haren en dronk haar geur in, innig dankbaar. Ze lag levend en warm in zijn armen. Ze was van hem en ze begreep hem.


      “Het is goed om een hertog te zijn,” zei ze zacht. “En het is goed dat de prins-regent naar je luistert. Met één woord kun je het leven van een man en een vrouw redden en hun een tweede kans geven.”


      Hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan.


      Ze legde haar hoofd in haar nek en keek hem aan. “Wat is er?”


      “Wat jij zei,” zei hij. “Dat het goed is om een hertog te zijn. Weet je, Zoe, dat is écht zo.”


      Het was echt zo. Voor het eerst, en dankzij haar, was het echt zo.
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